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  Druhá polovina třiadvacátého století, dvě stě let po Apokalypse.
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  Poznámky:	 			                          		 	



  – Obecná podstatná jména v germánštině jsou psána s malým písmenem na začátku. To odpovídá pravidlům spisovné germánštiny z poloviny třiadvacátého století.


  – VAG (véágé, véágéčko) je zkratka pro „vorapokalyptisch gewehr“. Je to označení jakékoli palné zbraně vyrobené před Apokalypsou.
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  Ten chlapec se jmenoval Gouvernet Fink.


  Nemám mu za zlé hrozné věci, které provedl. Nikdo si nemůže být jistý, jak by se tehdy u Laramise zachoval.


  Nebylo mu ještě ani třiadvacet, když jezdil v čele velkých armád po boku vojevůdců. Jindy se zase probíjel pustinou jako řadový člen ustupujícího, bojem zdecimovaného oddílu. Mrzl ve sněhem zavátých opevněních, vyjížděl vstříc namířeným hlavním karabin i napjatým tětivám luků, jejichž kompozitní lučiště svíraly nervózní, zpocené ruce. Necítil strach. Byl veselý, optimistický, přátelský. Měl všechny dobré vlastnosti, jaké si jen dokážete představit. Začínali ho znát. Mluvili o něm. Pěnkavka Gowery, to bylo jeho válečné jméno… znělo mu tak sladce.


  Od svých sedmnácti let nevzal do ruky zbraň. Jako pracovní nástroje používal slovo a bílou vlajku. Byl vyjednavač. Parlamentář. Herold. Jel před armádami a domlouval podmínky míru, války i kapitulace.


  Občas si ho prohlédnu na starých fotografiích. Dívá se z nich široká důvěřivá tvář bez jediné vrásky, o níž dívky tvrdily, že je hezká. Vlasy nosil dlouhé, začesané za uši. Oblékal se do obdélníkového kusu látky z tmavomodré vlny, jemuž se říká pončo. Takové pončo tehdy nosil jen on. Nechal si ho ušít podle obrázku v jedné prastaré knížce. To pončo byla jeho vizuální značka. Jakmile na druhé straně uviděli tmavomodré a žlutě vzorované cosi řekli si: Hele, to je ten vyjednavač Gowery Fink. Na toho nebudeme střílet… Takhle to pochopitelně probíhalo jen v ideálním případě. I tak párkrát vystřelili, a někdy se dokonce i trefili. To však patřilo k riziku povolání.


  Častokrát měl namále, mnohokrát byl zraněný, ale nic ho nepřinutilo zabíjet.


  Je mi ho líto, když si vzpomenu, jak ležel na břehu Laramise prostřílený šípy i kulemi. Někdy si říkám, že tam měl zemřít. Jindy jsem rád, že přežil.


  Protože já se jmenuji Gouvernet Fink a přátelé, pokud nějaké mám, mi říkají Pěnkavka Gowery. Jenže moje nom de guerre, válečnické jméno, zní jinak: Gowery od Laramise.


  Vzpomínám na toho mladíčka v předvečer bitvy a nedokážu pochopit, že jsem to byl já. Protože já jsem vznikl až pak. Druhý den ráno. Tohle je ten příběh.
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  Chvíli trvalo, než přede mnou odtáhli zátaras ze zahrocených smrkových tyčí. Čerstvě nařezané dřevo ostře čpělo a z dálky ke mně doléhal křik dravých ptáků, kteří se honili nad vrcholky Tyrhánských Alp. Thilemannovi žoldnéři byli nadití do nepadnoucích plastikových pancířů a omotaní nábojovými pásy. Patron měli na rozdávání, nebo alespoň chtěli, abych si to myslel. Jistě, tohle bylo divadlo určené výhradně pro mne. Nacpané patronpásy i hlaveň VAG kulometu s Franzoneho omezovačem, trčící z palpostu nedbale zamaskovaného větvemi. Věděl jsem, že ještě ani nevstoupím do mělkého koryta Laramise, a oni už odtáhnou kulomet do jiného postavení.


  Vypadali unaveně. Byli zarostlí, špinaví, dlouhé deště z nich vymyly všechny barvy života. Pronásledovali nás už příliš dlouho, týden a ještě dva dny, a to v neustávajících lijácích. Ve tvářích jim seděla zarputilost dělníků války, kteří přes nepřízeň osudu chtějí dokázat, že své řemeslo beze zbytku ovládají. Nic dobrého pro nás.


  Chlapík s distinkcemi kapitána, který mě doprovázel od Thilemannova štábu, mávl rukou k uvolněné cestě: „Čekáme tě za úsvitu, herolde. Tebe a barona. Čekáme vás dva a kapitulaci. Nezkoušej přijet sám.“


  Zavrtěl hlavou, jako by se mu představa osamoceného vyjednavače vůbec nezamlouvala.


  Vysoukal jsem se do sedla nízké rezavé klisny a mávl rukou v jezdecké rukavici na pozdrav.


  „Jeď, holka,“ zašeptal jsem česky. Klisna se pohnula.


  Laramise se třpytila čtvrt míle odsud, její vody jiskřily v záři posledních slunečních paprsků. Za chvíli se slunce skloní za skalní štíty a nastane dlouhý, pozvolný soumrak.


  Opatrně jsem vedl klisnu k brodu.


  „Konečně ty deště skončily. Přijde léto… ale ne pro mne…“ řekl jsem polohlasem a pokusil se o zvláštní jihogermánský Thilemannův přízvuk. Usmíval jsem se. Cítil jsem se jako malý chlapec, jemuž právě začínají dlouhé letní prázdniny. Jistě, něco se chýlilo ke konci. Můj život se počítal už jen na hodiny. Byl jsem s tím smířený.


  Rzivá klisna vešla do brodu a zastavila se. Nechtěla si máčet nohy v rychle tekoucí vodě. Zlehka jsem ji kopl patami do slabin, aby pochopila, že jí nic jiného nezbývá. Takže šla, opatrně si hledala cestu na kamenitém dně. V nejhlubším místě se mrazivá voda přelila přes horní okraje mých polovysokých šněrovacích bot a prosákla dovnitř.


  „Mrtvému muži,“ řekl jsem tichounce, „mokré boty nevadí.“


  Bylo to jako písnička. Jak jsem vedl klisnu přes Laramise, zpíval jsem ji v různých tóninách a různých dialektech Císařství.


  „Mrtvému muži mokré boty nevadí.“


  Draví ptáci se stále honili nad zelenými vršky hor.


  Ze břehu, ke kterému jsem směřoval, zaječel hrubý hlas: „Co se loudáš! Pohni sebou, člověče! Čekají na tebe a jsou děsně nervózní!“


  Dno Laramise začalo stoupat, a tak jsem popohnal klisnu do rychlejšího kroku. Tři vojáky v dlouhých kopřivákových kabátech jsem rozeznal od okolního terénu, až když přede mnou uskočili.


  „Jak to vypadá?“ zeptal se jeden z nich.


  „Blbě,“ řekl jsem. „Hodně blbě. Úplně nejvíc.“


  Klisna stoupala vzhůru po cestě. To už jsem projížděl vojenským ležením, či spíše se vojáci rozložili podél cesty, kam to jen šlo. Malá část z nich měla armádní pušky, repliky Mauseru 98. Byla tam k vidění především pestrá předapokalyptická směska: přestavěné kalašnikovy, starožitné brokovnice, revolvery s puškovými pažbami a otřískané Heckler und Kochy. To vše zkombinované s mušketami z kovoplastikových trubek a kladkovými či kompozitními luky.


  Vojáci byli navlečení do všeho možného: kopřiváků, khaki celtoviny, maskáčů, civilních kabátů a kožichů, porůznu posháněných plastikových chráničů a naducaných flakvest. Celkově vypadali jako banda marodérů, kterou také byli. Baron von Ogilvy posbíral veterány, kteří se nesmířili s tím, že století válek nadobro skončilo, a chtěli si zase jednou zastřílet. Jak jsme ustupovali po prohrané bitvě, přestali respektovat velitele a spontánně se shlukovali do tlup. Teď už by je nedokázala přiřadit zpátky k původním oddílům ani Popelka se všemi svými holoubky.


  Nedezertovali jen proto, že nebylo kam. Nepřebíhali k Thilemannovi, protože když to zkusili ti první, nechal je Thilemann teatrálně postřílet. Zítra budou bojovat do posledního dechu, ale jen proto, že nemají jinou možnost. Thilemann už několikrát ukázal, že zajatce nebere.


  Ať tak či tak, byli to moji spolubojovníci a navždy zůstávají v mých vzpomínkách. Když zavřu oči, znovu je vidím před sebou. Pořízek s vlasy nakratičko okudlanými nožem pečlivě odvažuje černý prach na kalibračních vážkách. Vedle něho spí s hlavou položenou na kolenou jeho druh. Na klíně drží kladkový luk a kolem sebe má do země zapíchanou desítku šípů. Mládenec s červenýma očima obtahuje na brousku ostří mačety. Zavalitý seržant s ovčím kožichem přehozeným přes plece hlídá šest vyděšených mladíčků, aby se v záchvatu paniky nerozprchli do všech stran. Dlouhán s potetovanou tváří ledabyle zkouší finesy s mečem vyrobeným z předapokalyptického průmyslového břitu.


  Tohle byl žalostný zbytek třítisícové armády, kterou před devíti dny a sto kilometrů jižněji rozsekal Thilemann na nudle. Zůstalo jen levé křídlo hájené harcovníky Christophera Lynxe. Když pak Thilemannovy muže všechno to zabíjení unavilo, zjistili jsme, že jsme zůstali sami. Bitvu přežila necelá tisícovka mužů, mezi nimi i baron von Ogilvy a moje maličkost.


  Cestu k moři, k trajektům kotvícím na čáře obzoru, jsme měli odříznutou. Nezbývalo než se obrátit k zalesněným vrcholkům Tyrhánských Alp. Nebyl to dobrý nápad.


  Týden a dva dny jsme ustupovali horskými údolími. Škrábali jsme se vzhůru koryty horských potoků, traverzovali dolů po kamenitých svazích i po svažitých horských loukách. Apokalypsa tady zničila všechny staré dopravní trasy, strhla mosty a zasypala tunely. Asfaltové silnice rozryla krátery po bombách. O zbytek se postarala příroda – voda, vítr a semenáčky stromů, které kořeny roztrhaly vše, co tady po lidech zůstalo.


  Dvakrát jsme se dostali do starých minových polí. I když tam ty miny ležely už od Apokalypsy, byly stále funkční. Představte si minové pole porostlé řídkým smíšeným lesem. Nevíte, zda jste na jeho okraji, nebo jste se souhrou náhod dostali až do jeho středu. Některé miny vyzvednuté rostoucími stromy se nacházejí nad vašimi hlavami. Když to práskne poprvé, způsobí to paniku. Pak už to práská na všech stranách.


  Z obou minových polí jsme se nakonec vymotali metodou kláda-tažená-koněm, což výrazně zredukovalo počet našich zvířat. O lidských ztrátách ani nemluvím.


  Po celý ten čas, kdy jsme se probíjeli horami, pršelo. Horší však bylo, že Thilemann, místo aby oslavil vítězství, se pustil do pronásledování. Možná si myslel, že nás dostihne během jednoho či dvou dnů. To se mu málem podařilo. Když jsme se mu pak vysmekli, změnilo se jeho pronásledování v posedlost.


  Dokázali jsme nemožné. Prošli jsme horami a dostali se až k Laramise. Dál už následovala otevřená krajina. Byla to naše krajina. Tedy ne přímo moje, ale císařova. Za šest sedm hodin jste odsud mohli dojít až do Gartzu, nechráněného města bez stálé vojenské posádky.


  Baron Ogilvy právě provedl nesmírnou hloupost; nejenže Thilemanna převedl přes Tyrhánské Alpy, ale navíc mu nabídl Gartz takřka na stříbrném podnosu.


  Já jsem byl jedním z posledních baronových trumfů, ale jeho karty se skládaly ze samých plív a plonkových desítek. Vedl jsem rezavou klisnu vzhůru po cestě, abych baronovi vyřídil Thilemannův vzkaz.


  Velitelský bunkr se nacházel na malé planince, vzdálené od Laramise něco přes kilometr. Vznikl narychlo – přes zářez do skály vymletý vodou nakladli vojáci kmeny smrků a překryli je hlínou. Tři stěny bunkru tvořily dolomitové plotny a čtvrtou, původně otevřenou do cesty, oddělili zástěnou z větví. Napadlo mě, že kdyby znovu začalo pršet, vyplavilo by to barona ven.


  Před bunkrem postávala třicítka lidí. Jednak harcovníci Christophera Lynxe, z nichž se během ústupu zformovala baronova osobní stráž. Za druhé samozvaní velitelé jednotlivých vojenských tlup, do nichž se spontánně rozdrobil zbytek naší armády. Čekali, jaké přivezu noviny. A jaké nakonec padne rozhodnutí.


  Seskočil jsem z klisny a hodil uzdu jednomu ze strážných. Vstupním otvorem jsem vešel do bunkru. Do očí mě zaštípal tabákový dým.


  „Finku!“ osopil se na mne baron von Ogilvy, „vězel jsi tam celou věčnost! Už jsem měl strach, že se na druhým břehu objeví tvoje hlava napíchnutá na kolík!“


  Byl to malý a obtloustlý chlapík se širokými rameny, zhruba pětačtyřicetiletý. Pro jeho nesouměrnou postavu se mu, ale pouze za jeho zády, říkalo Skřet. Navlékl se do vytahaného svetru, přes který si připnul plastikový pancíř vypracovaný přímo na jeho atypické rozměry. Chrániče stehen měl přinýtované na maskáčových kalhotách. Nepotlačitelně se třásl, snad vzrušením, možná zimou a vyčerpáním.


  Potáhl z ručně baleného cigára a zachrčel: „Tak kolik ode mne chce ten kříženec mezka s prasetem?“


  „Jak – kolik?“ řekl jsem nechápavě. „Kolik čeho?“


  „Peněz, samozřejmě! Čeho taky jinýho? Co by asi mohl chtít než výkupný?“


  „Ah,“ vydechl jsem úžasem nad jeho nebetyčnou hloupostí. „Nechce ani zlato, ani peníze. Požaduje kapitulaci. Bezpodmínečnou. Zítra za úsvitu.“


  „Cože?“ vykřikl baron vztekle. „O čem ses tam s ním bavil, člověče? Řekl jsi mu, že zejtra večer tady může mít muly naložený zlatem? Nabídl jsi mu dobytek? A koně? A zásoby na zpáteční cestu? Smlouval jsi s ním vůbec?“


  Nevěděl jsem, co na to říct, a tak jsem mlčel. Mlčel i baron, mlčeli jeho pobočníci, kterých tu bylo hned několik. V pološeru žhnuly oharky ručně balených cigaret, kouř se líně převaloval pod nízkým stropem a odplýval škvírami mezi kmeny stromů.


  Po mé pravici se někdo řezavě zasmál: „Říkal jsem vám, že na to Thilemann nepřistoupí, barone. Byl by blázen. Pokud se nevzdáme, tak nás prostě smete.“


  Podíval jsem se tam. Uviděl jsem Christophera Lynxe. Byl vysoký, hubený, oblečený do černé kůže a na míru vyrobených chráničů z černého plastiku zdobených motivem révových listů. Odhadoval jsem, že je o něco starší než já, mohlo mu být přes třicet. Jeho věk se však podle obličeje nedal odhadnout. Vlastně ani žádný obličej neměl. Líce, bradu i nos mu pokrývalo barevné tetování, které ve výsledku vytvářelo podobu rysa. Rysa, chápete? Té kočkovité šelmy. Mistr tetovač mu věrohodně ztvárnil kočičí čenich i žíhání na lících, které vytvářelo iluzi, že se jedná o skutečnou srst. Od zvířecího tetování se odvíjelo i Lynxovo válečné jméno. Lynx, pokud to nevíte, není ničím jiným než přírodopisným názvem pro rysa.


  Mluvil zvláštně. Místo sykavek vyslovoval něco mezi f a v, což zavinil jeho rozštěpený horní ret. Nejspíš pocházel z Vestfálska, tam je rozštěp horního rtu běžnou dědičnou vadou. Takže už asi začínáte chápat, co byl Christopher Lynx zač: paličák, který ze svého vrozeného zohyzdění udělal přednost.


  Baron se po něm vztekle ohlédl: „Držte hubu, Lynxi! Finku! Tohle má být nějaký výsledek vyjednávání? To jsme se mohli vzdát u Reggenzy, a taky jsme se tam mohli nechat povraždit!“


  „Thilemann slíbil,“ řekl jsem unaveně, „že pokud se vzdáme, bude držet vojáky na uzdě a nedovolí jim vyplenit město. Nás samotné vezme do zajetí a propustí nás po vyplacení výkupného.“


  „Slíbil! A tys mu věřil, Finku? Tys třeba jen na chviličku uvěřil, že to myslí vážně? Čím si myslíš, že udržoval ty své hrdlořezy v chodu? Já ho znám, toho bastarda! Určitě jim celých devět dní sliboval ženské a pivo, které na ně čekají v Gartzu. Vlastně… dal nám čas na rozmyšlenou?“


  „Ano,“ přikývl jsem. „Máme čas do rána.“


  „Ten pablb, ta palice vylízaná! Nechal nám k dispozici celou noc… Proč? Proč nezaútočí hned? Vždyť si mohl spočítat, že jsme poslali do Gartzu jezdce a zítra dopoledne nám přijdou posily!“


  „Zítra dopoledne,“ zašustil Christopher Lynx rozštěpeným rtem, „budeme plavat v Laramise a voda nás ponese k moři…“


  Baron si ho nevšímal. „Co myslíš, Finku,“ obrátil se ke mně, „proč nás nechal, abychom se tady opevnili? Proč nezaútočil hned…? Nebo je to léčka? Čeká na soumrak a pak…“ vyrazil baron pěstí vpřed.


  „Řekl bych,“ pokrčil jsem rameny, „že Thilemannova armáda je roztažená po cestě. Zatím sem nejspíš dorazilo jenom její čelo. Možná se obával, že překročíte Laramise zpátky na druhý břeh a udeříte na něj. Proto se se mnou dohadoval tak dlouho. Věděl, že dokud jednání neskončí, budete čekat. Propustil mne, až když dorazily další oddíly a cítil se dost silný.“


  „Jakže? Jak to myslíš…? Aha! Mohli jsme na Thilemanna udeřit a zabít ho… Jistě, pokud by byl Thilemann mrtvý, tak… do prdele! Propásli jsme příležitost!“


  Pod baronem podklesly nohy, zavrávoral a zdálo se, že sebou kecne na zem. Pobočníci se pohnuli, aby ho podepřeli, on je však odehnal mávnutím ruky.


  „A dál, Finku? Co všechno ti ukázali?“ zeptal se docela krotce.


  „Jeho rebelové byli ověšení patronpásama jako vánoční stromečky. Nenápadně mi předvedli i kulomet. Ale patrony v těch patronpásech měly špatnou ráži. Předpokládám, že Thilemannův trén zůstal hodně pozadu.“


  Christopher Lynx vzrušeně vykřikl: „To je naše příležitost! Zaútočíme! Mezi druhou a třetí po půlnoci! To je naše hodina!“


  Baron si Christophera Lynxe zkoumavě prohlédl. Pak zachrčel: „Až se sám divím, jak dobře vás znám, Lynxi, vy parchante. Chcete mě doběhnout, co? Vaši jezdci přelétnou Laramise a vjedou do Thilemannova tábora. Chvíli budou zabíjet nalevo i napravo a pak se zase rychle stáhnou. Palba z Thilemannových zbraní smete moje pěšáky dřív, než se dostanou do poloviny řeky. Vy pak usoudíte, že je bitva ztracená, a zmizíte jako…“ chvíli hledal přirovnání.


  „Jako pára nad kotlem,“ napověděl jsem mu, ale nevzal mě na vědomí. Znovu se rozhlédl. Podíval se do očí Lynxovi, svým pobočníkům a nakonec i mně. „Zůstaneme tady. Přes noc se opevníme, jak to jen půjde. Zítra budeme hájit brody a čekat na posily.“


  Christopher Lynx vyprskl: „Nemáme šanci! Ne za těchhle podmínek!“


  „To já vím,“ přikývl baron.


  „A k čemu to teda je?“ zeptal se Christopher Lynx tím svým bezsykavkovým způsobem. „To se máme nechat všichni pobít?“


  „Jednou jste se k nám přidal, Lynxi,“ řekl baron překvapivě pevně. „Zůstanete s námi až do konce.“


  Christopher Lynx zaváhal, pak přikývl. „Zůstanu až do konce.“


  Baron vykouzlil na žabí tváři nehezký úsměv: „Jsem rád, že jsme si vyjasnili situaci. Jakmile dojde k boji, je s námi konec. Takže musíme udělat co? Musíme se pokusit boj odložit. O pár hodin. Každá minuta dobrá. Čím déle Thilemanna zdržíme, tím lépe pro nás.“


  Musím říct, že v tuhle chvíli jsem barona obdivoval. Zahnaný do kouta dokázal říct jasné slovo.


  Pak se obrátil ke mně. „Co že mi vzkazuje Thilemann? Co přesně řekl? Co si představuje, že udělám?“


  „Máme se k němu dostavit za svítání,“ řekl jsem. „Vy a já, barone. Jako dva bratři.“


  Baron kývl. „Dobře. Pojedeš tam, Finku. Říkal jsi, že jsi skvělý vyjednavač. Dám ti příležitost, abys to dokázal. Budeš vyjednávat. Zdržovat.“


  „Když pojedu sám, barone,“ namítl jsem, „tak mě zabijou ještě dřív, než se přebrodím! Přesně takhle mi to řekli.“


  „Nesmysl!“ osopil se na mne baron. „Ani Thilemann není takový barbar, aby nechal zavraždit parlamentáře. Do prdele, Finku! Copak nevidíš, že ti nabízím šanci? Thilemann si s tebou promluví, možná dlouze, možná krátce, to záleží na tobě, ale zabíjet tě nebude. Proč? Co by z toho měl? Nic… Když to dopadne dobře, tak dobrý. A když špatně, tak se budeš z Thilemannova stanoviště dívat, jak nás pobíjejí!“


  Pokrčil jsem rameny. „Zabijou mě, jen co mě uvidí samotnýho. Barone!“ vyhrkl jsem naléhavě. „Dejte mi pušku a já zalehnu vedle vašich pěšáků! Budete mít o jednoho střelce víc!“


  Baron se pěstí pravačky udeřil do otevřené dlaně levačky: „Tady velím já! Odejdi a připrav se na zítřek, Finku. Vymysli si nějaké cinty, kterýma Thilemanna nakrmíš. Jdi!“


  Rozhlédl jsem se. Pobočníci dýmali z cigaret a dívali se skrze mne. Nebyl jsem pro ně ničím. Christopher Lynx se zašklebil. Vypadalo to jako projev přátelství.
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  Před bunkrem, stráž nestráž, už čekala snad stovka bojovníků. Pěšáci v zablácených uniformách a s flakvestami prodřenými až na kompozitové vložky i Lynxovi harcovníci, vysocí, oblečeni s citem pro vybranou individualitu, všichni tetovaní v obličeji.


  „Tak co?“ zeptal se poďobaný kaprál.


  „Tak nic,“ usmál jsem se na něj. „Zůstaneme tady. Už napořád.“


  Mladičký hubený chlapec v příliš velké uniformě zašeptal do ticha: „Všichni tady padneme…“


  Vysoký hromotluk s maskovacím vzorem vytetovaným přímo na obličej ho pěstí udeřil do ramene. „Drž hubu, cucáku. Ty budeš zejtra hryzat hlínu, ale my jsme harcovníci, rozumíš? Probijeme se ven! Jako vždycky!“


  Pak už neřekl nikdo nic.


  Vzal jsem klisnu za uzdu a vedl ji vzhůru po stezce. Za mými zády přetrvávalo ticho – mlčení vojáků, kteří vědí, že zítra zemřou. Šlapal jsem vzhůru po rovné široké cestě, tu a tam porostlé trsy trávy, občas pokryté ostrůvkem prastarého asfaltu. Při každém kroku se z mých mokrých bot ozvalo slaboučké začvachtání.


  Nebe ztmavlo, odkudsi sem doléhaly výkřiky dravých ptáků. Po levé straně stoupaly k obloze nitky kouře. Zamířil jsem k nim.


  Došel jsem k jehlanovitým stanům rozházeným mezi skalisky. Stanové plachty měly šedou barvu a splývaly s okolím. Před jedním seděla na balvanu hezká dívka v dlouhé modré sukni a důstojnické blůze. Hlídala konvici nad malým ohýnkem. Bylo jí sedmnáct let, jmenovala se Agnes a patřila ke mně.


  Vzhlédla od plamenů. „Gowery! Že jdeš! Byl jsi pryč celé odpoledne. Vedlo to k něčemu?“


  „Dostali jsme odklad,“ řekl jsem. „Válčit se bude až zejtra po ránu.“


  Odstrojil jsem klisnu a přehodil přes ni deku. Pak jsem si sedl na balvan a vyzul se z promočených bot. V posledních záblescích dohasínajícího dne jsem měl bosé nohy rozmáčené a bledé. Dívka mě pozorovala a neříkala nic.


  Voda v konvici začala vřít. Agnes zalila čaj v hrnku, nasypala do něj cukr a zamíchala lžičkou.


  „Tady,“ podala mi hrnek. „Vypij to, vždyť se celý třeseš. Máš boty úplně mokré!“


  „Mrtvému muži,“ řekl jsem, „mokré boty nevadí.“


  Podívala se mi do očí. „Byli… byli hodně naštvaní, ti Thilemannovi vojáci?“


  „Baže, děvče,“ přitakal jsem. „V životě jsem neviděl takhle naštvané chlapy… No tak, Agnes, je na čase, aby ses sbalila a vypadla odsud. Zítra ráno to tady pro malé holčičky nebude.“


  Zaškaredila se na mě. Byla hezká a statečná a ve svých sedmnácti letech věděla o životě všechno, nebo si to alespoň myslela. Jako dcera poddůstojníka strávila ve vojenských leženích všechen čas. Mě si vybrala, abych ji odsud vytáhl pryč. Do jiného světa, kde se neválčí. Nemínila se mě vzdát.


  „Mě se tak lehce nezbavíš, Gowery. Zůstanu s tebou. Až do konce.“


  „Budu mít vlastní konec,“ vysvětlil jsem jí. „Takový malý, soukromý. Pro nikoho jiného už v něm místo nebude… No tak, Agnes, musíš pryč. Vezmi si Vánočku. Znám se s ní déle než s tebou a nechci, aby se jí stalo něco zlého.“


  Vánočka, pokud jste to nepochopili, byla má rezavá klisna. Pojmenoval jsem ji podle té „připálené“ barvy.


  „A co ty?“ zeptala se Agnes.


  „Zítra budu držet v pekle místo ostatním. Dostanu se tam první.“


  „Jak to?“


  „Skřet vymyslel, že mám za úsvitu pokračovat ve vyjednávání. Zdržovat. Ale oni nebudou vyjednávat. Ne se mnou. Když přijedu bez barona, a to přijedu, sestřelí mě uprostřed Laramise. To bude signál k zahájení veselice.“


  Dosedla na plochý kámen. V ruce držela hrnek s čajem, který jsem si od ní zapomněl vzít.


  „Ahhh… ty se necháš zabít. Baron se nechá zabít. Tentokrát možná dojde i na Christophera Lynxe. A to jenom proto, abyste neztratili čest.“


  Zatímco mluvila, vlezl jsem po čtyřech do našeho maličkého stanu. „Tak, tak, Agnes. Neviděla jsi tady někde flašku? Měl jsem v ní ještě čtvrt litru šnapsu.“


  Agnes nešikovně postavila hrnek na balvan. Sklouzl, třískl o skálu a čaj se rozlil. Vystrčil jsem hlavu ze stanu, abych se podíval, co se stalo. Agnes přiklekla a objala mne. „Gowery, mám tě ráda. Chci s tebou strávit alespoň tuhle poslední noc. Chtěla bych od tebe mít něco na památku. Tvoje dítě, chlapce, jako jsi ty. Pomiluj mě, a já pak pojedu.“


  Vytáhl jsem ze stanu ranec dívčiných věcí. „Agnes, dneska to nepůjde. Mám hrozný strach, nevšimla sis? Je mi až na zvracení, jak se bojím. Naliju do sebe kořalku a nějak tu noc přečkám. Ráno už to bude dobrý.“


  Vstal jsem a znovu se pustil do sedlání rezavé klisny. Nespokojeně frkala. Připadalo jí divné, že na ni házím sedlo, když jsem ho před chvílí sundal. Stála však trpělivě a kromě frkání nijak neprotestovala.


  Když jsem dokončil sedlání, sebral jsem balík s Agnesinými věcmi a přikšíroval ho za sedlo. „Jeď, Agnes. Jeď už.“


  Znovu mne objala. „Gowery Finku,“ řekla. „Ty ani netušíš, jak moc tě miluju.“


  Pak se lehce a zkušeně vyhoupla do sedla. Její dlouhá sukně, ušitá pro jízdu na koni, splynula ke třmenům jako vodopád.


  Natočila klisnu k cestě, která vedla k velkému městu Gartz.


  „Nezůstávej v Gartzu, rozumíš? Jeď dál. Vánočka to vydrží.“


  Pobídla klisnu k chůzi. Díval jsem se, jak se vzdalují a mizí v houstnoucím šeru nastávající noci.


  „Měls jí říct, ať si pospíší,“ ozval se vedle mě hlas. „Thilemannovi jezdci zítra poletí jako vlaštovky.“


  Ohlédl jsem se. Muž, který promluvil, patřil k Lynxovým harcovníkům. Stejně jako ostatní byl i on hodně vysoký, Lynx si vybíral jenom takové. Na sobě měl jezdecké rajtky, vybledlou maskáčovou blůzu a přes ni jakousi destičkovou vestu, ovšem lehoučkou, vyrobenou z obdélníkových kusů plastiku. Nevím, jestli mu destičky poskytovaly účinnou ochranu, anebo tohle nosil jen pro parádu.


  Znal jsem ho z dřívějška. Říkal si Mauz a párkrát jsme spolu nezávazně poplkali. I on si pořídil tetování v obličeji: pestrá ptačí křídla rozprostřená na lícních kostech. Před časem se takováhle tetování začala dostávat do módy, ale než se rozběhl lavinový efekt, Císař slavnostně vyhlásil století míru. Válečná tetování se rázem stala anachronismem. Kdo si je neuváženě pořídil přímo na obličeji, mohl jen pozdě bycha honit, jak se říká v mé domovině.


  Podal jsem Mauzovi láhev. Ten si důkladně lokl a vrátil mi ji.


  „Dík,“ řekl. „Myslím si, že nám tu jednou postaví pomník. Bude na něm napsáno: Poutníku, vyřiď v Gartzu, že jsme tady padli do jednoho, protože… protože jsme neměli nic lepšího na práci.“


  „Tak nějak,“ přikývl jsem. „Jak zákony kázaly nám.“


  Soumrak zhoustl ještě víc. Na jihu se na temnější části oblohy vyloupl půloblouk mrtvých satelitních měst a o něco později se na severu rozzářila i Coda3.
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  K ránu jsem měl sen. Zdálo se mi, že obloha nad skalisky bledne. Do svítání zbývá zhruba hodina. Mezi stany postavenými ve skaliscích tu a tam blikají plaménky ohňů. U jednoho sedí Agnes a zimomřivě si objímá ramena. Je chladno a ona má na sobě jen dlouhou sukni a vojenskou blůzu. Hnědá klisna jménem Vánočka přešlapuje opodál.


  Strážný překračuje velké kameny, v šeru tápe k mému stanu. Když došel k ohništi, zdvihla dívka hlavu. Poznal ji, věděl, že patří ke mně.


  V polosnu a polobdění slyším hlasy:


  „Jdu vzbudit vyjednavače,“ říká voják. „Nařídil to baron.“


  „Už je vzhůru,“ kývne Agnes. „Jen se šel vyčůrat.“


  Voják nerozhodně šoupe nohama. Může mu být dvacet let.


  „Ty,“ říká Agnes, „jak se vlastně jmenuješ?“


  „Jakob. Jakob Eiche.“


  „Polib mě, Jakobe.“


  „Jo.“ Voják k ní neohrabaně přistoupí a obejme ji. Ona ho políbí a odtáhne se od něj.


  „Ty, Agnes,“ říká voják, „měla bys odjet, dokud to ještě jde.“


  „Jistě. Pojedu. Jen vypravím Goweryho a pak pojedu co nejrychleji pryč… Jdi už. Neboj se, dám pozor, aby Gowery odjel, kam má.“


  Voják odchází, pažbou flinty plácá do stanových plachet: „Vstávejte, bude svítat.“


  Za zavřenými víčky cítím svítání. Pak se znovu propadám do hlubšího spánku.


   



  05


   



  S trhnutím jsem se probudil a otevřel oči. Stanová plachta byla světlounce šedivá.


  Svítá! Proč mě nikdo nevzbudil?


  Tak, jak jsem spal, oblečený ve zváleném triku a rozepnutých kalhotách, jsem vyskočil ze stanu. S hlavou otupělou po kořalce jsem se rozhlédl kolem dokola. Mezi balvany se v pološeru mátožili rozespalí vojáci.


  „Hej!“ křikl jsem na nejbližšího. „Kolik je hodin? Proč mě nikdo nevzbudil?“


  Jakýsi poddůstojník se hlasitě podivil: „Ty tu seš ještě? Vždyť jsem tě před chvílí viděl odjíždět!“


  „Cože? Co to říkáš?“


  Jednou rukou jsem si zapínal kalhoty a druhou šátral ve stanu po botách. Pořád byly mokré, nazul jsem se do nich jen s obtížemi. Pak jsem se začal ohlížet po nejdůležitějším kusu svého oblečení.


  „Sssakra! Kde mám pončo? Do prdele! Kam jsem si dal to zkurvený pončo?“


  „Hele!“ řekl poddůstojník. „Před čtvrthodinkou jsem tě viděl odjíždět dolů na tý připálený kobyle. Prostřiženou deku jsi měl na sobě… Nebo kdo to byl?“


  „Sssakra. Sssakra! Ježíšikriste… Tamten jel určitě na mojí Vánočce?“


  „Jasně! Kobylu s takhle srandovní barvou si přece nespletu…“


  Obloha už není šedá, ale matně bílá. Stále jen v triku, kalhotách a v nezašněrovaných botách jsem se rozběhl ke stádečku koní, kteří nervózně pofrkávali u cesty. Někdo je už osedlal.


  Namátkou jsem popadl jednoho za uzdu a vyhoupl se do sedla. Pobídl jsem ho do klusu.


  „Ty kreténe!“ ozval se za mnou rozzuřený hlas. „To je můj kůň!“


  Jel jsem tak rychle, jak jen to bylo na cestě plné výmolů možné. V určitém bodě se mi otevřel výhled na dlouhý oblouk řeky. Uviděl jsem, že na našem břehu je už přeplněno. Kdo se tam vešel, ten zalehl či zaklekl do palpostu.


  Do cesty mi vstoupil zukfýra s pumpovací brokovnicí. Popadl koně za uzdu a škubnutím ho zastavil: „Halt, brácho! Dolů už se nevejdeš!“


  „Já jsem vyjednavač!“ vykřikl jsem zoufale. „Jedu za Thilemannem!“


  Zukfýra nebyl nepřátelský, jenom nervózní a vystrašený. „Jakej vyjednavač? Vždyť tu před deseti minutama jeden projel… Hele, koho jsem to vlastně pustil?“


  Naklonil jsem se v sedle a sekl zukfýru malíkovou hranou přes spánek. Jen zlehka, tak akorát. Neomráčilo ho to, jen se zapotácel. Vyškubl jsem mu z ruky brokovnici a patami pobídl koně. Tentokrát jsem to vzal tryskem.


  Ve vlnkách na Laramise se zatřpytily první paprsky slunce.


  Na druhém břehu prásklo pár výstřelů. Na okamžik jsem měl pocit, že rozeznávám i dříky letících šípů. Na našem břehu, zleva i zprava, se vzedmula bouře hlasů.


  „Už to začalo, chlapi!“


  „Za mnou, za mnou! Dejte jim to sežrat!“


  „Zpátky, vraťte se na pozice.“


  Vjel jsem do brodu. Voda se vysoko rozstříkla.


  „Agnes! Stůj! Vrať se…! Nestřílejte! To nejsem já!“


  Teprve teď jsem to uviděl.


  Uprostřed běhuté vody váhavě kráčela rzivá Vánočka jako by nevěděla, ke kterému břehu se má vydat. Na hřbetě nesla zhroucený uzlíček. Jezdec už byl mrtvý, avšak jakousi náhodou zůstával v sedle. Z modrého, žlutě vzorovaného ponča trčely opeřené dříky šípů.


  „Vy svině! To jsem nebyl já!“


  Z druhého břehu, vzdáleného přes sto metrů, zaburácela salva. Předčasně, řekl bych. Thilemannovi střelci právě vyplýtvali spoustu nábojů.


  Kopl jsem koně do slabin: „Vy vrahové!“


  Z protějšího břehu rachotily další výstřely. Spousta Thilemannových vojáků měla opakovačky, které si pod Reggenzou vzali od našich mrtvých vojáků.


  Kůň se vzepjal na zadní a širokým hrudníkem schytal to nejhorší. Jak jsem se zakloněný dozadu pokoušel udržet v sedle, přisvištěl shora dlouhý šíp. Zasáhl mě do spodního žebra, sklouzl a rozpáral mi kůži na vnější straně stehna.


  Necítil jsem bolest. Necítil jsem nic než vztek.


  Intuitivně, jako bych to ani nebyl já, jsem seskočil z koně a odmrštil se dost daleko, aby mě v posledním tažení nepokopal. Zleva i zprava mě minula desítka Lynxových jezdců, které jsem bezhlavým výpadem strhl do útoku. Na protějším břehu se rozrachotil kulomet, díky Franzoneho omezovači střílel v krátkých dávkách. Buch-buch-buch. Chvíli pauza. A pak zase: buch-buch-buch.


  V rudém oparu a girlandách jiskřivých kapiček jsem viděl, jak velkorážní projektily trhají muže i koně. Jedni i druzí se hroutili do běhuté vody.


  Nezáleželo mi na tom.


  Po pás ve vodě jsem se brodil k druhému břehu.


  Z rudého, mokrého a jiskřivého oparu se vynořila sevřená rojnice Thilemannových vojáků.


  „Vy vrahovééé!“


  Škubal jsem pístem a střílel, dokud byly v brokovnici náboje.


  A pak – pak už jsem to nebyl já.




  Kapitola první:
Návrat domů
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  V nádražní hale jsem na chvíli zvrátil hlavu a prohlížel si sochy význačných osobností, které tam stály na kruhové galerii. Svého času jsem se pokoušel zjistit, koho představují. Marně. Takhle tam stály, odlité z plastbetonu a opatřené prachuodpudivým nátěrem, už od Velké rekonstrukce. Jejich jména se v průběhu minulých dvou století poztrácela a upadla do zapomnění.


  Kolem mě proudili lidé, kteří také vystoupili z vlaku. Vítali se s rodinnými příslušníky i obchodními partnery. Uvědomil jsem si, že překážím. Rozhlédl jsem se, kde bych si mohl vyzvednout svou rezavou kobylu. Tady na nádraží Parag jsem vystupoval z vlaku už mnohokrát, ale nikdy jsem si s sebou nepřivezl koně.


  Nad bočními dveřmi jsem uviděl nápis:


   



  VÝDEJ OBJEMNÝCH ZAVAZADEL


  A JÍZDNÍCH ZVÍŘAT


   



  Postávali tam dva nebo tři lidé, žmoulali přepravní lístky a čekali, až se jich někdo ujme. Všiml jsem si, že tam stojí i vlakový stevard v modré uniformě Císařských železnic. Právě předával lejstra chlapíkovi vyznačujícímu se letním sáčkem, slaměným kloboučkem a nakřivo uvázanou kravatou. Chlapík vypadal úředně a hned mi bylo jasné, že stevard mu předává seznam cestujících, kteří právě vystoupili z vlaku. Pořádek musí být, to je snad jasné.


  V jednu chvíli se na mě oba podívali: stevard i týpek ve slamáčku. Přičetl jsem to svému modrému žlutě vzorovanému ponču, které tady působilo extravagantně. Popravdě řečeno: vypadalo výstředně kdekoli.


  Tohle pončo jsem si nechal ušít asi před rokem. Minulé doznalo značné úhony, když jím projela železná tyč, která mi pak propíchla plíci. A předminulé skončilo někde u Laramise, vždyť víte.


  Od bitvy u Laramise už uběhlo pět let a já jsem se zase tak moc nezměnil, samozřejmě když nepočítám jizvy a zahojené díry po kulkách. Jenom vlasy jsem si přestal stříhat a teď mi spadaly až na ramena. Stále jsem si oblékal černé kožené kalhoty a vysoké šněrovací boty. Zůstával jsem věrný i ponču. Ani v jednatřiceti letech jsem ještě nedospěl natolik, abych se snažil vypadat usedle a nenápadně.


  Jen co jsem přišel k bočním dveřím, dostavil se tam i šéf vykládací čety a začal vybírat přepravní lístky. Pro svoji rezavou klisnu jsem si musel dojít zpátky na perón a pak mě z nádraží vyvedli bočním vstupem. S koněm jsem přes hlavní halu nemohl. V parčíku před nádražím jsem za sedlo přikšíroval cestovní kabelu a prohlédl si nádražní budovu zvenku. Byla moc pěkná. Už dvě století měla do stěny hned vedle hlavního vstupu zasazenou plaketu, která vysvětlovala, že se jedná o přesnou kopii secesní stavby dokončené v roce 1909 a zničené ve čtyřicátých letech jednadvacátého století. Nevím, jestli chtěli zkopírovat také pozdější dostavby nádraží. Možná ano, možná ne. Velkou rekonstrukci však v roce 2072 ukončila Apokalypsa a zůstala tady jen replika nejstarší budovy. Pro současné účely byla velká dost. Nebyl tu velký provoz. Vlak vypravený z Císařství sem přijížděl večer a odjížděl ráno. Jiné spoje na jízdním řádu nebyly.


  Když jsem se pak vyhoupl do sedla a rozhlédl se z větší výšky, uviděl jsem město. Město jménem Parag.


  Parag, Prag, Praha – vyberte si, co se vám zamlouvá nejlépe. Tady jsem se narodil. Tady jsem vyrůstal. A když jsem vyrostl, odešel jsem do světa. Deset let, třetinu života, jsem strávil jinde. Teď jsem se vrátil.


  „Jeď, holka,“ řekl jsem tiše a koncem uzdy zlehka pleskl klisnu mezi uši. Zafrkala, dávala mi najevo, že to tady nezná. Natočil jsem ji správným směrem.


  Projel jsem přínádražním parkem až ke zreplikované budově Muzea. Vypadala zpustle a opuštěně, stejně jako kdykoli předtím. Je tak přehnaně velká, že pro ni už dvě století nenašel nikdo využití.


  Zabočil jsem a pustil se dolů. Ledabyle jsem po vojensku pozdravil zrekonstruovanou sochu svatého Václava, která je prý o polovinu větší, než byla ta původní. Prázdnou plochu, i dnes nazvanou Václavské náměstí, lemovaly hájky, sady, a dokonce i výběh pro ovce. Původní zástavba nebyla dostatečně historická, aby se za Velké rekonstrukce dostala na seznam.


  Praha – a teď mluvím o zástavbě podél řeky – se podobá spíše skanzenu. Co tu však od Velké rekonstrukce přetrvává dodnes, je síť ulic. Jejich plastbetonové povrchy mají tak dokonalý rastr, že i po dvou stoletích věrohodně simulují historické dláždění. Po cestách, ulicích a silnicích se dostanete kamkoli, pokud se tedy nechcete vzdálit od řeky. Současně s ulicemi byly položeny i kabely a potrubí. Už více než dvě století tady funguje kanalizace, telefonní síť, vodovodní rozvody napojené na vodárnu a elektrické kabely zásobované z turbín v městských jezech. Během Velké rekonstrukce to postavili z těch nejpokročilejších materiálů a je to prakticky nezničitelné.


  Netrvalo ani tak dlouho a vjel jsem na Karlův most. Velká rekonstrukce ho zanechala nedokončený, na dvou místech provizorně vyspravený traverzami s kovoplastikovými plotnami. I v tomhle stavu však už dvě století dobře slouží. Na vršku za řekou se ze závěje zeleného lesa tyčila silueta katedrály svatého Víta. Vypadala jako hráz proti věčnosti. Za mého mládí tam katolíci, kterých v České kotlině nikdy nebylo zase tak moc, pořádali bohoslužby. Pamatuji si, že od Karlova mostu až nahoru na vršek chodila procesí. Za horkých letních dnů jsme se tam vydávali i my, studenti, protože v rozsáhlém lesoparku kolem katedrály bylo velice příjemně. Během Velké rekonstrukce si obnovu Pražského hradu nechávali až na konec, který však přišel dřív, než kdokoli tušil.


  Hladina Moldavy jiskřila, napočítal jsem na ní dva tucty plavidel. Středem řečiště pluly velké i střední čluny sloužící pro dopravu zboží i osob. U břehů se placatila spousta lodiček, na kterých se lidé projížděli jen tak pro zábavu. Byla polovina srpna, což je čas cachtání a plácání vesly. Letošní srpen se sice vyznačoval chladnými nocemi, ale dny byly příjemné a slunečné.


  Vjel jsem do ulic Malé Strany.


  Malá Strana je pěknou ukázkou toho, jak probíhala Velká rekonstrukce. Stojí tady celé bloky budov do detailu zrekonstruovaných podle fotografií, filmů, maleb a modelů původních originálů. Vystavěli je z plastbetonu, kovoplastiku, pseudodřeva a tvrzeného skla, takže i po dvou stoletích vypadají jako nové, a zároveň autenticky středověké. Celkem se podařilo zastavět asi čtvrtinu původní plochy Malé Strany. Pak přišla Apokalypsa a zůstala tu spousta prázdných parcel.


  Nevadí. Alespoň zbylo víc místa pro zahrady.


  Srdce mi stoupalo až do krku. Konečně jsem uviděl dům. Kdysi měl pestře natřená vrata a před okny truhlíky s muškáty. Teď, jak jsem viděl, byla vrata zatlučená prkny. Květinové truhlíky zmizely a okenice byly zabedněné.


  Zastavil jsem klisnu a vyjeveně na dům civěl. Ani v nejhorších snech mě nenapadlo, že ho najdu prázdný a opuštěný.


  Byl to náš dům.


  Dávno-nedávno v tom domě žil-byl chlapec jménem Gowery Fink, jeho maminka, nerudný, ale velmi vzdělaný otčím a bledničkový nevlastní bratr. A taky zahradník a kuchařka a pokojská a kuchtík a kuchtíkův kulhavý tatínek, který se staral o údržbu všeho možného, a zahradníkův pomocník a stará klíčnice Mína. Ti všichni prakticky patřili do rodiny. Také tu byla spousta koček. A také tetičky a strýčkové a bratranci a sestřenice, kteří pořád přicházeli a odcházeli a někdy zůstali na návštěvě třeba i několik týdnů, když se nechtěli vracet do svých domů za řekou. Neustále se tu halasně diskutovalo o knížkách, o divadle, o módě a politice. A všichni ti příbuzní, návštěvníci a hosté říkali malému Gowerymu, že když se bude dobře učit, třeba se jednou stane regentem.


  Co se s nimi stalo? Kde skončili?


  Zkusil jsem dům obejít z jedné strany, pak i z druhé. Přes plot jsem nakukoval do zpustlé zahrady. Pak jsem to vzdal.


  Znovu jsem nasedl, vyvedl klisnu na širokou nábřežní cestu a vedl ji proti proudu. Po levé straně jiskřila Moldava, napravo jsme míjeli osamocené domky se špičatými střechami. Za Velké rekonstrukce tady zahájili takzvanou modulovou výstavbu. Podél nábřeží, ale i dál od něj, vystavěli domky a dvojdomky sloužící jako byty, ubytovny, krámky, kavárny, hospůdky, krejčovské dílny, kadeřnické salóny a tak dále. Myšlenka byla taková, že později, až se do Prahy opět začnou masivně stěhovat lidé, propojí modulové domky do velkých obytných bloků, přidají k nim další patra a špičaté střechy vyzdvihnou jeřábem až nahoru, prostě budou podle potřeby přidávat moduly. Tyto plány však vyšuměly do ztracena.


  Mezi izolovanými domky zůstávalo dost místa na zeleninové zahrádky, zanedbané parčíky i maličká tržišťátka, kterých tady bylo docela dost. Prodávat zboží ve stáncích či z venkovních pultů bylo z nějakého důvodu výhodnější než si pořídit obchod uvnitř domu.


  Když jsme já a Vánočka projeli kolem náhonu zvaného Čertovka, který dnes slouží svému původnímu účelu, tedy k roztáčení mlýnského kola, zahlédl jsem cíl cesty. Náhradní cíl. Nenapadlo mě, kam jinam bych mohl jít.


  Hospoda U Modré štiky se přibližovala, až jsme byli u ní. Stále měla nad vstupními dveřmi vývěsní štít s vymalovanou modrou štikou. To bylo v pořádku. Z otevřených dveří vykoukl Sumeček a postavil půllitry před dva dědoušky, kteří tam seděli pod pergolou. To bylo také v pořádku.


  Sklouzl jsem ze sedla a přivázal klisnu ke klandru, který tam byl právě pro tyhle účely. Odšněroval jsem cestovní kabelu a popadl ji za dlouhá ucha. Otevřel jsem dveře a vstoupil dovnitř. Rozhlédl jsem se.


  Hospoda se od mých studentských let nezměnila. Až na to, že dříve bývala touhle dobou nacpaná k prasknutí. Teď se ve vzdáleném koutě cicmal mladý párek a co nejdál od něj seděla trojice řemeslníků v montérkách.


  Vlastně to tu bylo mnohem menší, než jak jsem si pamatoval. Dlouhé rybářské pruty i vesla s oválnými listy na stěnách byly tytéž. I dřevěné stoly a dlouhé lavice. Místnost se však jaksi smrskla do sebe. Implodovala.


  Sumeček stál za výčepním pultem a dotáčel další pivo. Vypadal stejně jako před lety: drobný připlešatělý chlapík s převislými kníry, podle kterých získal přezdívku. Když mi bylo šestnáct, říkalo se o něm, že je veterán ze století válek. Než si tady otevřel hospodu, odkroutil si prý dva sedmileté turnusy u císařských mušketýrů. Možná to byla pravda.


  Teď už mu muselo táhnout na šedesátku. Nevypadal však staře, spíš zakonzervovaně.


  Došel jsem k pultu. Vzhlédl od natáčeného piva a vykulil oči: „Gowery?“


  „Zdravím, Sumečku.“


  „Vrátil ses?“


  „Jo, vrátil… Něco jsem ti přivezl.“


  Otevřel jsem kabelu, trochu se v ní pohrabal a jednu po druhé jsem položil na pult tři kilovky s emblémem První bornnské pražírny.


  „Přivezls mi kafe?“ ujistil se.


  „Přivezl jsem kafe a teď to vypadá, že ho nemám komu dát! Když jsem dojel k našemu domu, nedostal jsem se dovnitř. Dveře jsou zatlučený… Nevíš, co se stalo?“


  „Tyfus,“ řekl Sumeček.


  „No jo – ale ten barák bejval plnej lidí! Kde teda všichni jsou?“


  „Nevím… vlastně asi vím… Buď rád, že jsi byl ve světě.“


  „V Bornnským kurýrovi o tom napsali jen pár článečků… Pak mi s velkým zpožděním došel dopis ohledně nejbližší rodiny… Napsali mi, že maminka, otčím a nevlastní bráška… Ale víc už o nikom nic…! Teprve teď mi začíná docházet, jak moc to bylo zlý.“


  „Hodně zlý. Lidi kapali jako mouchy. Po ulicích se válely nafouklý mrtvoly… Ale je to pryč… je to za náma. Vždyť už je to kolik? Čtyři roky? Pět let?“


  „Budu muset zjistit, kdo z příbuznejch zůstal naživu.“


  „Tak především tvůj strejček Erasmus Staněk.“


  „Nevlastní strejček,“ opravil jsem ho. „A nejsem si jistej, jestli by si na mě udělal čas.“


  „Pak se mluví ještě o Rudolfu Finkovi. Jeho synové jsou zhruba ve tvým věku. Vedou proti Erasmu Staňkovi politickou kampaň.“


  „Éda, Béda a strejček Rudolf,“ řekl jsem. „Naše rodinná větev se s nima nepohodla. Zazlívali nám, že jsme přepustili část politický moci Staňkům. Ale můžu já za to, že se moje ovdovělá maminka zamilovala do Adalberta Staňka?“


  „Ptal ses, kdo z vaší rodiny je naživu,“ pokrčil Sumeček rameny.


  „Hm… budu je muset všechny navštívit… i starýho Staňka… Poslyš, Sumečku, nemáš volnej pokoj?“


  „Ale jistě! Ubytuju tě v patře! Jen tam musím pořádně vyvětrat, už dlouho tam nikdo nespal!“


  „Můžu tady někde ustájit koně?“


  „Vzadu je stáj. Sice menší, ale teď je úplně prázdná. Jeden kůň se tam vejde jako nic… Chceš nalejt panáka?“


  „Né, s pitím jsem skončil. Načepuj mi pivo na žízeň… A jestli mi půjčíš klíč, vyvětrám si v pokoji sám. Byl jsem dva dny na cestě a docela bych se natáhnul.“
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  Druhý den jsem nechal Vánočku ve stáji a vyrazil pěšky. Pustil jsem se přes Karlův most. Napadlo mě, že bych se mohl podívat do nemocnice. Třeba bych tam našel nějaké známé. Svého času jsem tam byl na stáži, když jsem potřeboval, aby mi potvrdili praxi pro studia na univerzitě v Bornnu. Cestou jsem se rozhlížel a zjišťoval, co se tu za deset let změnilo. Vlastně nic. Pořád to tady vypadalo, jako by Velká rekonstrukce skončila předevčírem. Žádné domy nepřibyly, a protože se za Velké rekonstrukce stavělo z nejpokročilejších materiálů, ani neubyly. Dvě století jim na pseudosecesní či pseudobarokní kráse neubrala nic.


  Spousta domů vypadala opuštěně. Místní populace nikdy nedokázala naplnit všechny budovy, které tu byly k dispozici. Teď však jako by zatlučených oken a přeplátovaných okenic bylo víc než kdy jindy. I ulice mi připadaly vyprázdněnější. Následky tyfové epidemie tu byly pořád vidět.


  Než jsem došel k nemocnici, dostal jsem ještě lepší nápad. Takový, u kterého nevíte, jestli je geniální, nebo úplně blbý. Na velkém domě poblíž nábřeží jsem totiž zahlédl velký nápis:


   



  Pražské noviny


   



  Vstoupil jsem dovnitř a hned na začátku chodby jsem zaklepal na velké dvoukřídlé dveře, na nichž visela cedule REDAKCE a pod ní štítky s pěti nebo šesti jmény. Vstoupil jsem do rozsáhlé místnosti s vysokým stropem a velkými okny. Podél stěn se táhly regály i velké plechové registratury. Na ploše byly strategicky rozmístěné kancelářské stoly s deskami pokrytými štosy papírů, psacími stroji a otřískanými hrnky na kafe. V rozporu s počtem jmenovek na dveřích jsem tu zastihl jen dva lidi. Za prvé silnější, energicky vyhlížející ženu ve věku asi pětačtyřicet let, oblečenou do modrého letního kostýmu. Prošedivělé vlasy měla smotané do mohutného drdolu. Dále tu byl nakrátko ostříhaný mládenec s kartáčkovitým knírem, přioděný do plandavých kalhot a světlé košile s povolenou kravatou. Stáli u jednoho ze stolů a hrabali se v lejstrech.


  „Dobrý den,“ pozdravil jsem. Vzhlédli. Na pozdrav mi odpověděli jen tak na půl pusy.


  „Promiňte, že vás obtěžuji. Napadlo mě, že bych tady mohl získat starší remitendu. Víte, co myslím. Neprodané a vrácené noviny. Třeba i hodně staré… Samozřejmě vám za ně zaplatím plnou cenu. Zaplatím i za váš čas.“


  Zírali, nic neříkali, a tak jsem pokračoval: „Vrátil jsem se po deseti letech. Neměl jsem žádné zprávy o tom, co se tady děje. Bornnský kurýr o pohraničí příliš nepíše, jak jistě chápete… Chci si prostě jen udělat představu, jak to tady teď vypadá.“


  Žena s drdolem ukázala na mé pončo: „V Bornnu se teď nosí tohle? Nová móda?“


  „Nějaký čas se to tam nosilo,“ pokrčil jsem rameny. „Před pár lety. Ale ta móda skončila dřív, než začala…“


  Mládenec s kartáčkovitým knírem se mezitím přesunul k plechové registratuře, otevřel spodní šuplík a zapátral v něm. Vytáhl nadité papírové desky, ze kterých vykukovaly růžky lejster a dokumentů. Otevřel je a vzal starý výtisk Bornnského kurýra. Ten samý, který měl u sebe Oggerd, když mě před čtyřmi roky naverboval. V novinách byla i moje fotografie. Porovnal ji s mou současnou vizáží.


  „To jste vy,“ vyhrkl užasle. „Gowery od Laramise!“


  Přikývl jsem: „To jsem já.“


  Žena s drdolem se pohybem, který připomínal výjezd dělového člunu z kotviště, přesunula labyrintem stolů až ke mně. Nabídla mi ruku: „Dovolte, abych se představila. Josefína Málková.“


  Potřásl jsem si s ní pravicí. Měla stisk jako dřevorubec. Vzápětí se ke mně přihrnul i mládenec. Ten měl stisk o něco vlažnější a jmenoval se Pavel Strachel.


  „Opravdu jste vlastnoručně zabil stovku Thilemannových vojáků?“ zeptal se užasle.


  „Sto jich určitě nebylo,“ vysvětlil jsem mu. „Nepočítal jsem je, ale víc než patnáct, dvacet jich být nemohlo. To víte, novináři. Všechno zveličí.“


  Spiklenecky jsem na něj mrkl.


  „Celé týdny se tady nemluvilo o ničem jiném,“ vysvětlil mi. „Jste náš nejslavnější rodák. Tím samozřejmě myslím žijící rodák…“


  Žena do něj strčila, aby se do ničeho nezaplétal. Pak se zeptala: „Mohl byste nám poskytnout rozhovor, pane Finku? Naše čtenáře by enormně zajímaly vaše názory, vzpomínky a samozřejmě vše, co souvisí s bitvou na Laramise.“


  „To bych mohl,“ přikývl jsem. „Ale až jindy. Dneska i v příštích dnech toho mám moc.“


  „Zdržíte se v Praze déle?“


  „Vlastně uvažuju o tom, že tu zůstanu napořád,“ vysvětlil jsem jí. „Ale sám nevím, jak to dopadne.“


  „Och!“ vydechla. „V tom případě chápu, proč se sháníte po starých novinách. Zapojíte se do politického boje a chcete být v obraze! Pavle! Zajdi do kumbálu a něco tam panu Finkovi vytahej! Hlavně noviny z letošního jara! Útok Christophera Lynxe, mobilizace, interpelace Eduarda Finka, výzvy k demisi a tak dále.“


  Pavel Strachel úslužně odšustil a Josefína Málková se vyptávala dál. „O útoku Christophera Lynxe na Königinsburg snad víte, ne?“


  „O tom psali dokonce i v Bornnském kurýru,“ přikývl jsem. „Christopher Lynx je v Císařství sledovaná persona. Ale potíže s Lynxem snad už skončily, ne?“


  „Není to tak jednoduché, pane Finku. Regent Staněk je názoru, že nebezpečí stále nepominulo. V Polabí je udržována pohotovost, což napadají vaši bratranci Eduard a Bedřich. Označují to za plýtvání prostředky… Už víte, na kterou stranu se přikloníte? Budete podporovat Finky, nebo svého strýce, pana regenta Staňka?“


  Rozhodil jsem ruce: „Regent Staněk je můj nevlastní strýček. Je to sice rodina, ale vlastní krev ne. To však neznamená, že budu podporovat Édu a Bédu, pokud vymýšlejí nesmysly…! A ještě ani nevím, jestli se radši nebudu držet stranou.“


  „Ono vás to vtáhne, pane Finku,“ vysvětlila mi Josefína. „Budete se muset přidat k jedněm nebo k druhým… Povězte mi, Christopher Lynx byl váš spolubojovník od Laramise, že ano?“


  „Neviděl jsem ho pět let. Už od té bitvy.“


  „Já samozřejmě chápu, že s jeho útoky na Polabí nemáte nic společného. Jen by mě zajímalo, proč ho v Císařství vlastně odsoudili k smrti? Proslýchalo se, že byl zapletený do zpackaného atentátu na mohučského místodržícího.“


  „To jsem také slyšel,“ přikývl jsem. „Ale pravděpodobnější mi připadá verze, že se on a jeho harcovníci někde ožrali, vyvolali hádku a následně pobili desítky neozbrojenejch civilistů. To by mi k nim sedělo víc. Oni se nikdy nenaučili žít v míru. Válku mají zažranou hluboko pod kůží.“


  „Kvůli nějakému přehmatu se mu podařilo uprchnout,“ nadhodila. To už měla v rukou bloček a dělala si poznámky.


  „On to nebyl ani tak přehmat,“ vysvětlil jsem jí. „Odsoudili ho k smrti v nepřítomnosti. Někde na druhý straně Císařství mu otevřeli vrátka, aby mohl odejít a odvést si celou svoji kompanii s sebou. To byla odměna za jeho zásluhy, rozumíte? Když se zašije někde v pustinách, budou dělat, že o něm nevědí. Kdyby se ale vrátil zpátky na území Císařství, tak by si na něj došlápli.“


  „Prý mu zrušili riderské osvědčení. Víte o tom?“


  „Jo, to jo. Psali o tom v Bornnským kurýrovi. Docela to rozmázli.“


  „Kdo jsou vlastně rideři?“ zeptala se nevinně.


  „To je obdoba středověkejch rytířů,“ vysvětlil jsem jí. „Ochránci sirotků a vdov. Odvaha, hrdost, čest, věrnost, čistota a tak dál. Je to součást celý tý pseudovědecký omáčky, kterou zavedl mladej Horst Sibelius. O tom asi něco víte, ne?“


  „Něco ano, ale kdybyste mi k tomu mohl říct podrobnosti… prosím…“


  „Není o čem moc mluvit,“ pokrčil jsem rameny. „Císař Horst Sibelius, když byl ještě hodně mladej, se zhlídnul v terminologii a struktuře společnosti pozdního středověku. Buď si přečetl nějakou starou knížku, nebo mu o tom někdo vyprávěl, to je jedno. Prostě to prosadil. Tehdy, před šedesáti sedmdesáti lety, dal tituly všem dnešním baronům, vévodům a dalším. Dneska už vlastně žijou spíš jejich potomci, ale tituly jsou dědičný. Tenkrát vznikl i řád riderů se všema těma zásadama a ceremoniálama. Riderem se stane jen člověk, kterej prokázal odvahu, čest, loajalitu a pochopitelně bojoval i v nějaký bitvě, pokud možno vítězný. Ridery se stávají převážně důstojníci císařský armády. Nájemnýmu žoldnéřovi nebo někomu podobnýmu to dají jenom výjimečně. Příště už se to asi nestane. Teď, po blamáži s Lynxem, si dají větší pozor.“


  „To je opravdu zajímavé,“ řekla a zatvářila se užasle.


  Pokrčil jsem rameny: „Říká se, že ve svých posledních letech se Horst Sibelius pokusil tenhle pseudostředověk oslabit. Asi to pokládal za hřích z mládí. Než to však úplně zrušil, umřel. Dneska to jede tak nějak samospádem.“


  „Aha,“ řekla trochu zklamaně.


  To už se z kumbálu vrátil Pavel Strachel. Položil na stůl štos starých novin. „Myslím si, že tohle by mohlo pro začátek stačit,“ řekl. „Pokud byste měl nějaké dotazy, pane Finku, kdykoli mi zavolejte,“ strčil mi vizitku a já si ji schoval do kapsy. Josefína se zaškaredila, v tomhle ji Pavel Strachel předstihl, svoji vizitku mi však nevnucovala.


  „Tady vám dám plátěnou tašku, abyste to nemusil nosit v náručí,“ řekla alespoň.


  „Děkuji… Máte nějaké staré noviny z časů tyfové epidemie?“


  Zavrtěla hlavou: „To je příliš stará záležitost, pane Finku. Pět, vlastně už skoro šest let. A pokud si vzpomínám, v době epidemie ani noviny nevycházely.“


  „Jasně. Rozumím. Zjišťuji, kdo z naší rodiny přežil. Samozřejmě kromě bratránků Édy a Bédy, strejdy Rudolfa a strýčka Erasma Staňka. O těch vím. Hledám někoho dalšího. Pokud někdo takový vůbec je…“


  „Paní Eliška Finková,“ řekla Josefína. „Jsem si jistá, že stále žije na své staré adrese.“


  „Teta Eliška? Děkuji za informaci. Co nejdříve ji navštívím.“


  „Měli bychom k vám ještě prosbu, pane Finku,“ požádala mě Josefína. „Rádi bychom si vás vyfotografovali do naší sbírky osobností.“


  „Dobře,“ řekl jsem zdráhavě. Poskytli mi tolik materiálu, že jsem jim nemohl odmítnout.


  Pavel Strachel už měl v ruce fotoaparát.


  „Kdybyste se postavil tady před tu zeď, pane Finku. Je tam dobré světlo. Fotíme tady různé význačné osoby. Během minulé volební kampaně jsme na tom samém místě vyfotili i současného regenta pana Staňka… Teď bych vás poprosil o úsměv… teď zkuste vážnou tvář… a něco mezi tím? Ano, to je ono… Děkuji vám za ochotu, pane Finku.“


  „Najděte si na nás čas a zastavte se,“ vybídla mě Josefína. „Rádi vás tady uvítáme. Uděláme s vámi rozhovor. Nebo celou řadu rozhovorů. Přece jen jste byl ve světě a ledacos jste viděl.“


  Když jsem pak se štosem starých novin nacpaným do zapůjčené plátěné tašky vyšel na ulici, zahlédl jsem, jak u nedaleké trafiky očumuje chlapík ve slamáčku. Kravatu měl nakřivo a letní sako hozené přes rameno. Včera jsem ho viděl v nádražní hale. Anebo to nebyl on? Takovýhle slamáček může nosit kdekdo.
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  V hospodě U Modré štiky jsem pro sebe zabral protekční stůl u okna. Probíral jsem se úlovkem a skládal jednotlivá čísla Pražských novin za sebou. Sumečkovi, když mi přinesl velký hrnek s kafem, jsem řekl: „Posaď se a něco mi k tomu řekni.“


  Ukázal jsem mu číslo ze začátku letošního května s velkým nápisem MOBILIZACE.


  „Tebe taky zmobilizovali?“ zeptal jsem se.


  „Ne. Šel jsem se přihlásit sám, a řekli mi, že jsem moc starej. Jenže hysterie rostla a rostla. Za tejden mi zatelefonovali, jestli mám vlastní kvér. Když jsem řekl, že jo, tak mi sdělili, ať přijdu. Zavřel jsem hospodu a šel. Pak jsme tejden čekali v pevnosti Ústí, až nás pošlou do akce. Mezitím se naší armádě povedl ten obchvat, zaskočili nepřítele, spoustu jich postříleli a zbytek zahnali na útěk. Teprve pak se zjistilo, že proti nám stojí Christopher Lynx. Najednou bylo jasný, že na to, aby válčil proti celý naší armádě, nemá dost lidí. Tak nás zase poslali domů.“


  „Dali ti kompenzaci za tejden zavřenou hospodu?“


  „Nic jsem po nich nechtěl. Sám vidíš, že tu nemám žádnej frkot. Skoro nic to nevynáší, ale nechci to tady zavřít nafurt.“


  „Takže Lynx je vyřešenej a vyřízenej?“


  „Ne tak úplně. V těch starejch novinách toho najdeš spoustu. Já musím jít natočit pár piv a osmažit pár topinek,“ řekl a zvedl se, protože o stůl vedle se usadilo pár řemeslníků s brašnami na nářadí a významně po něm pokukovali.


  Probíral jsem se novinami. Bylo to tak, jak říkal Sumeček, Christopher Lynx se objevil zničehonic. Se svými jezdci napadl a vydrancoval dvě vesnice poblíž Königinsburgu a se stádem krav pak zamířil k Isergebirgu, tedy k Jizerským horám. V první chvíli nebylo ani jasné, kdo je nepřítel a jak je početný. Předpokládalo se však, že se usadil severně od Isergebirgu, kde se nachází rozsáhlá země nikoho. Už v minulosti se tam shromažďovali nejrůznější političtí i kriminální utečenci z Císařství.


  Těžko říct, proč Christopher Lynx zaútočil za deset dní znovu, protože z těch dvou vesnic odehnal plno dobytka a odvezl si spoustu kořisti. Nejspíš mu šlo o další zabíjení a drancování. Tentokrát se však naše armáda pochlapila a Lynx narazil na tvrdou vodu.


  Vítězství však nebylo ještě ani pořádně oslavené, když do hry vstoupil mladý energický politik Eduard Fink. Osočil regenta Staňka, že trestuhodně zanedbal ostrahu a ochranu severního Polabí. V tom měl koneckonců pravdu. Přes Isergebirg k nám přicházejí různí lupiči a loupežníci už celá desetiletí. Nikdo z předešlých loupežníků však takhle usilovně nevraždil ani nezakládal požáry. Občas si odehnali dvě krávy nebo šest ovcí, to ano, ale ve výsledku to vyšlo laciněji než v Polabí živit a udržovat další posádky.


  Vzápětí Éda Fink obvinil regenta Staňka z toho, že kvůli tlupě banditů obrátil celou zem naruby. Tím samozřejmě myslel masivní mobilizaci a přesouvání jednotek do Polabí, které na několik týdnů paralyzovalo běžný chod země. Tohle Édovo obvinění už bylo přes čáru, protože v těch dvou vesnicích povraždili Lynxovi jezdci několik desítek obyvatel. A to ani nepočítám vojáky, kterých v následném střetnutí také několik padlo, protože Lynxovi harcovníci nedali svoji kůži zadarmo.


  Už to vypadalo na Édovu parádní politickou prohru, když se rozhořel spor o takzvaný systém včasné výstrahy. Spor byl v Pražských novinách zmiňován jen tu a tam, zato vytrvale, a politické bodíky v něm získával spíše Eduard Fink. Musel jsem si od Sumečka půjčit tužku a papír a začal jsem si dělat výpisky. K některým článkům jsem se vracel opakovaně. Nakonec jsem se dobral toho, o co vlastně šlo. Tak tedy, každému bylo jasné, že ostraha a ochrana Polabí musí být povýšena na vyšší úroveň, a to minimálně do doby, než bude Christopher Lynx vystopován, dopaden a zlikvidován. Zbývalo vyřešit otázku, kde na to vzít lidi. Kdosi regentu Staňkovi nakukal geniální nápad, a on vyhlásil předčasné ukončení školního roku. Vydal dekret o částečné mobilizaci s tím, že zletilí, tedy minimálně sedmnáctiletí studenti vyšších a odborných pražských škol budou začleněni do systému včasné výstrahy coby posádka strážních věží a obsluha radiostanic. Proti násilnému verbování studentů, byť jen na několikatýdenní turnusy, se však zvedl odpor, vyvolaný a podporovaný Édou Finkem. Regent Staněk částečně kapituloval a vyhlásil, že účast v systému včasné výstrahy bude čistě dobrovolná. Zároveň snížil minimální věk účastníků na šestnáct let, a kromě chlapců začal přijímat i děvčata. Dobrovolníků bylo kupodivu dost, Éda Fink však vystoupil s obviněním, že regent Staněk umožnil mladým lidem, aby si v Polabí, daleko od rodičů, užívali neřestného života spojeného s alkoholem a kdovíčím dalším. Zřejmě to tak skutečně i bylo. Pražské noviny otiskly reportáž z Polabí, ve které několik mladých lidí obojího pohlaví vyzpovídaly. Hoši i děvčata popisovali svůj denní režim a zdůrazňovali odpovědnost vůči státu i k prostým polabským zemědělcům. Mezi řádky si však každý zkušenější čtenář mohl přečíst dvě opakující se témata: chlast a sexuální pletky.


  Regent Staněk se však přes nevybíravé útoky svého systému včasné výstrahy tvrdošíjně držel. Bylo mi jasné proč. Kdyby ho zrušil nebo oslabil, a kdyby pak Lynx za týden vyvraždil další vesnici, stala by se z regenta Staňka politická mrtvola.


  Každopádně, když jsem se na to podíval ze všech stran, dával jsem za pravdu spíše regentu Staňkovi než svému pokrevnímu bratránkovi Édovi.


  Všechno jsem to ještě probral se Sumečkem a pak i s nějakými postaršími štamgasty. Dal jsem si pivo na dobrou noc a šel spát.
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  Na návštěvu tety Elišky jsem se připravil trochu důkladněji. Oholil jsem se a učesal, vykartáčoval pončo a vyčistil jsem si boty. Osedlal jsem Vánočku, aby si trochu protáhla nohy, protože celý včerejší den strávila v prťavém výběhu za Modrou štikou.


  Když jsem venku na nábřežní ulici nasedal, všiml jsem si, že o barák dál, v předzahrádce malé kavárničky, sedí povědomý týpek ve slamáčku. Byl ode mne vzdálený přes padesát šedesát metrů, baráky tady měly velké proluky, ale byl to on. Umínil jsem si, že budu dávat pozor, jestli mě nesleduje. Když jsem se po chvíli ohlédl, neviděl jsem ho. Ani za sebou, ani v předzahrádce kavárničky. Buďto jsem se spletl a chlapík byl nevinný jako fíkus v květináči, nebo zašel do kavárničky a podal zprávu telefonem.


  Nehloubal jsem nad tím, protože jsem zaslechl povykování kolportéra, poďobaného výrostka s balíkem novin naloženým na vozíku: „Praažské novinyy! Goowery Fink je domaa! Muž od Laramise se vrátil do Prahyy!“


  Vydoloval jsem z kapsy příslušný obnos a ze sedla si jedny noviny koupil. Na první stránce otiskli moji fotku, na které jsem se ani neusmíval, ani nemračil. Za jízdy jsem prolétl příslušný článek.


  Pan Gouvernet R. Fink, přezdívaný Gowery nebo také Pěnkavka, se právě vrátil do Prahy. Připomínáme, že je to proslavený pražský rodák. Přednedávnem jsme měli pětileté výročí jím vedeného odvážného útoku přes řeku Laramise, který zničil morálku Thilemannových rebelů a obrátil je na útěk.


  Pan Gouvernet Fink se podle svých vlastních slov zatím nerozhodl, zda do Prahy zavítal jenom na skok, nebo jestli se zde usadí natrvalo. V každém případě se čile seznamuje se současnou situací a zkoumá rozmístění figur na politické šachovnici. Je docela možné, že se stane dalším z velkých hráčů.


  Pro úplnost shrneme dosavadní životopis pana Gouverneta R. Finka a zaměříme se na vazby, které ho poutají k rodinám Finků i Staňků…


  Proti své vůli jsem se rozesmál. Josefína Málková i Pavel Strachel dokonale využili toho, co jim spadlo z nebes. Nemohl jsem jim to zazlívat. Byl jsem to já, kdo jim vlezl do redakce.


  Poskládal jsem noviny a zastrčil je do vnitřní kapsy v ponču. Byl čas duševně se připravit na setkání s tetou Eliškou. Tušil jsem, že to bude srdceryvná záležitost.


  A taky že byla.
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  Napadá mě, že když mluvím o Velké rekonstrukci, nemáte představu, o co jde. Asi bych vám měl historii své země vysvětlit.


  Tak dobře. Moje země se jmenuje Boiohiem, což v překladu z jakéhosi zapomenutého jazyka znamená Země Bójů. Nebo možná Domov Bójů. Bójové tu žili před dvěma a půl tisíci lety. Možná tu pořád ještě jsou a udržují svoji pokrevní linii ředěnou nejrůznějšími národy a pronárody. Proto o sobě říkám, že jsem Gowery z kmene Bójů. Ale to je jen takový vtípek.


  Po Bójích se tady usadili Češi, proto se celé geografické území nazývá Česká kotlina. Ze všech stran je ohraničená pohořími, takže se dá na starých mapách zřetelně odlišit od okolních zemí. Kdysi dávno tu bylo království, pak republika, po Apokalypse kmenový svaz a nakonec se tady konstituovalo regentství. Regentství v čele s regentem, který v sobě spojuje funkci prezidenta a předsedy vlády. Současným regentem je, pokud vám to uniklo, můj nevlastní strýček Erasmus František Staněk, bratr mého zemřelého otčíma.


  Státní zřízení bych nazval předstíraná demokracie. Víc než půl století tady autokraticky vládla jedna a ta samá rodina. Rodina Finků, která však v posledním desetiletí uvolnila prostor i Staňkům. Může za to moje ovdovělá máti, která se bezhlavě zamilovala do Adalberta Staňka, a navzdory protestům celé široké rodiny ho pojala za manžela. Tady bych nerad zabíhal do podrobností.


  Apokalypsa na rozdíl od většiny zeměkoule způsobila České kotlině jen nepatrné škody. Stalo se to však z dobrých důvodů. Nebo spíš ze špatných důvodů. Vysvětlím vám, co se o tom povídá mezi mými lidmi.


  Tak tedy: ve třicátých a čtyřicátých letech jedenadvacátého století proběhla v České kotlině takzvaná etnická válka. Rozpoutala se v souvislosti s imigranty z kulturně odlišných oblastí, jak se tomu tehdy říkalo.


  Nevím, kde se v České kotlině imigranti vzali. Předtím tady žádní nebyli, a najednou jich tu bylo až přespříliš. Říká se, že je sem nastrkala tehdejší Germánie, která trpěla mesiášským komplexem a dovolila imigrantům z různých koutů světa, aby přicházeli na její území a užívali si výdobytků civilizace. Když už v Germánii nevěděli, co mají se všemi příchozími udělat, tak jich prostě část nalifrovali sem. Asi tak milion. Nebo dva miliony. Pak už to šlo tak nějak samospádem.


  Takže etnická válka. Původní obyvatelé České kotliny dílem uprchli, dílem byli internováni v uprchlických táborech, značná část z nich byla povražděna. Tím to však neskončilo. Česká kotlina se během krátké doby stala územím nikoho a zemí bez zákona. Z celé Evropy se do ní najednou hrnuli imigranti, kteří imigrovali z různých kulturně odlišných oblastí a z různých etnik. Třeba i ze vzájemně znepřátelených etnik. Nebylo prý výjimkou, že některá etnika mezi sebou válčila už v původních domovinách. Teď tu měli hřiště, na kterém mohli ve svých válkách pokračovat. Nejrůznější tlupy si tady se zbraněmi v rukou vyřizovaly pradávné krevní msty i odvěké rozpory v náhledech na věrouku. Takhle to trvalo téměř dvacet let.


  Dokážete to pochopit? Celá Evropa byla v pohodě, jen v České kotlině se válčilo. Navíc tím nejbarbarštějším způsobem, jaký si jen dokážete představit. Z té doby se dochovalo plno pověstí o polobohu zvaném Havran, který už se na to nemohl dívat a sestoupil na zem, aby s tím něco udělal. Později se k němu připojila i panenská družka jménem Marie. Společně putovali zpustošenou krajinou, konali dobré skutky, ochraňovali bezmocné a zabraňovali nejhorším excesům. Jsou to samozřejmě jen pověsti předávané ústním podáním a já je pokládám za zvulgarizovanou verzi biblického Nového zákona.


  Když už toho měla Evropa dost, poslala do České kotliny vojáky, aby tady udělali pořádek. A také ho udělali. Bandy vyzbrojené pistolemi z třetí ruky a sdrátovanými kalašnikovy neměly proti pravidelné armádě šanci. Když se sem pak vrátil zákon a pořádek, byla Česká kotlina vylidněná a zarostlá pralesem. Tohle je totiž střední Evropa, víme? Když tady necháte vesnice a pole bez údržby, nenajdete tu za deset let nic jiného než stromy. A což teprve za dvacet let.


  Etnika odsud byla vypakována a začala repatriace původních obyvatel, tedy Čechů. Jenže infrastruktura byla roztřískaná, domy zničené, silniční a železniční síť z větší části nepoužitelná. Co s tím?


  Evropa se zastyděla a začala s nápravou. Nastala Velká rekonstrukce. Jakási nadace, placená z evropských peněz, začala s obnovou pražských historických částí. Podle starých fotek, filmů a dalších záznamů vystavěli identické repliky katedrály svatého Víta, Muzea, Národního divadla, Vyšehradu, Valdštejnského paláce a dalších historických staveb. Práce se však vlekly, a když pak v roce 2072 nastala Apokalypsa, bylo na místě původní Velké Prahy jen řídké souostroví zrekonstruovaných lokalit propojené novými ulicemi a obklopené obrovským rumištěm. Českou kotlinu stále ještě z větší části pokrýval prales. Proto sem nikdo neházel bomby, neposílal rakety ani tady nezkoušel všechny ty sofistikované zbraně hromadného ničení. Něco takového by bylo čirým plýtváním.


  Češi s keltskými kořeny, kterých se sem v té době vrátil necelý milion, tady mohli žít dalších dvě stě let.
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  Po návštěvě u tety Elišky jsem si musel provětrat hlavu. Projel jsem Vánočku, aby měla dost pohybu, a pak jsem ji nechal vyhřebelcovat ve veřejné stáji. Ve městě jsem si dopřál dobrý oběd a pak jsme se ještě chvíli projížděli. Když jsem se potom vrátil k Modré štice, slunce se už kutálelo k západu.


  Zavedl jsem Vánočku do stáje a odstrojil ji. Pak jsem obešel Modrou štiku a vstoupil do ní hlavním vchodem. Sumeček, jen co mě zahlédl, začal točit do půllitru pivo.


  „Dneska seš v novinách,“ řekl, když jsem došel k pultu.


  „Ani mi to nepřipomínej. Tohle mi vážně chybělo. Mám chuť se sbalit a zejtra ráno nasednout do vlaku.“


  „Vypadáš zdrchaně. To tě tak rozhodily ty noviny?“


  „Noviny ani ne… Byl jsem na návštěvě u tetičky Elišky. Eliška Finková, znáš ji?“


  „Něco mi to říká.“


  „Když jsem odcházel z Prahy, byla sice už postarší, ale čilá, svěží a povídavá. Jenže… za těch deset let neuvěřitelně sešla. Teď je jako věchýtek. Celou moji návštěvu proplakala. Ani mi nebyla schopná říct, kdo z naší rodiny kde skončil a kdo je kde pohřbenej. Nemohl jsem se odtamtud utrhnout, strávil jsem tam snad dvě hodiny. Dvě hodiny pláče. Bylo to deprimující.“


  Když viděl, že jsem pivo vypil na jeden zátah, začal mi točit další. „Nehodláš odsud zase hned utéct, viď, že ne,“ podotkl.


  „Né, to já jen tak říkám. Musím se k tomu postavit čelem, jinak bych utíkal pořád.“


  Uvědomil jsem si, že Sumeček mi civí přes rameno. Někdo právě vstoupil dovnitř. Ohlédl jsem se. Ve dveřích stála osůbka ženského pohlaví, velmi půvabná, takovým diblíkovitým způsobem. Určitě už jí bylo přes třicet, možná jí táhlo na čtyřicítku, pořád však vypadala dobře. Hodně dobře. Měla okrouhlý obličej, temně hnědé oči, plná, jakoby našpulená ústa a tmavé, nakrátko ostříhané vlasy. Byla oblečená do perleťové tuniky dlouhé do půli stehen, zpod které vykukoval párek pohledných nožek nasoukaných do obepnutých kamaší. Všiml jsem si zlatých řetízků, které měla na krku i na zápěstích.


  Středovou uličkou mezi stoly a lavicemi přešla až k nám.


  „Co si přejete, madam?“ zeptal se Sumeček. Promluvil germánštinou, protože na první pohled poznal, že žena není místní.


  Zlehka mě zatahala za třáseň ponča. „Vy jste pan Pjen-kchaf-kcha?“ zeptala se česky.


  Věnoval jsem jí jeden ze svých neodolatelných úsměvů: „Ich bin kein herr Pjenkafka. A kdo neračte být vy?“


  „Ale vy jste pan Pjenkafka,“ prohlásila osůbka a rezolutně přizvedla dnešní noviny s mojí fotografií. Teď už jsem se vykroutit nemohl.


  „Warum, schöne unbekante?“ Proč, krásná neznámá?


  „Můžeme si promluvit?“


  „Tak dobře. Támhle,“ ukázal jsem na protekční separé stůl u okna.


  Přesunuli jsme se tam. Než se posadila, galantně jsem jí odsunul židli.


  „Nebudeme mluvit germánštinou,“ řekla. „Mluvím dobře místním jazykem.“


  Slovo dobře vyslovila tópše.


  „Jmenuji se Fink. To je mé příjmení,“ vysvětlil jsem jí. „V češtině to znamená pěnkava, nebo zdrobněle pěnkavka. To je přezdívka, kterou jsem kdysi míval. Malá roztomilá pěnkava. Teď už nejsem tak roztomilý a dávám přednost jménu Fink… Takže co ode mne potřebujete a kdo vás za mnou poslal, dámo?“


  „Jmenuji se Patricia Hasse, pane Pěnkaf… pane Finku,“ pokračovala tvrdošíjně česky. „Jsem občanka Císařství, jak jste jistě poznal, ale už dlouho žiji tady. Můj manžel je… no, na tom nezáleží. Momentálně je mimo Parag. Promiňte. Jsem úplně bezradná. Naštěstí jsem se dozvěděla, že jste poblíž. Prý jste skvělý vyjednavač a umíte, hm, řešit potíže. Navíc jste vybaven určitými pravomocemi… Pane Finku, pomozte mi, a nebudete litovat!“


  Také jsem zůstal u češtiny. Jen jsem začal mluvit spisovně, aby mi lépe rozuměla.


  „Nepotřebuji peníze. Mám jich tolik, že ani nevím, co s nimi. Navíc si teď dopřávám dovolenou. Nebo možná prázdniny. Ještě jsem se nerozhodl, co to je.“


  „Poskytnu vám cokoli, co jen budete chtít.“


  „Tak pomalu, paní Hasse. Začínám být zvědavý, co si pod tím cokoli představujete.“


  „Prosím vás, pane Finku…“


  Natáhla ruce, chytila prsty mé pravice a sevřela je v dlaních. „Jako zálohu vám nabízím tykání.“


  Snažila se o koketní tón, ale nešlo jí to. To už jsem věděl, že je bez sebe strachem. Navenek na sobě nedávala nic znát, ale vespod to v ní pořádně bublalo.


  „Když tykání, tak tykání,“ řekl jsem. „Pro přátele jsem Gowery. Gowery s dvojitým vé,“ nakreslil jsem prstem dva obloučky.


  Pustila moji ruku. „Mně přátelé říkají Pat.“ Odmlčela se.


  „Tak v čem je tvůj problém, Pat?“ povzbudil jsem ji.


  „Potřebuju někoho, aby došel do Betonstadtu. Ty prý máš v Betonstadtu kontakty.“


  „Kontakty jsem tam měl před jedenácti dvanácti lety. V Betonovém městě stačí pár měsíců, a všechno je jinak.“


  Zatímco jsme mluvili, prošel Sumeček kolem nás, vyšel ze dveří, a hned se zase vrátil. Nejspíš se tam byl na něco podívat.


  „Nechceš… nepomůžeš mi?“ hlesla Pat. Zdálo se, že se rozpláče.


  „Dobře,“ zarazil jsem ji. „Půjdeme spolu do Betonstadtu. Jen my dva. Ty a já. Krásná neznámá a otrapa jménem Gowery Fink. Co tam na nás čeká?“


  „Někdo tam drží mou dceru.“


  Zježily se mi chloupky v týle. Tohle mám nerad. Hodně nerad.


  „Únos? Někdo unesl tvoji holčičku? Chtějí výkupné? Zkusila ses obrátit na místní policajty?“


  „Žádné výkupné. Myslím, že odešla dobrovolně. Není už holčička. Bude jí sedmnáct.“


  „Cože?“ podivil jsem se. „Sedmnáct? A kolik je tobě? To je tvoje vlastní dcera, nebo jsi ji vyvdala?“


  Patricia Hasse sklopila oči a trochu se začervenala. „Měla jsem ji v sedmnácti. Bylo mi tolik, kolik je teď jí.“


  Odmlčela se a po chvíli pokračovala. „Jmenuje se jako já, Patricia Hasse. Říkáme jí Patti.“


  „Ty jsi Pat, ona je Patti. Hned je jasné, kdo je kdo.“


  „Já… je to moje vina. Dávala jsem jí peníze, ale ne svůj čas. Myslela jsem si, že je ještě dítě.“


  Z příruční kabelky vytáhla fotografii. Profesionální černobílý portrét, retušovaný. Podíval jsem se do tváře diblíka číslo dvě. Takhle asi vypadala Patricia matka před sedmnácti lety. Nadurděně, sebevědomě.


  „A seš si jistá, kamarádko, že Patti teď o tři bloky dál nespolupracuje s nějakým študentem na výrobě Patricie číslo tři?“


  „Moje dcera, ta hloupá husa, se nechala naverbovat do soukromé armády. V Betonstadtu je jen shromaždiště. Dnes v noci ji chtějí verbíři propašovat ven ze země.“


  Zatvářil jsem se odmítavě. „Do soukromé armády? Nebyl jsem tady deset let, ale předpokládám, že je to porušení místních zákonů. Žádný stát si nenechá pro nic za nic odvádět občany. Proč prostě nejdeš na policii?“


  Patricia řekla naléhavě: „Tam jsem už byla. Vykroutili se, že prý je každá akce v Betonstadtu předem odsouzená k nezdaru. Nakonec jsem se s využitím všech svých konexí dostala do kanceláří kriminální policie. A víš, co mi poradili?“


  „Ne!“


  „Poradili mi, že je to práce pro vyjednavače. Ať si najmu nějakého pana Pěnkavku, který už třetím dnem popíjí na nábřeží v hospodě U Modré štiky.“


  Tohle mě docela nakrklo. Ráno jsem v novinách, a večer už policajti chtějí, abych za ně dělal jejich práci.


  „Znáš jméno toho člověka, který ti o mně řekl?“


  Zahrabala v taštičce, vydolovala zmuchlaný papírek. „Kasparek. Nějaký Mark Kasparek.“


  „Kde ses s ním setkala?“


  „Kus za divadlem v tom velkém baráku. Tam, kde…“


  „Já vím. Tam, co sídlí policajti odjakživa. Řekla jsi mu o soukromé armádě a tak?“


  „Všechno jsem mu řekla. Tvrdil, že nevěří, že by tu někdo nabíral lidi do soukromé armády. Pokud prý mám podezření na únos, sepíše se mnou protokol a nechá celou záležitost prověřit agenty v Betonstadtu. Upozornil mne, že může trvat i několik týdnů, než něco zjistí… Trochu jsem na něj křičela, já… no, můj manžel není jen tak někdo. Takže mi poradil tebe.“


  Podíval jsem se na ni. Přemýšlel jsem. Přijmout? Odmítnout? Samozřejmě že přijmout. Tohle jsem prostě já. Chodím světem a konám dobré skutky. Nikdy neodmítnu pomoc bližnímu v nouzi.


  Ještě chvíli jsem mlčel. Není radno souhlasit příliš rychle. Vyložila si to jako odmítnutí, odtáhla se ode mne, vyndala z kabelky kapesníček a tichounce se rozplakala. „Promiňte mi, prosím, pane Finku…“


  „Dojdu tam. Půjdu do Betonového města. Ale bez tebe. Ty bys mi to jen zkomplikovala.“


  Utírala si oči. „To je mi jasné. Ale samotného tě tam jít nenechám. Pošlu s tebou svého člověka. Jenže on není místní. Nezná řeč, nezná zvyky, nevyzná se tam. Jmenuje se Lenz. Ty a on se budete dobře doplňovat.“


  „Hmm… radši bych to vyřídil sám… Máš představu, kde máme malou Patti hledat? Betonstadt je obrovský…“


  „Mám adresu toho místa. Nebo spíš zakreslení do staré mapy. “


  „Kdo ti to tam zakreslil? Mark Kasparek?“


  „Ne. On ne. Mapu sehnal Lenz. To je člověk, který s tebou půjde. Získal to přes své kontakty.“


  Cože? pomyslel jsem si. Chlapík neumí česky, ale má tady kontakty? Udělal jsem si mentální poznámku, že o tomhle bych měl zjistit víc.


  „Tak dobře. Asi abychom se zvedli, ne? Jak se do Betonstadtu dostaneme? Po řece a pak šatlem? Jezdí tam ještě šatl?“


  „Mám venku vůz.“


  „Pojedeme po starý magistrále, nebo co? A co pak? Počkáš tam na nás v lese?“


  „Pojedeme po magistrále, až kam to bude možné. Prý je tam strážní domek. V něm počkám. Zůstane se mnou kočí a ten má také zbraň.“


  „Strážní domek? To jsou mi novinky… Tak jo. Počkej na mne venku, Pat. Jenom zaplatím.“


  Neměla se k odchodu. „Neutečeš mi, viď, že ne?“ zeptala se.


  „Ne. Jdi ven. Přijdu za tebou.“


  Přešel jsem k barpultu. Platit jsem samozřejmě nemusel. „Znáš ji?“ zeptal jsem se Sumečka.


  „Ne.“


  „Říká, že se jmenuje Patricia Hasse. Potřebuje pomoc. Má něco k vyřizování v Betonstadtu.“


  „Hm, těžce vydělaný peníze. Kolik ti nabídla?“


  „Sebe.“


  „Stojí ti za to?“


  „Ještě nevím.“


  „Venku stojí vůz. Už jsem se podíval, komu patří.“


  Přisunul ke mně štos cyklostylových kopií a poklepal prstem na otevřenou stránku: „Tohle je ono. Vůz je registrovanej na nějakýho Karla Mariana van Hasse.“


  „Kdo to je?“


  „Nějaké větší zvířátko. Bydlí na Haselbuschgarten.“


  „Co o něm víš?“


  „Nic. Ale podle těchhle papírů je vyjmutej z pravomoci místních policajtů.“


  „Dobře… Nevíš, jak to teď vypadá v Betonstadtu?“


  „Celou oblast má teď pronajatou nějaká germánská společnost. Prohrabávají to tam. Hledají předapokalyptický věci.“


  „Co myslí, že najdou? Největší objevy skončily před půl stoletím.“


  „Je to samozřejmě jen paběrkování, ale i tak se jim to asi vyplatí.“


  „Co na to říkají divoký kmeny? Nesere je, že se jim někdo potuluje po teritoriu?“


  „Nejspíš došlo k nějakejm dohodám. Každopádně jsem neslyšel, že by tam enormně stoupla úmrtnost. Ani obchodu s neřestí se to nijak nedotklo.“


  „Tak to jsem rád. Mám radost, když jsou všichni šťastní, spokojení a navzájem se objímají.“


  „Chceš půjčit pistoli?“


  „Ne, díky. Nemám v úmyslu rozpoutat tam masakr.“


  „Mám jít s tebou?“ zeptal se nejistě.


  „Znáš tam někoho?“ zeptal jsem se na oplátku.


  „Ne… dneska už ne. Vlastně jsem tam nebyl od doby, co jsi dokončil ten výzkum.“


  „Hele, ona se mnou pošle nějakýho svýho ranaře. Pokud dojde ke střílení, obstará to on. Já budu obstarávat mluvení, ale už nic jinýho. Střílení nemám v popisu práce.“


  „Jak myslíš. Jsi dospělej… Přežil jsi válku s Thilemannem, tak co by se ti mohlo stát v Betonstadtu, ne…? Jestli se vrátíš v noci, tak mě nebuď. Klíč máš.“


  Kývl jsem Sumečkovi na pozdrav a vyšel na nábřeží.


  Venku se rychle stmívalo. Sodíkové lampy se rozžínaly, z Moldavy stoupaly chuchvalce mlhy. Tohle byl prostě letošní srpen; přes den jsme měli obstojné teploučko, ale na noc se citelně ochlazovalo.


  Patriciin vůz stál opodál. Robustní, čtyřmístný, s předpřaženým párkem bílých valachů a vozkou sedícím na kozlíku. Na dveřích jsem zahlédl malý emblém, byla tam knížecí korunka a půlený dravý pták v modrém poli. Zapřemýšlel jsem, co by to mohlo znamenat. Nejspíš nic. Před sedmdesáti lety, v začátcích expanze germánské říše, se pseudofeudální tituly rozdávaly každému, kdo se k císaři přiblížil byť jen na deset kilometrů.


  Pod erbem byla velkými písmeny napsaná registrační značka: PRG 268. Na první pohled bylo jasné, že patří prominentovi. To podle těch tří číslic.


  Patricia Hasse stála vedle vozu a zimomřivě si objímala ramena. Od vozu mi vyšel vstříc nevysoký, ale rozložitý chlapík.


  „Gowery, tohle je Lenz,“ kývla Patricia hlavou. „Půjde s tebou do Betonstadtu.“


  Prohlédl jsem si ho pozorněji. Lenz byl přímo ztělesněním toho, jak má vypadat gorila neboli osobní strážce. Byl neurčitého věku, oscilujícího kolem čtyřicítky. Oblékl se do laciných kalhot, šedého roláku a příliš velikého saka, pod které se dá ledacos schovat. Měl hranatou hlavu, nevýrazný obličej a sestřih na ježka. Krátké silné prsty. Důkladné boty s okovanými špičkami.


  „Ahoj Lenzi,“ řekl jsem česky. Nereagoval.


  „Nerozumí ti,“ upozornila mě Patricia. „Mluví jen germánsky.“


  Zopakoval jsem pozdrav v příslušném jazyce. „Víš, kudy a kam máme jít?“


  „Ja,“ zahučel.


  „Hannover?“ snažil jsem se zachytit přízvuk z jediné slabiky.


  „Kiel,“ pohnul Lenz rty.


  „Nastup si,“ vybídla mě Patricia.


  „Až po tobě.“


  Lenz zůstal venku. Jemu nepříslušelo vézt se v teple, musel se spokojit s posezem vedle vozky.


  Bantamové pneumatiky vozu zašustily po dláždění. „Pat, říká ti něco slovo gorila?“ zeptal jsem se.


  „A co by mi mělo říkat? No tak je Lenz moje gorila. Osobní strážce. A co má být?“


  „Slovo gorila znamenalo původně něco úplně jiného. Označovalo lidoopa, tvora podobného člověku. Žili v Africe, ale byli vyhubeni ještě před úplným zpustošením kontinentu.“


  „Promiň,“ zabalila se Patricia ještě důkladněji do pláště. „Promiň, ani nevíš, jak jsem ti vděčná za ochotu. Musela bych se do Betonstadtu vydat sama a Lenze doprovodit, protože on nezná řeč. Asi usnu. Celou noc na dnešek jsem nespala.“


  „To nic, děvče. Spi. Máme čas, než tam dokodrcáme.“
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  „Ouuu…“


  Monotónní kolébání vozu ustalo a zvenku se ozvaly hlasy. Vytrhl jsem se ze spánku, otevřel dvířka a vyskočil z vozu. Obloha byla jasná, hvězdy i orbitální ostrovy plály studenou září a dokázaly krajinu slušně nasvítit. I tak vypadala jako podexponovaná černobílá fotografie.


  Cestu nám přehrazovala pruhovaná závora. Závora? Ta tu dřív nebývala. V minulosti, když jsem Betonstadt navštěvoval kvůli svému výzkumu, jsem párkrát odešel po magistrále, a to jednoduše proto, že byla opuštěná a nehlídaná. Teď ji někdo hlídal.


  Vedle pruhované závory stál sflikovaný domek nasvícený dvěma lihovými lampami. Stála tam dvojice strážných a domlouvala vozkovi: „Asi jste si spletli cestu, ne? Po téhle silnici nemůžete jet. Ta vede do Betonstadtu.“


  Vozka blekotal germánským dialektem. Lenz vedle něho seděl na kozlíku jako vyřezaná socha.


  Došel jsem ke strážným. Vytáhl jsem zpod ponča pouzdro a z něj licenci vyjednavače. Svého času mi ji zařídil Oggerd a teď se mi hodila. Měl jsem tam nadekretovanou fůru výjimek a pravomocí. Text lemovala baterie razítek, což vypadalo působivě.


  „Jsem vyjednavač, hoši. Mám v Betonstadtu práci.“


  „Tam nemůžeš,“ řekl strážný navlečený do uniformy vojáků všech chudých zemí, tedy kopřivákových kalhot a khaki saka ze stejného materiálu. Od saka si však z nějakého důvodu odtrhl rukávy a paže měl nahé. Na širokém pasku měl zavěšené pouzdro s pistolí.


  „Tohle je pronajatý území,“ dodal druhý. Ukázal na stěnu domku. Teprve teď jsem si všiml, že tam visí velká cedule:


   



  Ehrlich & Murdoch


  AUSGRABUNGEN – VYKOPÁVKY


  území pronajato na dobu neurčitou


   



  „Mám právo tam vstoupit,“ řekl jsem. „Přečti si tady tuhle položku. A tuhle.“


  „Teď to tady patří Germánům, kámo,“ zavrtěl strážný hlavou.


  „Tohle lejstro je taky germánský, jestli sis nevšiml. Je podepsaný a orazítkovaný germánskejma úřadama. Tak co máš za problém?“


  Strážný si posvítil elektrickou svítilnou. „Dokážeš to přečíst, Kájo?“ zeptal se.


  Kája měl sako v pořádku, zato opasek spadlý hluboko na kyčlích a čepici zvanou lodička posunutou do týla. Na rameni mu na špagátu visela VAG lovecká kulovnice. Podrobně si certifikaci prohlédl. „Hm, vydáno Bornnu,“ řekl. Kromě názvu města zřejmě ničemu jinému nerozuměl.


  Za našimi zády zavrzalo pérování a klapla dvířka vozu. Všichni jsme se tam podívali. Patricia Hasse, ospalá a s otlačeninami v obličeji, stála vedle vozu a decentně zívala do dlaně.


  „Dáma tam chce jít taky?“ zeptal se Kája a prohlížel si dveře vozu, jako by čekal, že se z nich vyhrne ještě zástup družiček.


  „Ne. Dáma na nás počká tady. Půjdu já a tady ten chlapík,“ ukázal jsem na Lenze. „Vy mezitím budete dělat společnost dámě. Postaráte se, aby se jí nic nestalo. Za to budete samozřejmě odměněni.“


  Jakmile slyšeli o odměně, pookřáli. „Asi je pustíme, ne, Kájo?“


  „Kolik?“ zeptal se Kája jednoduše.


  „Dvacet marek pro každýho,“ řekl jsem rezolutně, aby nezačali smlouvat. „Dvakrát deset teď a dvakrát deset potom.“


  „To by šlo,“ řekl první strážný, ten bez rukávů.


  Sáhl jsem do kapsy pro peněženku a odpočítal dvě desítky. Nebylo to zase tak moc. Za dvě marky se v běžné bornnské hospodě slušně naobědváte, ale pivo platíte samostatně. Takže jsem jim právě zaplatil deset bornnských obědů. Tady v Praze jim to vystačí na dvacet nebo třicet. Periferie je prostě periferie.


  „Ještě nám musí podepsat prohlášení,“ řekl Kája.


  „Jo, to jo,“ přisvědčil jeho parťák.


  Zašel do domku a přinesl z něj modré desky. Vytáhl z nich předtištěný formulář. „Tohle si přečti. My, níže podepsaní, jsme si vědomi nebezpečí, které – blablabla, však to znáš, v případě újmy na zdraví nebo násilné smrti nebudeme na firmě Ehrlich & Murdoch vymáhat náhradu. Tady to podepiš.“


  Doplnil jsem do příslušných řádek své nacionále a pak jsem se dole rozmáchle podepsal.


  Po straně se ozvalo kovové zarachocení. Podívali jsme se tam a viděli, že Lenz vytáhl zpod saka malý samopal. Právě do něj zarazil zásobník.


  „Ukaž?“ vykročil k Lenzovi Kája.


  Lenz ucouvl a udělal odmítavý posunek.


  „Nerozumí ti,“ řekl jsem. „Neumí česky.“


  „To je véágéčko?“ zeptal se Béďa. „Nebo to teď štípe císařská zbrojovka ve velkým?“


  „VAG,“ řekl jsem. Podotýkám, pokud to nevíte, že VAG neboli véágé znamená vorapokalyptisch gewehr. Je to označení jakékoli palné zbraně vyrobené před Apokalypsou.


  „Je to heckler?“ zajímal se Kája.


  „Vypadá tak,“ přikývl jsem. „Nebo možná steyr. Záleží na tom?“


  „Nic mi do toho není, ale jestli tuhle hračku ukážete v Betonovým městě, tak vám nezůstanou hlavy na krkách. Za takovou věcičku by sis v Paragu koupil třípatrovou vilu i s nevěstou a pianinem.“


  „Dám na něj pozor, aby to měl schovaný,“ řekl jsem. Plácl jsem Lenze do ramene: „Komm mit!“


  Obešli jsme závoru a pak jsme my dva trpaslíčci vstoupili do temné noci.
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  Z lesa vystoupily temné obrysy trosek. Zbytky starých panelových domů.


  Kdysi se takovýmhle lokalitám říkalo sídliště. Domy z betonových panelů se vypínaly dvacet, třicet a místy i pětačtyřicet metrů nad terén. V těch domech žili lidé. Vedle sebe, nad sebou, pod sebou. Každý z domů pojal tolik obyvatel jako standardní vesnice.


  Jenže domy z panelů nevydržely tolik jako obvyklá vesnice. Ukázalo se, že beton nebyl tak kvalitní, jak ho původně vyfakturovali. Padesát šedesát let střídání ročních období, napomohla tomu i etnická válka – a začaly se hroutit. Mikrotrhlinkami vnikla do vnitřku panelů vlhkost a armaturu z laciného železa sežrala. Deště vymyly písek. Domy pak k bydlení rozhodně nebyly.


  Hromady sutin teď zaplňovaly celou plochu, na které se sídliště dříve rozkládalo. Betonová drť smíšená se sklem a prorezivělými úlomky železa. Povlovné pahorky naznačovaly, kde stál který dům předtím. Tu a tam se k obloze vypínaly pahýly paneláků jako doklad, že i v dobách výstavby sídliště existovalo něco jako pozitivní deviace, tedy lpění na kvalitě v podmínkách, kdy je kvalita každému lhostejná.


  Byla to zničená země, která nebude k ničemu ještě stovky let. Dařilo se tu břízám, javorům, kysele čpícím bezovým keřům a dvoumetrovým kopřivám.


  „Prý víš, kam jdeme,“ řekl jsem Lenzovi. Raději jsem mluvil spisovně, aby mi rozuměl.


  „Uhm,“ odpověděl. „Mám mapu. Mám vám ji ukázat?“


  „Teď ne. Tady by nám nebyla k ničemu. Až pak.“


  Chvíli jsme šlapali mlčky.


  „Mám rád místa, jako je Betonstadt,“ řekl jsem, aby řeč nestála. „Jsou opravdová. Stahují se sem delikventi, dezertéři z říčních člunů, alkoholici, narkomani a životní ztroskotanci. Prosperuje tady černý trh i obchod s perverzním sexem. Jsou tu k dostání nejrůznější omamné jedy. Pověst takových míst je špatná, ale není zase tak obtížné v nich přežít. Kdo je příliš tvrdý, toho Betonstadt vydá státu. Starousedlíci nemají zájem, aby jim sem každý týden napochodovala armáda při hledání nějaké zvlášť odporné kreatury. Kdo není dost pozorný, ten v Betonstadtu zmizí beze stopy. Musíš najít rovnováhu mezi tvrdostí a slabostí. Pak tady dokážeš přežívat dlouhé roky.“


  Lenz neřekl nic. Pokračoval jsem: „Mám rád lidi, kteří tam žijí. Byli tématem mojí diplomové práce. Jmenovala se Psychologie asociálních skupin. Je to už dávno, jedenáct dvanáct let, co jsem tady sbíral materiál. Moje tehdejší kontakty jsou pryč.“


  Nízko při zemi zazářila barevná světla. Uviděli jsme velkou ceduli s nápisem JIŽÁK. Takovýchhle cedulí tady viselo povícero, místní obyvatelé ten název milovali.


  Musím upozornit, že Jižák není to samé jako Betonstadt. Jižák zabírá jen nepatrnou část celkové plochy Betonstadtu. Vznikl, jak jsem byl poučen, před padesáti lety za takzvané hledačské horečky. Císařství začalo budovat průmysl a hladově se shánělo po surovinách. Po celém Betonstadtu se rozlezly tlupy pochybných individuí, začaly se přehrabovat v sutinách a kopat do země. Každá baterie litinových vodovodních šoupat, každý nevyrabovaný transformátor či kotouč měděného drátu představovaly malý poklad. Vraky automobilů byly rozebírány na prvočinitele, k novému užitku přišlo i staré nádobí a předapokalyptické nástroje. Ze zničené elektroniky byly separovány drahé kovy. Z enkláv dříve zastavěných rodinnými domy, i když za etnické války vydrancovanými a vypálenými, se dalo vyzískat zlato, stříbro a šperky – nebo se to alespoň povídalo. Tady, na místě dnešního Jižáku, vyrostlo stanové městečko a posléze městečko poslepované z materiálů, které byly po ruce. Na povrch bývalé Jižní spojky byly položeny koleje, po nichž odsud až k řece jezdil vláček zvaný šatl, aby bylo možné naložit úlovek na čluny a odvézt ho tam, kde za něj dobře zaplatili.


  Státní správa Boiohiemu tehdy trestuhodně zaspala. Nijak se nepokusila rabování Betonstadtu regulovat, nebo alespoň zdanit. I proto se stalo hledačství ohromně výnosným řemeslem pro ty, kteří si dokázali uhájit své klajmy, jak říkali záborům, na nichž dolovali.


  Jižák pak prožil krátké, ale nesmírně bouřlivé období, během kterého tady byly postaveny pajzly, nálevny, tančírny a bordely. Většina z nich stojí dodnes.


  Ještě než skončil čas velkých nálezů a snadných výdělků, začali se tady usazovat pašeráci a překupníci jiného než předapokalyptického zboží. Také se tu uchytil obchod s drogami a načerno páleným alkoholem. Spontánně vznikla samospráva složená z překupníků, pašeráků a majitelů pajzlů, které už unavilo každodenní odklízení mrtvol. Prosadili tady jakýs takýs pořádek, který však s právním systémem Boiohiemu souvisel jen velice volně. Jižák byl náhle celkem bezpečný. Během krátkého času se z něj stalo společenské a kulturní centrum stojící mimo kontrolu státní správy. Vykulení otcové od pražských rodin si sem přijížděli plnit své temné sny. Lodníci pendlující na trase Parag – Magdeburg – Hamburg tady trávili čas mezi vykládkou a nakládkou člunů. Ctihodní obchodníci z centrální Prahy se tu domlouvali s podloudníky. Pašované zboží pak zpod pultu rozprodávali prověřené klientele.


  Idylka, že? Až na to, že tady koexistovalo několik znepřátelených klanů, gangů či kmenů, které si sice dennodenně a na potkání nepodřezávaly krky, ale nikdy k tomu nebylo daleko. Čím dále ty které klany sídlily od Jižáku, tím více se podobaly skutečně primitivním kulturám, jež jsem později poznal na periferiích a v pustinách.
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  Vstoupili jsme mezi domy vystavěné z prken, betonové sutě, prastarých předapokalyptických cihel, plachet a vlnitých polypropylénových desek. Místo pouličního osvětlení tady hořely sudy naplněné látkou s odhořívajícím povrchem. Nahoře ve tmě se líně otáčely vrtule větrných generátorů a rozsvěcely girlandy žárovek nad putykami, bordely, hernami a překupnickými doupaty.


  U hořících sudů si nahřívaly záda polonahé ženštiny. Opodál svítily do tmy oharky cigaret jejich strážných andělů v kožených bundách. Jestli nás tu však něco opravdu ohrožovalo, tak všeobecný hluk. Z reproduktorů se linula ječivá a dunivá nápodoba hudby vyluzovaná dvě stě let starými digitálními udělátky. Vyvolávači bordelů a pajzlů hlasitě vychvalovali své podniky, špatně seřízené větrné generátory hlasitě cvakaly či vyluzovaly nepříjemné hluboké brumlání. Věděl jsem však, že stačí pár panáků, a hudba i celý ten rambajz vám nejenže přestane vadit, ale začnete si hlasitě prozpěvovat.


  Lenz se zastavil uprostřed ulice. Z náprsní kapsy vytáhl kožené pouzdro, nehty z něj vydloubl dva tampony a pečlivě si je nastrkal do nosních dírek. „Proti chřipce,“ vysvětlil. „V Betonstadtu je chřipková epidemie.“


  Ocenil jsem jeho řečnický výkon: „Ty ses nějak rozpovídal… teď by ses měl vytasit s mapou.“


  Sáhl do kapsy podruhé, tentokrát pro poskládané lejstro. Vůbec mu nevadilo, že ho pozorují bdělé oči strážců z příšeří i atropinem rozšířené zorničky načesaných a v lesklé kůži přioděných krásek.


  Jakási vyšisovaná blondýna, jejímž nejpodstatnějším kusem obleku byly šněrovací boty vysoké až pod zadek, se k nám přitočila. S povystrčeným jazýčkem se podívala do Lenzova plánku. Lenz si jí nevšímal, a tak hodila pohledem po mně. Mrkl jsem na ni a přátelsky se zakřenil. Zaškaredila se a položila si hlavu na Lenzovo vycpávané rameno.


  „Ty se mi líbíš, chlape,“ zahovořila rutinně. „Seš takovej udělanej… já mám takovýhle ráda.“


  Lenz si jí nevšímal. Miniaturní baterkou si svítil do papíru, na kterém byl plánek původního města.


  „Hýr,“ píchl do papíru tlustým ukazovákem. „Hýr ist das.“


  Blondýna přejížděla ručkou s dlouhými, rudě nalakovanými nehty po Lenzově silném břiše. Zamířila vzhůru až k ramenní jamce a tam narazila na kov samopalu. Okamžitě ruku stáhla. Otočila se a rychle klopýtala na vysokých podpatcích pryč.


  Podíval jsem se do mapy. Byla to černobílá fotokopie standardní mapy města, jaké se tiskly před Apokalypsou. Někdo do ní ručně připsal poznámky a nakreslil křížek. Byla to však mapa stojícího města, které tu bylo ještě před etnickou válkou. My jsme se teď nacházeli ve městě roztřískaném nadrobno a rozsypaném všude kolem.


  Poklepal jsem na mapu. „Magistrála zůstala támhletím směrem. Tady je nakreslená Jižní spojka. My na ní právě stojíme. Támhle vidím konečnou šatlu… Musíme se vydat na jihozápad, a ten je tuším támhle. V jakém je ten tvůj plán měřítku? Nevíme… To bysme tady mohli bloudit až do prvních mrazíků… Nevadí, mám nápad. Tohle, jak je ten křížek, bývalo teritorium Hornissů. Pár lidí od nich jsem znal. Obstarám nám průvodce, jen je musíme přilákat k nám.“


  Vykročili jsme.
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  Jižák, neboli zábavní a turistická zóna Betonstadtu, zabíral plochu jen několika hektarů. V něm byly noční kluby, šťastné koutky, pajzly, bordely, překladiště pašovaného zboží i herny. Všude kolem Jižáku se rozkládaly už jen trosky.


  Když jsme minuli pomyslnou hranici a vykročili z osvětlené ulice do bezových keřů, rázem jsme se ocitli ve tmě. Dunivá reprodukovaná hudba, falešný zpěv z pajzlů i štěbetání rozhoďnožek zmizelo někde vzadu. Zbyla jen noc. Ostré hrany ruin. Pás mrtvých satelitních měst na jihu a Coda3 na severozápadě.


  „Vytáhni baterku, Lenzi,“ řekl jsem. Pro jistotu jsem vytáhl svou. Vždycky ji mám u sebe. A nejen baterku. Pod pončem mám vojenské řemení s brašničkami na spoustu užitečných věcí. Nikdy nevíte, co se vám bude hodit. Šitíčko, paklík polomáčených sušenek, tablety acylpyrinu, krabička prezervativů, nebo radši dvě, pár zavíracích špendlíků, zavírací kudla, tablety živočišného uhlí, několik obvazů, lahvička s peroxidem, elektrická bateriová svítilna a tak dále. Bez toho nevycházím z domu.


  Svítili jsme si, jinak to prostě nešlo. Museli jsme dávat dobrý pozor, abychom neodbočili z cesty, po které před půl stoletím tahali hledači svou kořist, a abychom nezahučeli do jedné z nesčetných jam, šachet či průzkumných sond, které tu vznikly ve stejné době. S rozsvícenými baterkami jsme ze sebe udělali cíl viditelný už z dálky. A přesně to jsem měl v úmyslu.


  Motali jsme se tam docela dlouho a intuitivně se přibližovali k červenému X na Lenzově mapě, když jsem konečně zaslechl tiché a spěšné kroky. Plno kroků. Vpředu, vzadu, po stranách.


  Lenz si to rázoval pořád dál a dál, pod botami mu skřípala betonová drť. Čas od času si baterkou posvítil do plánku. Buď měl vynikající smysl pro orientaci, nebo zabloudil a nechtěl to dát najevo.


  „Jsou tady,“ sykl jsem. „Nech to na mně, Lenzi. Hlavně je nepoplaš.“


  Zastavili jsme se.


  „Hledáte turistický pamětihodnosti, brabenečkové?“ zazněl ze tmy sebevědomý hlas. Tři z těch kolem odkryli dosud zacloněné lucerny. Světlo ukázalo naježená chlapiska v silných botách, armádních kalhotách s postranními kapsami a předapokalyptických flakvestách různých typů. Byli okázale ozbrojení dlouhými noži, řemdihy a mačetami. Nezahlédl jsem žádné pušky či pistole, jen chladné zbraně pro boj na kontaktní vzdálenost.


  Lenz je ignoroval. Když už jsme se zastavili, tak si alespoň svítil baterkou do mapy a ukazoval si tam prstem. Stejně nemohl mít nejmenší představu, kde jsme.


  „Někoho hledáme,“ řekl jsem s přátelským úsměvem.


  Následoval výbuch smíchu. „Hele, oni někoho hledají. Monte, no to mě podrž.“


  Jiný hlas řekl: „To hledáte špatně. Když se otočíte a poťapete zpátky, budeme hodní. Vezmeme si od vás jen padesát marek.“


  „Vy jste Hornissové?“ zeptal jsem.


  Nikdo neodpověděl, zjevně jsem je zaskočil.


  „Nebo nejste Hornissové? Anebo jste se přejmenovali?“


  „Vo co ti de?“ zeptal se konečně někdo.


  Vytáhl jsem zpod ponča licenci a posvítil na ni. „Jsem vyjednavač,“ řekl jsem trpělivě. „Tady je moje certifikace. Jmenuju se Gowery Fink. Dělám jen svou práci.“


  „Monte, slyšíš to? On tady pracuje.“


  „Jmenuju se Gowery Fink,“ zopakoval jsem.


  „Strč si svý jméno do…!“ křikl kdosi odzadu. Jiný si lampou posvítil přímo na mne.


  „Před pár lety jsem tu nějaký lidi znal,“ vysvětloval jsem jim. „Je tu ještě Baloun? Jarda Baloun, říkali mu Žeryk.“


  Ticho.


  „A co třeba Komár? Nebo Slída Nappel?“


  „Slída odešel do Furthu,“ řekl někdo.


  Vyrukoval jsem na ně s těžkým kalibrem. „Hoši, vy a já se jistě domluvíme. Určitě jste o mně slyšeli. Dělal jsem vyjednavače pro barona Ogilvyho. Před pěti lety jsem s ním byl u Laramise.“


  „Hej!“ vykřikl někdo hlasem, který vyjadřoval znepokojení. „Nevěřte mu, určitě kecá!“


  Ale to slovo už bylo vyřčeno.


  Světla se rozkolísala. Jeden z mužů, chlapík s vlasy trčícími do stran jako ježčí bodliny, postoupil dopředu.


  „Gowery Fink? Tos byl ty tenkrát u Laramise?“


  „Jo,“ zazubil jsem se. „To jsem byl já.“


  Ježatec řekl zdráhavě: „Hele, my tu nechceme problémy.“


  „Já taky nechci problémy,“ opáčil jsem. „A věř mi, možná ani žádný nebudou.“


  Ježatec postoupil o další dva kroky. „A co to vlastně hledáte?“


  Vyslovil to věcným tónem, jako by se jen ptal, aby nám mohl poradit. Tedy už žádné: Co tady pohledáváte!


  Vzal jsem Lenzovi mapu a posvítil na ni. „Tady. Jak je ten červenej křížek.“


  „Monte, Fretko, pojďte se podívat,“ ohlédl se ježatec po svých lidech. Dva z nich váhavě přistoupili. Chvíli se tiše dohadovali a pak ježatec řekl: „Nojo, myslel jsem si to.“


  „Je tam dům pašeráků lidí,“ napověděl jsem mu.


  „Je vidět, že víš, co chceš,“ kvitoval ježatec.


  „Je v tom nějaký problém?“


  „Je v tom problém!“ vykřikl. „Tohle já nemůžu rozhodnout sám!“


  „A kdo to může rozhodnout?“


  „Zavedeme vás k němu.“


  Zašilhal jsem po Lenzovi. Stál vedle mne s pravačkou nonšalantně zasunutou pod sako. Hlasitě dýchal otevřenými ústy, nos měl ucpaný protichřipkovými tampony. Doufal jsem, že se zničehonic nezjančí, nevytasí kapesní automat a nezačne kolem sebe střílet.


  „Klid, Lenzi. Alles in ordnung.“


  „Tak pohyb,“ kývl ježatec. „Jdeme. Nemáme na starosti jenom vás.“


  Nezbylo nám než se pohnout. Vykročili jsme, avšak jiným směrem, než jsme původně měli v úmyslu. Doprovázel nás ježatec a ti dva, kterým říkal Monte a Fretka. Zbytek hlídky Hornissů zůstal na místě, patrně aby se věnoval dalším zbloudilcům nebo vetřelcům z jiných klanů.
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  Šli jsme přes pahorky porostlé borovými i březovými hájky. Pěšina na mnoha místech křižovala závěje kapradin a ostružiní. Věděl jsem, kam nás vedou. Před dvanácti lety jsem tam navštěvoval Slídu Nappela, Žeryka Balouna, Komára a další.


  Domovské sídlo Hornissů se nacházelo asi tři čtvrtě hodiny cesty pěšmo od místa, kde nás zastavila ježatcova úderka. Vedle rokle zatopené vodou stály sruby z březových a borových klád. Věděl jsem, že rokle tady vznikla provalením a zatopením stanice staré podzemní dráhy. Svítilo tu i pár žárovek, takže jsem viděl, že vedle srubů se rozprostírá pár políček se zeleninou a bramborami.


  Divíte se těm políčkům? Není vám jasné, jak tady mohla vydržet uprostřed lotrovské peleše, aniž by z nich někdo vytrhal cibuli, mrkev anebo jen tak pro zábavu nerozházel brambory po okolí pomocí ručního granátu? Jednoduše řečeno, tohle byl kmen primitivních bojovníků. Uvnitř svého území se řídili jasnými, tvrdými a rozumnými pravidly. Dříve, když jsem to místo navštěvoval, tu žilo i pár žen, s nimiž ostatní zacházeli jako s lidskými bytostmi. Pokud dostal někdo chuť některou znásilnit nebo jinak ponížit, musel popojít pár kilometrů až do Jižáku a tam svůj problém vyřešit za peníze s profesionálkou.


  Z mého líčení se vám může zdát, že popisuji jakousi harmonickou a téměř bukolickou idylu. Že vám líčím život svobodných lidí, nezávislých na daních, na pevné pracovní době, na smluvní mzdě. I já jsem měl ten pocit, když jsem začal shánět materiál pro svou diplomovou práci. Teprve z vyprávění informátorů a pak i na základě vlastních zkušeností jsem poznal, jak je to doopravdy. Tihle lidé byli asociálové. Ve své skupině dokázali být do určité míry stateční, čestní, věrní, přátelští. Problém je v té části věty do určité míry. Selhání jednotlivců přicházela se železnou pravidelností a často končila násilnou smrtí i několika členů komunity. Naštěstí byl počet obyvatel stále doplňován stíhanými zločinci a utečenci z velkostatků na Labi spravovaných feudálním způsobem.


  Vlastností takovýchto komunit je, že nemají ani ponětí o demokracii. Vždycky mají vůdce. Jediného vůdce. Vůdcem se stane díky hrubé síle prokazované v osobních soubojích. A když už se stane vůdcem, má problém, protože na jeho pozici se tlačí noví a noví adepti. Ti zdatnější vydrží vůdcovat i několik let, méně zdatní sotva pár dnů.


  Ježatec a jeho dva podřízení nás vedli do vůdcovského sídla, což byla obrovská podzemní prostora, kdysi dávno vybudovaná jako protiatomový kryt.


  Tady udělám odbočku, aby nedošlo k mýlce. Protiatomový kryt postavili v sedmdesátých letech dvacátého století zároveň se sídlištěm. V té době probíhala takzvaná studená válka a čekalo se, že se změní v horkou válku a začnou dopadat atomové bomby. To se však nikdy nestalo, a to ani v roce 2072, protože zpustošenou Českou kotlinu, jak už jsem se zmínil, nikdo neatakoval. Peníze, za které bunkr postavili, mohli rovnou vyhodit z okna a vyšlo by je to nastejno.


  Dovnitř se vcházelo nejdřív dolů po schodišti a pak velkými vraty pootevřenými na škvíru širokou něco přes metr. Dneska by vrata nedokázal nikdo ani otevřít dokořán, ani úplně zavřít, pokud by nepoužil parní beranidlo.


  Protáhli jsme se dovnitř.


  Z dřívějška jsem věděl, že bunkr je rozdělený na několik desítek autonomních, hermeticky uzavíratelných komor a jednu velikou halu. Nevím, k čemu měla hala sloužit. Možná se v ní měla odehrávat politická školení, nebo snad bohoslužby.


  Musím říct, že hala působila depresivně. Byla obrovská, ale pocitově nízká. Strop se nacházel sotva tři metry nad podlahou a podpíral ho les sloupů. Beton, beton a zase beton. Do toho blikotaly lampičky.


  Na čestném místě v čele haly bylo pódium původně určené pro řečníka, kněze nebo snad pro hudební skupinu. Tam nás očekával vůdce tlupy. Pochopitelně už o nás věděl. Někdo běžel před námi a upozornil ho.


  Vůdce kmene seděl v masivním zdobeném křesle. V tom samém před desetiletím sedával Ludwik Feld, zvaný Komár. Spíš než vůdce mě však zaujal pečlivě vyspravený předapokalyptický automobil s velikými pneumatikami postavený hned vedle křesla. Ten tu dřív nebýval.


  Pokud byl auťák na pódiu funkční, musel stát jmění. Takhle vcelku by však pootevřenými vstupními vraty neprojel. Takže ho poskládali ze součástek. A nebyl to skutečný auťák, jen maketa. I tak měl svou hodnotu, protože se stal totemem místního kmene. Modlou.


  Jak jsme se blížili k pódiu, viděl jsem, že se tady shromáždilo dobře sto lidí. I tak vypadala hala zoufale prázdná. Její prázdnotu však zakrývalo milosrdné příšeří.


  „Rajly,“ oslovil vůdce ježatec, „tenhle týpek o sobě tvrdí, že je Gowery od Laramise. Říká, že znal Slídu a Komára. Tys tu byl už tehdá, ne? Prohlídni si ho pořádně. Je to Gowery od Laramise, nebo kecá?“


  „Do hajzlu,“ řekl vůdce. „Neměl jsi je sem tahat, Serge.“


  Vstal z křesla, aby si nás lépe prohlédl. Byl tlustý, odulý, se zastřiženou bradkou a krátce okudlanými vlasy. Měl na sobě křiklavě fialovou košili a maskovací kalhoty pocházející z předapokalyptického vojenského skladu. Vypadal na čtyřicet.


  Nijak se nerozmýšlel a rovnou to vypálil od boku. „Je to on, do hajzlu, ten kretén,“ zafuněl. „Vypadá furt stejně.“


  Nemyslím si, že mě chtěl urazit. Takhle se tady prostě mluvilo.


  Jeho hlas, trochu mečivý, mi napověděl.


  „No jasně,“ vyhrkl jsem. „Už si na tebe vzpomínám! Říkali ti Krysařík, protože jsi byl takovej hubeňoučkej.“


  Teda, vážení, tomuhle čtyřicetiletému tlusťochovi nebylo víc než osmadvacet. V Betonovém městě se stárne rychle.


  „Vidíte?“ rozzářil se tlusťoch. „Je to můj starej známej. Gowery od Laramise.“


  Kouzelné slovo Laramise jako by hodilo odlesk pochybné slávy i na něj.


  „Proč jsi přišel? Co od nás chceš, Gowery? Přišel ses podívat na starý kamarády?“


  Dobře věděl, co tady hledám. Snad doufal, že jsem si to mezitím rozmyslel.


  „Hledá pašeráky lidí,“ řekl ježatý Serge.


  „Cože? Gowery, je to pravda? Chceš si ze mě dělat srandu?“


  Maličko jsem zavrtěl hlavou. „Nee. Já nepotřebuju žádný pašeráky lidí.“


  „Tak vidíš, Serge, ty hlavo vypatlaná. Kdepak můj kámoš Gowery a pašeráci lidí.“


  Z davu přihlížejících se zvedl přidušený ropot. Mávl jsem rukou, a rázem bylo ticho. „Hledám dívenku,“ řekl jsem. „Jmenuje se Patricia van Hasse. Teď by se měla nacházet u těch pašeráků lidí, o kterých jsi zrovna mluvil.“


  Ticho a pak zase ropot.


  „Do hajzlu!“ zaječel Rajly, dříve Krysařík. „Serge, ty debile! Co to na mě zkoušíš? Tos to nemohl vyřídit sám?“


  „Tvůj kámoš Gowery přišel pozdě,“ řekl ježatec nevzrušeně. „Pašeráci vyluftovali i s nákladem dneska odpoledne.“


  „No vidíš,“ rozzářil se Krysařík. „Přišel jsi pozdě. Minul ses s nima.“


  „Co nadělám, člověče,“ přikývl jsem. „Mám parádní smůlu. Ale… určitě na tom shromaždišti nechali hlídku. Nebo snad ne? Asi jo, že? Chtěl bych tam zajít a promluvit si s nima.“


  „Chápeš vůbec, ty idiote, do čeho nás chceš namočit?“


  „Hele,“ zatvářil jsem se uraženě, „já jsem se nikoho o nic neprosil. Byl bych našel pašeráky sám, ale tenhle rozježenej mládenec mě zastavil. Že prej musím jít s ním. Proč mě sem tahal, když mi nechcete pomoct? Proč mě zdržujete? Akorát mě připravujete o čas!“


  „Jsi blázen? Jsi magor, že vůbec říkáš takovýhle věci?“


  Měl jsem toho právě dost. Takhle jsme se tu mohli vybavovat hodiny, a k ničemu by to nevedlo.


  „Pozor, Lenzi,“ šeptl jsem. Pak jsem se vyhoupl na sokl s nablýskaným teréňákem.


  Široce jsem se na Krysaříka usmál: „Můj příteli, jsi v prdeli tak jako tak.“


  Vykopl jsem. Předvedl jsem ukázkový boční kop, který mě kdysi naučil Sumeček. Nohu pokrčenou v koleni zdvihnete co nejvýš a pak ji prudce vytrčíte do strany. Musíte si to pečlivě nacvičit, jinak si vyhodíte kyčelní kloub.


  Podpatek mojí boty narazil do zpětného zrcátka božského vozu. Vyrval šrouby z úchytů. Zrcátko o rozměrech životopisu politika lokálního formátu odlétlo po balistické křivce někam do stínů. S třesknutím narazilo do betonové zdi.


  „Já jsem Gowery od Laramise,“ oslovil jsem shromážděný dav. „Byl jsem na špici útoku. Trefili mě nejmíň tucetkrát, a stejně tady stojím. Můžete zkusit, jestli jste lepší než celá Thilemannova armáda. Zkusíte to? Ne…? Hodní hoši… Teď si chci promluvit s pašerákama lidí.“


  Ticho. Dívali se na mne. Taky se dívali na Lenze. Patriciin strážce stál zády k pódiu, rozkročený, v pěstích svíral svůj malý automat. Nerozuměl sice, o čem se mluví, avšak pochopil, že jsem právě znesvětil modlu.


  Pak promluvil ježatec. „Rajly, nenecháme pašeráky, aby si to s ním vyřídili sami? Je to jejich věc, tak proč se do toho míchat?“


  Tlusťoch, dříve Krysařík a nyní Rajly, sebou plácl do vůdcovského křesla. Levá tvář mu cukala. „Tys je sem přitáhl, Serge, ty debile,“ zachrčel. „Osobně ti rozkopu prdel. Teď je seber a odveď tam, kam chtějí.“


  Ježatec kývl. „Můžeme jít. Monte, Fretko, vezměte lampu.“


  Přátelsky jsem poplácal Krysaříka po rameni. „Díky, kámo.“


  Nezmohl se na žádnou nadávku. Ještě mu nedošlo, že je vyřízený. Zítra ráno si možná místní kluci zahrají kopanou s jeho hlavou.
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  Stejnou cestou jsme se vrátili na povrch. Obrátil jsem se na ježatce: „Ty se jmenuješ Serge?“


  „Sergej.“


  „Něco ti řeknu, Sergeji. Máte srandovního šéfa. Nemáš někdy chuť nafackovat mu a posadit se do jeho křesla?“


  „Ne. Já nejsem jako Rajly. Nechci tu zůstat nafurt.“


  „Pověz mi, kolik tam těch pašeráků lidí najdeme.“


  „Asi tak dva. Nebo tři. A možná nějaký holky. Občas si tam nějakou nechají na hraní, když je parta dost velká.“


  „Aha…“


  Zadoufal jsem, že budeme mít štěstí a najdeme tam malou Patti, sice znásilněnou, ale živou.


  „Ostatní odešli po poledni?“


  „Jo. Tak nějak.“


  „Věděl bys, kdy přesně šli?“


  „Co já vím? Nebyl jsem u toho. Ani nemám hodinky. Prostě odpoledne.“


  „Kolik jich bylo?“


  „Tentokrát docela dost. Tři týpci a deset děcek… Hele, mně se to taky nelíbí, ale takovýhle jsou prostě dohody. Nejsou to dohody mezi náma a pašerákama. Někdo z města nad nima drží deštník. Někdo vlivnej.“


  „To mi začíná bejt jasný… Kterým směrem šli?“


  „K vodě, to je přece jasný. Jako obvykle. Ale kde z tý lodi pak vystoupěj, to vážně nevím.“


  Usoudil jsem, že pašeráci si to načasovali tak, aby centrální Prahou propluli po soumraku, ale ne úplně v noci. Noční loď může vzbudit pozornost, kdežto mezi soumrakem a zhruba desátou noční se na řece motá pořád ještě dost plavidel.


  Boty skřípaly po betonové drti.


  „Poslyš,“ obrátil se ke mně ježatec. „Tohle je Oggerd? Myslím ten balvan, kterýho máš s sebou.“


  „Ne, to není on. To je někdo jinej.“


  „Představuju si Oggerda většího,“ kývl Sergej spokojeně. „A hrozivějšího… ne, že by tenhle nevypadal nebezpečně, ale… pracuješ pro Oggerda, ne?“


  „Jo, to jo…“


  Nechtěl jsem mu vysvětlovat, že naši skupinu rozpustili a moje spolupráce s Oggerdem skončila. To by ničemu nepomohlo. Místo toho jsem se zeptal: „Máme to ještě daleko?“


  „Už tam budeme. Támhle ten zub, vidíš? Rýsuje se proti hvězdám. Dole dokonce něco svítí.“


  „Aha… Mají kolem nástrahy? Pasti, signalizaci a tak?“


  „Ne. Jejich nástraha jsme my.“


  Otočil jsem se k Lenzovi. Tichou germánštinou jsem mu vysvětlil, že narazíme na dvou až tříčlennou hlídku pašeráků lidí. Možná tam najdeme i Patti, ale spíš ne. Proto si musíme s pašeráky promluvit a dostat z nich odpovědi.


  „Tady se rozloučíme,“ řekl Sergej. Zastavil se. Jeden z jeho společníků, snad Monte, ale možná Fretka, zakryl lucernu.


  „My už dál nejdeme. Pašeráci jsou ostrý jako žiletky. Navíc nemám zapotřebí, aby se po mně vozil nějakej hejhula z města.“


  To už mi bylo jasné, že cílem naší cesty je zhruba čtyřpatrové torzo bývalého věžáku ze železobetonových panelů. Temná okna beze skel vypadala jako díry do noci. Vchod do domu byl matně nasvícený, ale zdroj světla nebylo vidět.


  „Počkáte tady?“ zeptal jsem se. „Potřebujeme, abyste nás pak vyvedli zpátky.“


  „Ty se nějak cejtíš. Ale jo, počkáme. Stejně musíme zjistit, jak to dopadne… Řekls to Rajlymu dobře. Tak nebo tak jsme v průseru. Buď zabijete vy je, nebo oni vás, to je jedno, a pak sem přijde někdo uklízet a bude se vyptávat. Naštěstí,“ popotáhl, „to padne na Rajlyho hlavu.“
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  „Kchomm, Lenz,“ zasykl jsem na hromotluka.


  Lehkými přískoky jsme se smýkali k osvětlenému vchodu.


  „Ich rechts, du links,“ šeptl Lenz.


  Rozestavili jsme se po obou stranách vchodu. Lenz sebral ze země betonový úlomek a vhodil ho dovnitř. Po strakatých dlaždicích to zacvakalo. Čekali jsme.


  Ze šera vchodu se zhmotnil oholený a učesaný chlapík v šedých vlněných kalhotách a pěkné oteplené bundě. V rukou svíral Kalašnikovův automat s typickým zahnutým zásobníkem.


  O půl vteřiny později mu Lenzova pěst narazila do brady.


  Náraz byl tak silný, že to chlapíka odhodilo ke stěně. Hlava s ošklivým křápnutím narazila do betonové zdi. Kalašnikov dopadl na dlaždice.


  Přiskočil jsem, zachytil plihnoucí postavu a opatrně ji složil na zem. Muž chroptěl, po bradě mu stékala temná krev z překousnutého jazyka. Nohy se mu zachvívaly v křečích. Bylo jasné, že umírá.


  „Šajze!“ zasykl jsem. „Ty medvěde, ty jsi ho zabil! Ten už nám nic nepoví!“


  „Dem brauchen wir nicht,“ prohodil Lenz koutkem úst. Toho nepotřebujeme.


  Od vchodu se prosmýkl do tmy. Chviličku jsem ho neviděl, ale hned se zase vrátil. „Tady dole už nikdo není!“ zachrčel tvrdou germánštinou.


  „Šajze! Tenhle nám mohl říct, kam odešli!“


  „Nahoru vedou schody…“


  „Tak se tam podíváme, ale potichu! Tentokrát to necháš na mně, rozumíš?“


  Posvítil jsem nám baterkou. Hned za rohem jsme našli zbastlené dřevěné schodiště. Ještě než jsme se vydali nahoru, zastrčil jsem pod ně kalašnikov. Rozhodně jsem z něj nehodlal střílet. U těchhle věcí nikdy nevíte, kdy vám vybuchnou do obličeje a utrhají pár prstů.


  Potichoučku jsme vystoupali do patra. Dřevo provizorního schodiště skřípělo, s tím jsem však nemohl nic dělat. Drátěná výtahová klec kupodivu zůstala, jak bývala, byť s trhlinami.


  V patře jsme chvíli postáli a poslouchali. Nějaké zvuky jsme slyšeli shora, tady se však neozývalo nic, samozřejmě kromě drnčení cvrčků zvenku a šelestění větru ve škvírách. Po chvíli čekání jsem posvítil do prázdných dveřních otvorů, ale neviděl jsem nic než plíseň a betonový prach. Nezdálo se, že by se tu posledních dvě stě padesát let bydlel někdo jiný než vrány a veverky.


  Dřevěné schodiště však stoupalo výš. Vydali jsme se do dalšího patra. V určitou chvíli jsem zhasl baterku a na schodiště se mžikem vrátila tma. Nahoře jsem však uviděl odlesk světla. Vypadalo to nadějně.


  Druhé patro se zdálo být obývané. Podlahu někdo čistě zametl a do dveřních otvorů zasadil dveře, které sem přinesl kdoví odkud. Dál nahoru už žádné schody nevedly. Bylo jasné, že jestli tu něco najdeme, tak na tomhle patře.


  Pootevřenými dveřmi jednoho z bytů jsme viděli slaboučké světlo. To samé, které jsme zahlédli už ze schodiště.


  „Čekej tady, Lenzi,“ zašeptal jsem. Protáhl jsem se škvírou v pootevřených dveřích a vstoupil do předsíně bývalého bytu. Světlo přede mnou zesílilo.


  Lenz, jako by mě snad neslyšel, se hrnul za mnou.


  „Achtung,“ hlesl jsem. „Je tady díra.“


  Tam, kde kdysi bývalo bytové jádro, zela díra hluboká až do přízemí. Někdo ji nedbale ohradil zábradlím z tenkých březových kmínků.


  Začichal jsem ostrý zápach šnapsu. Někdo tu nedávno pořádně nasával.


  V podřepu a s prázdnýma rukama jsem se pohnul za zdrojem světla. Ještě pár drobných krůčků, a byl jsem tam.


  Mohl jsem se napřímit. Tady žádné nebezpečí nehrozilo.


  Ocitl jsem se v kutlochu, který před třemi stoletími býval malým pokojem. Osvětlovaly ho tři mihotavé svíčky nalepené na poličce z kusu prkna. Podlaha byla čistě zametená, což však neznamenalo uklizená. Válely se na ní kusy šatstva a pár prázdných láhví. Ze zdí už dávno zmizely tapety, štuk i obrázky, pokud tu kdy nějaké byly, zůstal jen holý beton. Jediný okenní otvor byl pečlivě zablendovaný papundeklovou deskou.


  Více než čtvrtinu plochy místnosti zabíral gauč pokrytý těžkým rudým přehozem. Na gauči ležela na břiše krátce ostříhaná blondýnka, menší, ale dobře stavěná. Byla úplně nahá, nohy měla doširoka rozhozené. Podle světlého chmýří v rozkroku se dalo poznat, že je to skutečně přírodní blondýna. Kdepak, žádná chemie. Na těle měla tu a tam rudou skvrnu, zřejmě způsobenou kousnutím nebo štípnutím.


  Tam, kde gauč lícoval se zdí, seděla na podlaze druhá dívka, hezká tmavovláska s dlouhými vlnitými vlasy, oblečená do příliš velkého trička. Nahé nohy měla zkřížené, oči doširoka rozevřené. Obě ruce si tiskla do klína. Monotónně se kývala dopředu a dozadu.


  Pak tam byl ještě někdo třetí: vyhublý a nakrátko ostříhaný mládeneček, který se na gauči vměstnal mezi blondýnku a zeď. Měl na sobě šedé vlněné kalhoty a oteplenou bundu, tedy v zásadě to samé jako mrtvý chlapík ve vchodu. Ležel tam schoulený do klubíčka a zdálo se, že spí. Tvář měl obrácenou ke zdi, takže jsem mu neviděl na oči.


  Přistoupil jsem k sedící slečince a vzal jsem ji za rameno: „Haló, kamarádko!“


  Nereagovala. Pokračovala v kývání, jako by na tom záležela její budoucí kariéra.


  Když jsem promluvil, mládeneček vedle blondýnky sebou škubl. Zůstal však ležet s tváří otočenou ke zdi. Bylo mi jasné, že i kdyby před chvílí opravdu spal, teď spánek už jenom předstírá.


  Blondýně ležící na břiše na gauči jsem pro jistotu sáhl na krční tepnu. Podvědomě se odtáhla a hlasitě zachrápala. I bez kontroly tepu bylo jasné, že je naživu.


  „Je některá z nich Patti?“ zeptal jsem se Lenze, který nakukoval dovnitř. Zavrtěl hlavou: „Nein.“


  Od schodiště k nám dolehly zvuky. Lenz se jediným krokem přesunul do pokoje, a zároveň ustoupil za betonovou zeď. I já jsem intuitivně zaklekl. Vzápětí zazněl od schodiště výstřel.


  "Prásk!


  Byl to typický zvuk starožitného revolveru přestavěného na ládovací. Kulka prosvištěla pokojíkem a prostřelila karton v okně. Začichal jsem charakteristický čmuch spáleného černého prachu.


  Lenz se vyklonil do prázdného dveřního otvoru a jeho prťavý automat se rozštěkal jako vzteklý ratlík.


  Pořádně hlasitý ratlík.


  Jedinou dávkou vypálil tak pět šest nábojů. Pak se vhrnul do předsíně. Ohlušilo mě to, ale i tak jsem pravým uchem, vzdálenějším od Lenzova samopalu, zaslechl z chodby výkřik.


  Nebylo to ode mne moc chytré, ale popoběhl jsem a baterkou posvítil do předsíně. Právě včas, abych zahlédl, jak ke mně Lenz někoho vleče za límec. Někoho zmítajícího se a řvoucího. Už jsem se začal radovat, že máme zajatce, když ho Lenz srazil do díry po vysypaném bytovém jádru. Řev jsme pak slyšeli ještě asi vteřinu. Zdola se ozvalo žuchnutí a bylo ticho.


  „Do prdele,“ hlesl jsem česky, ale to už Lenz zmizel v centrální chodbě.


  Asi tak minutu jsem poslouchal šustění průvanu a občasné zadupání Lenzových těžkých bot. Bylo mi jasné, že Lenz prohledává zbytek patra. Jedním okem jsem hlídal mládenečka ležícího mezi blondýnou a zdí. Schoulil se do ještě těsnějšího klubíčka, stále se pokoušel předstírat spánek, ale třásl se a zuby mu hlasitě cvakaly.


  Blondýnu přestřelka částečně probrala. Přetočila se z břicha na bok a ležela na gauči jako kus masa na řeznickém stole. Na její nahotě nebylo nic vzrušujícího, akorát mi jí bylo líto. Bruneta zůstala jako předtím. Seděla na zemi, ruce si tiskla do rozkroku a monotónně se kývala dopředu a dozadu.


  Po betonu zašoupaly těžké boty. Lenz se vracel.


  „Už tu nikdo není,“ řekl, když vstoupil do předsíně. Přes mé rameno ukázal na mládenečka ležícího mezi blondýnkou a zdí. I jemu bylo jasné, že hoch patří k pašerákům.


  „Teď to nech na mně, Lenzi,“ zašeptal jsem.


  Popadl jsem mládenečka za límec, stáhl ho z gauče a postavil na nohy. Ani se se mnou nepokoušel prát. Klepal se strachem a cvakaly mu zuby.


  „Tak co, hošíku, co seš zač?“ oslovil jsem ho česky.


  „Já… já jsem… jmenuju se Petr Braun, pane,“ zajektal. „Jsem student. Studuju techniku… teď mám prázdniny… nechal jsem se přemluvit, že jako se nechám naverbovat do té… no, do tamtoho. Ale pak jsem si to rozmyslel. Já… chci se vrátit domů, pane.“


  „Ty ses od nich nechal najmout… a pak sis to rozmyslel?“


  „Ano, pane. Tak.“


  Teatrálně jsem se podivil: „Ty ses nechal najmout, pak sis to rozmyslel, a oni tě mýrnyx-týrnyx nechali být?“


  Mladíček pokrčil rameny: „Nechali, co by ne.“


  „A co ti ostatní, kteří se nechali najmout? Kolik jich bylo? Kde jsou teď?“


  „Já nevím, kolik jich bylo. Asi deset. Odvedli je dneska odpoledne.“


  „Tyhle dvě holčiny se taky nechaly najmout, když neměly o prázdninách co na práci?“


  „Jo, ty taky. Tuhle znám,“ ukázal na tmavovlásku. „Chodí na techniku o dva roky výš.“


  „Tak tos měl štěstí, Petře, že tě nechali být. Větší štěstí než tyhle dvě chuděry. Do čeho jste se to vlastně zapletli?“


  „No… slíbili nám výcvik. Že prej to bude trvat tak dva tři tejdny.“


  „Jakej výcvik?“


  „No přece vojenskej, pane. Výcvik zvláštních jednotek. Naučí nás střílet, bojovat nožem i holejma rukama… a tak.“


  „To vám slíbili výcvik úplně zadarmo?“


  „Jak to myslíte, pane?“


  „Nijak… A ty, Petře – proč jsi vlastně neodešel se skupinou?“


  Petr Braun popotáhl nosem. Skoro se zdálo, že se rozpláče. „Já… nebylo mi dobře, pane. Bolí mě v krku. Asi mám chřipku.“


  Zašmátral jsem pod pončem. Vytáhl jsem fotku malé Patti. „Znáš tuhle holčinu?“


  Podíval se na fotku. „Ano, pane. Ale jen od vidění. Myslím, že se jmenuje Anna Lota Hasse. Nebo ne?“


  „Zkus jiné jméno.“


  „Kře-křestním jménem si nejsem jistý, pane. Ale určitě se jmenuje Hasse. Van Hasse. Její táta je obchodník.“


  „Ona tu byla taky? Odešla odpoledne se skupinou?“


  Petr Braun se zarazil. Díval se na mě, jako by nevěděl, jestli má zalhat, nebo říct pravdu.


  „Tak co, Petře – byla tu, nebo ne?“


  „Jo, byla tady, pane,“ řekl nejistě.


  „No sláva,“ přikývl jsem.


  Ukázal jsem na tmavovlásku. Během našeho rozhovoru se přestala kývat. Zdálo se, že přichází k sobě: „Víš co, Petře? Buď kavalír. Půjč téhle holčině bundu. Ty to bez bundy nějak vydržíš, ale jí by mohly nastydnout – však víš, co myslím. Tu druhou budeme muset taky oblíknout, to ale nebude problém. Dole zůstal mrtvej chlap. Ten má podobnou bundu.“


  „Vy jste ho zabili?“ vyjekl Petr Braun.


  „Jinak to nešlo. Teď mi pověz,“ zeptal jsem se, zatímco si svlékal bundu. „Kam jste vlastně měli namířeno? Kde leží ten výcvikový tábor?“


  „Ve Frajlan… no, někde v Císařství.“


  „Proč tyhle dvě holčiny nepokračovaly do Frajlandu? Ty si to taky rozmyslely a chtěly se vrátit domů?“


  Petr Braun mi podal svou bundu. „Ne, pane. Pašeráci lidí si je nechali. Oni si občas nějakou holku necha…“


  Vzápětí pochopil, že řekl příliš mnoho. Mrskl sebou ke dveřím. Popadl jsem ho za rameno, podkopl mu nohy a srazil ho na zem. Když už tam byl, nakopl jsem ho do kostrče tak, aby to hodně bolelo. Pak jsem ho zvedl za přednici košile a přirazil na betonovou zeď.


  „Hele, študente, neser mě. Všechno to ze sebe vysyp, nebo si tě pořádně podám!“


  Klepal se hrůzou: „Ano, pane! Řeknu vám všechno!“


  „Takže cíl cesty?“


  „Frajland, pane.“


  „A tam je co?“


  „Tam je tábor, co tam dělají ten výzkum. Najdete to snadno, pane. Pojedete po císařské silnici směrem na Neue Dresden. Nějakých deset patnáct kiláků za hranici. Je tam skála, na který je nakreslená hlava rysa. U ní uhnete do lesa. Půjdete pořád na východ. Po dvou hodinách narazíte na starou silnici. Ta vede k táboru.“


  „Ty už jsi tam byl?“


  Popotáhl, utřel si nos do rukávu.


  „Jenom jednou, pane. Já, vážně, udělal jsem chybu, že jsem se k nim přidal. Moc mě to mrzí. Vyhrožovali mi. Měl jsem strach. Já, pane, já mám asi horečku. Mám chřipku, pane, proto jsem tady zůstal. Chtěl jsem jít za policajtama a všechno jim říct. Potřebuju se vysmrkat, prosím…“


  Vida! Že by Petr Braun chytil epidemickou chřipku, ze které má Lenz větší strach než ze zrůd, které ubližují sedmnáctiletým dívkám?


  Uvolnil jsem sevření. Mládeneček sáhl do zadní kapsy pěkných vlněných kalhot. Vytáhl kapesník.


  Zvláštní kapesník. Měl ho schovaný v pouzdře z navoskovaného plátna.


  Zatímco jsem dumal nad tím, jaký má smysl uchovávat kapesníky v neprodyšném obalu, dal si Petr Braun kapesník na obličej.


  Jeho oči vykukující nad tkaninou se rozšířily. Bělmo pokryla síť červených žilek. Změna byla tak náhlá a zřetelná, že jsem ji nepřehlédl ani v chabém osvětlení.


  Kapesník spadl na podlahu. To, co odkryl, už nebyl obličej vyděšeného chlapce, ale grimasa šílence.


  Obě výrostkovy ruce, zatnuté v pěst, vystřelily vpřed. Schytal jsem dvě rány najednou, jednu do ramene, druhou do žeber. Podklouzl jsem. Náhle, aniž jsem věděl, jak se to stalo, jsem ležel na podlaze.


  Petr Braun se mi vrhl po krku. Byl sice o hlavu menší a dvacet kilo lehčí než já, přesto mě dostal do defenzivy. Jeho palce mi zničehonic mačkaly hrtan. Nebyl jsem schopný se uvolnit.


  Mimoděčně mě napadlo: Proč něco neudělá Lenz?


  I tak, s Braunovýma rukama na krku, jsem se dokázal nadechnout. Vdechl jsem trochu substance, která byla dřív v kapesníku a Braunovi pak ulpěla na dlaních.


  Byl to zvláštní pach. Probudil ve mně cosi… nevím, jak to říct… cosi prastarého. Svět se rozostřil a získal růžový nádech. Cítil jsem, že i moje mimické svaly tuhnou a stahují se do šíleného šklebu.


  Braunova zuřivost náhle neznamenala nic.


  Popadl jsem chlapcovy ruce a odtrhl je od svého hrdla. Teprve se zpožděním jsem si uvědomil, že jsem mu zlomil levé předloktí. V té chvíli jsem mu už lámal pravé.


  Mžik – a šílenství bylo pryč. To moje i Braunovo. Zmizelo.


  Vstal jsem. Petr Braun ležel na podlaze. Tiše naříkal.


  A já – já jsem se náhle cítil nesmírně slabý. Opřel jsem se o betonovou zeď a uviděl, že Lenz, nehybný jako skála, stojí u dveřního otvoru.


  „Ty medvěde!“ zachrčel jsem. „Málem mě zabil!“


  Lenz zamručel: „Kde je Patti?“


  „Odvedli ji s ostatními.“


  „Kdy? Kam?“


  „Do Frajlandu. Asi vím, kde to je…“


  V tu chvíli jsem uviděl, že Braunův kapesník leží kousek od tmavovlásky. Na tvářích měla stopy slz. V mezičase přišla k sobě a rozplakala se.


  Natáhla ruku po kapesníku.


  „Nesahej na to!“ zařval jsem na ni.


  Pozdě. Zvedla kousek látky, nejspíš proto, aby si jím otřela slzy. Měla ho patnáct centimetrů od nosu, když se nadechla a začichala substanci ukrytou v látce.


  Oči se jí rozšířily a pokryly žilkami stejně jako před chvílí Petru Braunovi a zřejmě i mně.


  „Ty!“ zaječela vysokým hlasem. „Tys byl ze všech nejhorší!“


  Byla zhruba stejně veliká jako Petr Braun a nejspíš o pár kilo lehčí. Přesto vzala jeho bezvládné tělo do hrstí, jako by nevážilo víc než košíček se šitím. Mrštila jím proti zdi.


  Nezasáhla však zeď, ale karton zakrývající prázdné okno.


  Braunovo tělo vylétlo do srpnové noci jako zvláštní druh nočního motýla.


  Rozběhla se k oknu, nejspíš proto, aby skočila za ním. Ne, Petr Braun jí neunikne tak snadno. Tentokrát jsem byl dostatečně rychlý. Podkopl jsem jí nohy, povalil ji na břicho a klekl jí na záda. Držel jsem ji, dokud sebou nepřestala zmítat.


  Pak jsem se rozhlédl po místnosti. Nakoukl jsem pod gauč a vydoloval zpod něj smeták na dlouhé násadě. Nabral jsem jím Braunův kapesník a vyhodil ho i se smetákem z okna.


  S tímhle jsem nechtěl mít nic společného.
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  Obě slečinky jsem musel obléknout já sám. Lenz mi s tím nijak nepomohl. Také jsem je obul. V chumlu strhaného oblečení jsem objevil jejich boty a byla tam i značná část garderoby, takže jsem ani nemusel svlékat týpka dole v hale.


  Společně s Lenzem jsme pak obě dívky odtransportovali dolů do přízemí. Nastala otázka, co s nimi. Nebyla šance, že by přeškobrtaly celou tu vzdálenost až k Patriciinu vozu.


  Spolehl jsem se na Sergejovu pomoc, a té se mi také dostalo. Z toho, co bylo v paneláku k dispozici, jsme vyrobili nosítka a obě děvčata jsme pak střídavě nesli a střídavě nutili k chůzi, aby z nich vyprchal všechen alkohol. S blondýnkou byla v jednu chvíli trochu řeč. Potvrdila mi něco z toho, co mi už předtím řekl Braun. Nechala se najmout na tři týdny, rozhodně měla být doma na začátku školního roku. Slíbili jí i peníze, dvacet marek na den, což sice nebylo moc, ale i tak mi to bylo divné. Mluvila o výcviku a také o výzkumu, z čehož jsem nebyl moudrý a ona nejspíš také ne. O Frajlandu nevěděla vůbec nic. Myslela si, že se všechno odehraje poblíž Prahy. Prozradila mi však něco o náboru. Neprobíhal oficiálně, ale řetězovým způsobem, tedy od kamaráda ke kamarádovi, a byl obestřený tajemstvím.


  Vypadala jako z dobré rodiny, někdo se o ni rozhodně staral. Když jsem se zeptal, co řekla doma, začala trochu nesouvisle mluvit o Polabí. Spojil jsem si to s tím, co jsem se včera dočetl o systému včasné výstrahy, který tak tvrdošíjně udržoval v chodu můj nevlastní strýček Erasmus Staněk.


  „Z minulýho turnusu se vrátili domů všichni,“ řekla v jednu chvíli, „tak jsme si mysleli, že se nic nemůže stát.“ Potom však zvadla, odpadla a chvíli jsme ji museli nést.


  Vyptal jsem se Sergeje a jeho kámošů, kolik „turnusů“ už vlastně proběhlo. O žádných turnusech nic nevěděli. Po chvíli dohadování se shodli, že „zboží“, tedy naverbovaná mládež, je z Betonstadtu lifrované nepravidelně. Neshodli se na tom, jak dlouho už to trvá, jeden říkal dva měsíce a druhý tři. Jedno však bylo jisté: tahle poslední skupina, čítající deset adolescentů, byla opravdu velká. Dříve jejich počet osciloval kolem pěti. Výjimkou nebyly ani dvou či tříčlenné party.


  O návratu naverbovaných děcek nevěděli vůbec nic. To se zřejmě odehrávalo mimo Betonstadt.


  Rozhovory, které jsem vám právě v kostce shrnul, probíhaly přerušovaně, útržkovitě a na přeskáčku. Rozhodně to nebyl plynulý výslech, během něhož jsem se propracovával od jednoho zjištění ke druhému a postupně si z nich skládal mozaiku. I tak mi to poskytlo plno námětů k zamyšlení. Celé to bylo divné. Nejenže odsud odváděli adolescenty do Frajlandu, ale pak je zase vraceli. Otázkou bylo, jestli je vracejí všechny.


  Hlavou mi běželo, co zamýšleli udělat s těmihle dvěma holčinami, které si tak bezstarostně nechali pro sexuální hrátky. Znásilnění, pokud jsem si dobře pamatoval, bylo v právním řádu Boiohiemu srovnatelné s vraždou. A což teprve opakované a skupinové znásilnění. To by Pražské noviny rozmázly na přední stránce, a žádný soudce by se neodvážil napařit pachatelům mírnější sazbu.


  To ty holčiny pak chtěli zavraždit, nebo co?


  Konečně jsme zahlédli světla domku u pruhované závory. Monte zvedl lucernu do výšky, aby nás uviděli už z dálky. Pak, když jsme byli docela blízko, jsem zahlédl, jak Kája buší na dveře Patriciina vozu. „Paní, něco se děje!“


  Patricia Hasse, rozespalá a rozcuchaná, vylezla ven. Rozběhla se k nám.


  „Našli jste ji? Máte ji?“


  „Ne,“ řekl jsem pevně. „Nemáme tvoji dceru, Pat.“


  „A koho to nesete?“


  „To je část mzdy pašeráků lidí. Musíme je odvézt k doktorovi. Naložte je do vozu!“ požádal jsem Sergeje a jeho dva kumpány.


  Patricia neprotestovala. Sama i aktivně pomáhala, což se mi na ní líbilo.


  Strážný s utrhanými rukávy nabyl dojmu, že se chystáme odjet, což byla koneckonců pravda. Řekl si o doplatek. Odpočítal jsem z peněženky dvakrát deset marek, jednou pro něj, jednou pro Káju. Otočil jsem se k Sergejovi, který už dokončil nakládání děvčat: „Právě tady padají z nebe císařský marky. Nastav dlaně, ať taky něco chytíš.“


  Úsporně zavrtěl ježčími bodlinami. „Nechceme tvoje peníze.“


  „A co chcete? Co vám dám za to, že jste mi pomohli?“


  „Nic. Jsem rád, že jste těm zkurvencům nakopali prdele.“


  „Takže u mě máš otevřený účet, Sergeji.“


  „Ale hovno,“ řekl ježatec. „Podáš mi ruku?“


  „Jsem rád, že jsem tě poznal, Serge.“


  Potřásl jsem mu pravicí, a taky Montemu a Fretkovi. Pak se tři divocí bojovníci otočili zpátky do tmy. Nedalo se přehlédnout, že Sergej má na zádech pověšený kalašnikov, který jsem prve strčil pod dřevěné schody. Naprázdno z toho nevyšel.
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  Vnitřek vozu osvětlený fosforovou lampičkou se výrazně zmenšil. Přibyla sem dvě bezvládná dívčí těla, která co chvíli padala mně nebo Patricii do klína. Vzduch zhoustl výpary alkoholu.


  Mlčeli jsme. Měl jsem pocit, že Patricia je na konci psychických sil. Jako by zestárla o dvacet let. Nějakou chvíli trvalo, než se sebrala. Pak se mě slaboučkým hlasem zeptala, jak to probíhalo v Betonstadtu.


  „Malá Patti je v tuhle chvíli na cestě do Frajlandu. Ona a další rekruti. Minuli jsme se s nimi o pár hodin.“


  „Frajland… proč zrovna Frajland?“


  „Uvnitř pralesa je tábor. Nevím, co se tam může odehrávat. Výcvik? Výzkum? Těžko říct. Získal jsem rozporuplné informace. Určitě je tam něco přitažlivého pro postpuberťáky… Možná vím, kudy se tam chodí. Dostaneš se tam snadno, akorát potřebuješ císařské vízum.“


  „Vízum do Frajlandu? Tam je přece prales, ne?“


  „Prales a divocí lidé,“ přikývl jsem.


  Ožila. Zdálo se, že se jí v hlavě rodí další plán.


  „Zajdeme za císařským konzulem a požádáme ho o pomoc,“ řekla. „Vízum nebude problém.“


  „Napochodujeme na konzulát, pěkně je poprosíme, a oni nám dají povolení ke vstupu do Frajlandu?“


  „Přesně tak. Císařský konzul je můj dobrý přítel.“


  „Alealeale,“ zdvihl jsem obočí. „Kde ses s ním spřátelila?“


  „Můj manžel pracuje v Paragu jako obchodní zmocněnec. Často s konzulem jedná. Navíc jsme s konzulem takřka sousedé, bydlíme jen pár domů od něj. Prostě se známe a přátelíme se. Co je na tom?“


  „Nic… Říkala jsi, že tvůj manžel je teď služebně mimo Parag.“


  „Přesně tak. Nevím, kde je. Snažila jsem se zjistit, kam ho vyslali, abych mu poslala zprávu, ale neřekli mi to. Byla jsem stále zoufalejší, zkoušela jsem i jiné možnosti, a nakonec jsem do toho zatáhla tebe.“


  „Aha… pověz mi, kde jsi sebrala Lenze?“


  „Lenze? Přidělili nám ho, když jsme se přistěhovali do Paragu. Je to už sedm nebo osm let. Za tu dobu se z něj stal skoro člen rodiny. O malou Patricii se stará jako… no jako takový ten veliký věrný pes.“


  Při vzpomínce na dceru si přetřela oči.


  „Tenhle Lenz má jednu nepříjemnou vlastnost,“ řekl jsem.


  „Jakou?“


  „Hrozně rád zabíjí.“


  Neodpověděla.


  „Víš,“ řekl jsem pak, „já už jsem ve Frajlandu byl. Pronásledovali jsme nějaké zmetky a zavedlo nás to do Neue Dresden. Tam jsme zjistili, že zmetci pláchli do Frajlandu. Nejspíš se tam chtěli schovat a počkat, až se na ně zapomene. Ohlásili jsme se u místního vojenskopolicajtskýho velitele. Ten se nás snažil přesvědčit, ať se do Frajlandu nehrneme. Že prej se to vyřeší samo. My jsme nedali jinak, a tak nám vnutil takovou vlaječku na tyči. Že ji máme mít pořád u sebe, a dobře viditelnou. No… po nějakých peripetiích a bloudění v lese jsme se dostali na obchodní stanici. Domorodci se totiž do Neue Dresden nehrnou, ale je nutné s nimi udržovat dobré vztahy, brát od nich smradlavé kožešiny a dávat jim za to korálky a fazolový konzervy. Zapředli jsme rozhovor s tamním šéfobchodníkem. Během klábosení přišel do kvelbu domorodec, takový divous zarostlý až po oči a oblečený ve špatně vydělaných kůžích. Že chce obchodovat. Z batohu vytáhl zvláštní druh zboží – uříznuté lidské hlavy. Jednu, druhou, třetí. Šéfkšeftsman mu za ně po nějakém handrkování dal dvacet železných hrotů k šípům a pytel ovesných vloček. Když pak divous odešel, vyhodil hlavy oknem na hnojiště. A teď přijde to nejdůležitější. Hlavy původně patřily těm zmetkům, které jsme pronásledovali. Oni neměli tu srandovní vlaječku. Už chápeš, co je to vízum? Nic jiného než trojúhelníková vlaječka… Zajímá tě to?“


  Neřekla nic. Možná mě neposlouchala.
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  Za okénky vozu se objevilo světlo pouličního osvětlení. Siluety domů, temná okna, za kterými spali lidé. Tuhle ulici jsem poznával. Tudy jsem chodil na praxi v nemocnici.


  Pro jistotu jsem otevřel dvířka a houkl dopředu: „Tady zabočte doleva, Lenzi!“


  O chvíli později zatáhl vozka za ruční brzdu a vůz se zastavil. Vystoupil jsem. Vytáhl jsem blondýnu z vozu a postavil ji na nohy. Zamžourala na nedaleký nápis NEMOCNICE, olizovala si rty a zřejmě nevěděla, kde se ocitla.


  „Pomoz mi s tou druhou, Lenzi.“


  Hromotluk se ujal brunety, která už také byla při sobě.


  „Tak jdeme, křehotinky. Hezky nohu před nohu.“


  Došli jsme ke vstupním dveřím umístěným hned vedle vjezdové brány. Zmáčkl jsem zvonek, nad kterým byla do zdi vsazena cedulka:


   



  !!!ZVOŇTE POUZE V AKUTNÍCH PŘÍPADECH!!!


   



  Mačkal jsem zvonek a nepouštěl. Slyšel jsem, jak vyzvání uvnitř budovy.


  Asi tady nebyli na akutní případy zvyklí, protože trvalo dost dlouho, než vystrčila hlavu rozcuchaná sestra v bílé nemocniční uniformě. Osopila se na mě: „Zbláznil jste se, člověče? Tohle není hospoda!“


  „Vedu vám dvě akutní záležitosti, sestřičko,“ usmál jsem se na ni. Měl jsem za sebou pár těžkých hodin a můj úsměv začal být povadlý. „Buďte tak laskavá a vzbuďte doktora.“


  „Koho jste to přivedli?“ znejistěla sestra.


  „Tyhle dvě holčiny. Našel jsem je v Betonstadtu. Někdo je opil a znásilnil, asi vícekrát. Jedno opití, vícero znásilnění, aby bylo jasno.“


  „V Beton-stadtu?“ polkla sestra. „Znásilnění? K tomu bych měla zavolat policajty, ne?“


  „Určitě je zavolejte. Ale nejdřív se postarejte o tyhle dvě.“


  „Pojďte za mnou,“ vybídla mne. Šel jsem a Lenz se mnou. Holčiny už naštěstí rázovaly samy.


  Než jsme je v přijímací hale usadili do nepohodlných křesílek, byla sestra zpátky s čerstvě vzbuzeným doktorem. Byl to týpek o pár let mladší než já, předčasně plešatý, navlečený do zmuchlaného bílého pláště. Trpělivě jsem mu zopakoval, kde jsem holčiny našel a co se jim stalo.


  „Ještě to není ani dvanáct hodin, co je znásilnili, doktore,“ řekl jsem mu. „Nejvyšší čas dát jim tabletu proti početí. Aby jim po dnešní noci nezbylo víc než zlá vzpomínka.“


  Mžoural na mne zpoza brýlí. „A vy jste kdo, že mi takhle radíte?“


  Zamával jsem mu před nosem vyjednavačskou licencí. Po dnešní noci začínala být poněkud ošoupaná. „Gouvernet er Fink jméno mé,“ představil jsem se.


  „To er znamená co?“ zeptal se nelogicky.


  „Raymond. To je moje prostřední jméno. Většinou ho nepoužívám.“


  „Moment… říkal jste Fink? Gouvernet Fink? Gowery? Ale to… já vím, kdo jste! Vy jste… a pak jste…“


  „Tak jest, mladý muži. Právě jste prolomil mé inkognito.“


  Trošku mu spadla brada. Asi četl dnešní noviny. Vlastně už včerejší.


  „Takže, doktore, spoléhám na vás, že se o tahle dvě děvčata postaráte. Hlavně nezapomeňte na prostředek proti početí.“


  „Jistě, pane… Finku. Spolehněte se.“


  Otočil se ke skříňce s léky, čehož jsme s Lenzem využili, abychom vyšli z přijímací místnosti. Po dlouhé vykachlíkované chodbě jsme odešli z nemocnice ven.


  Nakoukl jsem dovnitř vozu, který stál před bránou. „Tady se rozloučíme, Pat. K Modré štice můžu dojít po svých.“


  „Vymyslela jsem, co dál,“ řekla Patricia pevně. „Půjdeš s Lenzem do Frajlandu.“


  „No… to není dobrý nápad…“


  „Nastup si,“ řekla. Tak jsem si nastoupil.


  Než za mnou zaklaply dveře, všiml jsem si, že z nemocnice vyšla sestra. Něco si zapsala do bločku. Nejspíš registrační číslo na dveřích vozu.
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  „Pat,“ řekl jsem, „nikdo mě nedonutí k tomu, abych šel do Frajlandu jen s Lenzem. Zopakujeme si, co víme. Je tam ilegální výcvikové středisko. Nebo možná ilegální výzkumný ústav. Bude to tam dobře zajištěné. Dobře hlídané. Navíc je šance, že ti malou Patti vrátí za tři neděle sami od sebe.“


  „Nemůžu čekat tři týdny! Kdo ví, co jí tam udělají! Viděl jsi, co se stalo těm dvěma dívkám!“


  „Pat, poslouchej mě! Tohle není práce pro dva lidi. To je úkol pro komando.“


  „Gowery, prosím tě…“ oči se jí zalily slzami.


  „Poradím ti, co bys měla udělat. Zajdi za císařským konzulem, když je to tvůj přítel. Požádej ho, ať se o tvou dceru postará cestou práva. A teď myslím cestou císařského práva, protože ty a tvoje dcera jste občankami Císařství. Nebo se pletu?“


  „Gowery!“ vyhrkla. „Proboha! Tohle všechno by trvalo hrozně dlouho!“


  „Ne, Pat, netrvalo. Poslouchej mne. Parag nemá telefonické spojení s Bornnem, ale konzul může poslat kurýra. Pošle ho vlakem do Neue Dresden. Tam odsud se kurýr může buď telefonicky, nebo přes dálnopis spojit s odpovědnými úřady v Bornnu. Nevím, jak dlouho jim potrvá rozhodnutí, ale v těchhle záležitostech postupují císařské instituce razantně. Předpokládám, že zítra může z Bornnu vyrazit speciální oddíl. Speciálním vlakem. Pokud jim dá konzul informace, které mu předáš, nebudou se zdržovat zajížďkou sem do Paragu. Vystoupí z vlaku po cestě. Do několika dnů můžeš mít dceru doma.“


  Pozorně mě poslouchala.


  „Dobře,“ řekla pak. „Asi máš pravdu. Vlak na Neue Dresden vyjíždí zítra ráno. Vlastně už dneska ráno… konzulův posel v něm může sedět… Zajdu za Waltrem teď hned. Vzbudím ho. On to pro mne rád udělá.“


  „Tak ho vzbuď. U toho být nemusím. Nejspíš bych jen překážel vašemu přátelskému souznění.“


  „Musíš u toho být! Řekneš konzulovi podrobnosti!“


  „Tak jo. Dobře.“


  Stejně jsem věděl, že mě to nemine.


  Teprve teď se rozplakala. „Promiň,“ vzlykala. „Odpusť mi, že jsem se ti vloupala do života. Ještě dneska odpoledne jsem nevěděla, že vůbec existuješ…“


  „Včera odpoledne,“ upozornil jsem ji, jako by na tom záleželo. „Dnešní odpoledne teprve přijde.“


  Plakala. Nezbylo mi než se nechat kolébat dokonalým pérováním jejího vozu.
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  Asi jsem na chviličku usnul. Probudil mě tichý hovor v tvrdé hrdelní germánštině. Vůz stál a Lenz se venku s někým bavil. Zaposlouchal jsem se. Pak se ozvalo zavrzání a znovu jsme se rozjeli. Bylo mi jasné, že nás ostraha právě vpustila do Haselbuschgarten.


  Haselbuschgarten, pokud nejste kovaní v germánštině, znamená něco jako zahrada v lískovém křoví. Je to samostatná enkláva obývaná prominentními Germány, posazená na vršíčku dost daleko od řeky i od chudobného českého lidu. Je tady umístěný i císařský konzulát.


  O něco později vůz znovu zastavil. Pochopil jsem, že jsme na místě. Vylezl jsem ven a rozhlédl se. Stáli jsme před velkou kovanou bránou s plechovým emblémem císařské orlice a nápisem Kaiserlichconsulate. Lenz se přes mříže dohadoval se strážným na druhé straně. Nerozuměl jsem jim, mluvili tiše a hodně chrčivě, z jejich hlasů však zaznívala naléhavost. To už se z vozu vymátožila i Patricia.


  Strážný se nechal přesvědčit. Otevřel nám postranní branku a vpustil nás dovnitř do zahrady. Lenz tam zůstal s ním. Patricie to tady znala a svižně vykročila vpřed.


  Prošli jsme po pěšině vysypané pískem, kolem které se nejspíš rozkládal upravený trávník s keři a parkovými stromy, ale v noční tmě jsme z toho moc neviděli. Naším cílem bylo matně nasvícené bílé schodiště stoupající ke zdobeným dvoukřídlým dveřím. Tam už čekal poskok nastrojený do jakési operetní uniformy. Strážný mu dal zřejmě pokyn domácí telefonem.


  Poskok otevřel jedno dveřní křídlo a vpustil nás dovnitř. Krátkou, avšak velmi vysokou chodbou nás zavedl do pracovny. „Warten sie, bitte,“ řekl a odešel malými postranními dveřmi.


  Rozhlédl jsem se. Pracovna byla osvětlená dvěma elektrickými lampami a vévodil jí starožitně se tvářící psací stůl. Lemovaly ji vitríny plné knih. Jen tak ze zájmu jsem přešel k nejbližší polici, abych se podíval, co tu mají ke čtení. Vzápětí však zavrzaly boční dveře a do pracovny vstoupil císařský konzul designovaný v Praze.


  „Pat! Co zde děláte v tuto noční hodinu?“ zahlaholil mužným barytonem.


  Oč mužnější měl hlas, o to titěrněji vypadal. Byl to rtuťovitý mužík věkem kolem pětapadesátky. Oblékl si modrý župan se stříbrným vzorováním, vespod však vykukovaly šedé flanelové kalhoty, a nikoli pyžamo. Obul si lehké polobotky. Z toho jsem vydedukoval, že ještě nespal. Kdybychom ho vytáhli z postele, měl by pyžamo a trepky, to dá rozum.


  Když vstoupil do místnosti, vecpal se za ním asi tak dvakrát velký osobní strážce s řemenem pneumatického samostřílu přehozeným přes plece. Vypadal – a teď myslím strážce – jako Lenzovo dvojče. Dokonce byl oblečený skoro stejně jako Lenz. Ten jeho pneumatický samostříl mě překvapil. Měl jsem za to, že tyhle vymyšlenosti z poloviny století válek se používají už jen v pustinách.


  Zajímavé, pomyslel jsem si. Je třetí hodina po půlnoci, a v tomhle baráku je na nohách spousta lidí.


  Patricia vykročila mužíkovi vstříc. Vztáhla k němu ruce: „Waltře! Jsem tak ráda, že vás vidím. Jsem úplně zoufalá.“


  Konzul se pokusil o vřelý tón. „Jsem vám plně k dispozici, má drahá. Pomohu vám, s čím jen budete potřebovat.“


  „Ach, Waltře! Malou Patti odvlekli nějací obchodníci s lidmi!“


  „Co to povídáte, Pat? To není možné! Vy se snad pletete!“


  „Bohužel, Waltře. Hledali jsme ji v Betonstadtu, ale přišli jsme pozdě. Tady pan Fink byl nesmírně laskav. Ujal se pátrání. Zjistil, že Patti byla zavlečena do Frajlandu. Snad do nějakého nezákonného výzkumného ústavu! Waltře! Jen vy mi můžete pomoci! Spoléhám na vás, že prosadíte cestu práva!“


  Celý rozhovor se pochopitelně odehrál ve spisovné germánštině, přesněji řečeno v její hoch-varietě, jakou se mluví ve vyšších kruzích. Během Patriciiny řeči jsem dokřižoval místností až ke konzulovi a prohlédl si ho zblízka. Šedé vlasy si začesal dozadu, pleť měl pěstěnou speciálními přípravky, hladkou, téměř dětskou, což působilo zvláštně, protože oči byly obklopeny spletí drobných vrásek. Vanula z něj agresivní voda po holení.


  Obrátil ke mně krátkozraké oči: „A vy jste kdo?“


  „Gouvernet er Fink k vašim službám,“ procvičil jsem si hochgermánštinu. „Náhodou jsem byl poblíž a Patricia mě požádala o pomoc.“


  Konzul se na mě ostře podíval. Jedna strana županu mu sklouzla až k rameni. Prudkým pohybem si přitáhl límec ke krku, nebyl však tak rychlý, abych si nevšiml tří čerstvých škrábanců na jeho prsním svalu. Zřejmě jsme ho vyrušili z hrátek s někým, kdo si zase tak moc hrát nechtěl.


  Nepředstavil se mi. Patrně byl přesvědčený, že jeho jméno je mi známé. Jen mi podal ruku hřbetem nahoru a já jsem ji stiskl tak opatrně, abych ji nepoškodil.


  „Waltře,“ vypískla Patricia. Hlas měla náhle o oktávu vyšší. Spontánně objala konzula kolem ramen. „Vy mi musíte pomoci! Pomozte mi, a já nebudu nevděčná! Jsem tak sama! Osamocená! Manžel je pořád na cestách! Dávno jsem si říkala, proč mě nechává samotnou… a vy jste tak silný, veliký…“


  Ve skutečnosti byla o půl hlavy vyšší než konzul.


  Rozšířenými nozdrami vdechovala konzulovu vodu po holení a snažila se k němu přitisknout co nejtěsněji. Mužík se pokoušel vymanit z jejího sevření. Couval a opatrně ze sebe sundával její ruce. V jakémsi podivném tanci obcházeli stůl. Patriciina dychtivá řeč přecházela v nesrozumitelné drmolení. Všiml jsem si, že se jí rozšířily zornice jako po požití drogy.


  Když obtančili stůl do poloviny, chytil jsem Patricii za rameno a přes její tichý, ale houževnatý odpor jsem ji odtáhl k vysokému oknu. Otevřel jsem okenní křídlo a vystrčil Patriciinu hlavu do chladné noci. Zadíval jsem se na mužíka: „Používáte zvláštní parfém, pane konzule.“


  Byl jsem nevyspalý a unavený, ale i tak se mi to začalo spojovat dohromady.


  Konzul si mne přísně změřil: „Poslyšte, pane, říkal jste, že se jmenujete Fink? To jméno je mi povědomé.“


  „To je možné,“ kývl jsem. „Dobré jméno se nese do daleka.“


  „Nebyl jste to vy tenkrát u Laramise?“


  „Jistě,“ zhoupl jsem se na podpatcích. „Gowery od Laramise, to jsem já.“


  „Vy? Proč jste se tady do toho zamotal zrovna vy?“


  „Já? Ani nevím. Samotnému je mi to divné. Prostě jsem náhodou šel kolem.“


  „A vy teď tvrdíte, že malá Patti byla unesena někam do pustiny?“


  „Vypadá to tak,“ přikývl jsem. „Máme dvě svědkyně, které nám to potvrdí.“


  „Dvě… svědkyně?“


  „Měly tam být zavlečené také, ale podařilo se nám je zachránit. Teď jsou v péči lékařů. Ráno si s nimi můžete promluvit. Předpokládám, že vám v tom místní policie nebude bránit.“


  „Proč bych s nimi měl vůbec mluvit?“ ohradil se.


  „Protože se jedná o kriminální záležitost, která překračuje hranice Boiohiemu. Mluvili jsme o Frajlandu, jestli vám to uniklo. Děje se tam něco nezákonného. Musíte to nahlásit císařským úřadům.“


  Teatrálně se podivil: „Nahlásit… co vlastně?“


  Teď už jsem si byl naprosto jistý, že konzul o celé záležitosti ví a kryje ji. Trpělivě jsem hrál hlupáka a tlačil na něj.


  „Podle mého informátora,“ řekl jsem, „se ve Frajlandu nachází ilegální výcvikový tábor. Nebo možná,“ zadíval jsem se na konzula zkoumavě, „výzkumná laboratoř?“


  Konzulův hlas nabyl řezavého, nepříjemného tónu. „Příteli, myslím, že vás obelhali. Kdyby tam něco takového bylo, musel bych o tom vědět. Frajland je totiž plně v mé kompetenci, víme? Ne, vy se určitě mýlíte. Ve Frajlandu nic takového není. Frajland je pustina, která –“


  Pohybem ruky jsem zastavil jeho stále se zrychlující drmolení. „Pane konzule, podezření, že se ve Frajlandu dělají pokusy na lidech, je závažné. Pokud ho nebudete akceptovat, sdělím ho orgánům v Bornnu sám.“


  „Nikdo se tam s vámi nebude bavit,“ vybuchl konzul.


  Vlídně jsem se na něj usmál. Byl to můj úsměv číslo šest, kterým spoludiskutérům naznačuji, že jsou úplně v prdeli.


  „Tak já vám povím, jak to bude, pane konzule. Za pár hodin odjíždí vlak směrem na Neue Dresden. Mám dost času, abych si koupil jízdenku a nasedl. Z Neue Dresden je telefonické spojení až do Bornnu. Nebudu troškařit, zatelefonuji zastupujícímu ministru vnitra panu Dante Albrechtovi. On sám posoudí, jestli je situace závažná nebo ne.“


  Konzul zbledl. Zmínka o Dante Albrechtovi ho vyděsila. Aby také ne. Mě by vyděsila také.


  „Vy máte telefonní číslo na… pana zastupujícího ministra vnitra?“ ujistil se.


  „Ale ovšem. Jinak bych o tom nemluvil. Už jsem s ním v minulosti telefonoval.“


  Prostě jsem na konzula tlačil. A právě v tuto chvíli jsem ho přetlačil přes hranici příčetnosti.


  „Dú trotl!“ zařval. „Ty mi chceš vyhrožovat Inkvizitorem? Proč ty? Jak to, že jsi přišel zrovna ty? To ty jsi všechno začal! A teď mě chceš zničit!“


  „Já že jsem něco začal?“ podivil jsem se. On však ječel dál: „Ty jsi zločinec! Ty jsi hromadný vrah! Kchomen zí vég! Okamžitě vypadni z mého domu! Kchomen zí vég!“


  Vrhl se na Lenzova dvojníka a začal mu rvát z ramene pneumatický samostříl.


  „Dej to sem! Vyřídím si to s ním sám! Teď hned!“


  Musel bych vrátit doktorát z psychologie, kdybych nepochopil, že jde o krk. Chytil jsem užaslou Patricii za rameno a smykem ji vyvlekl z místnosti. V té chvíli se konzul zmocnil pneumatického samostřílu. Přirazil jsem za námi dveře právě včas, do jejich opačné strany se s ošklivým zvukem zabodlo pár kovových šipek.


  „Pohyb, Pat! Padáme odsud!“


  S Patricií v závěsu jsem proběhl temnou zahradou. Lenz stál vevnitř, zřejmě se bavil se strážným. Loupl po mně okem: „Nějaký problém?“


  „Padáme odsud,“ štěkl jsem. To už jsem uslyšel zabzučení domácího telefonu. Strážný zdvihl sluchátko. Musel dostat krátký a jednoznačný povel, protože sáhl po pistoli v pouzdře na opasku.


  Lenz mu zastoupil cestu. Jak jsme s Patricií probíhali brankou, Lenz se posouval, aby byl stále mezi strážným a námi.


  „Nein,“ zopakoval několikrát. „Nein.“


  Strčil jsem Pat do otevřených dveří vozu, který se v mezičase otočil na široké ulici do protisměru. Křikl jsem na vozku: „Jeď!“


  Uposlechl, ale jedině proto, že stejný pokyn mu dal i Lenz. Za jízdy jsem naskočil do vozu a zabouchl za sebou dvířka. Lenz se, také už za jízdy, nasoukal na kozlík. Směřovali jsme k hlavní bráně Haselbuschgarten.


  Když jsem nabyl dojmu, že odsud prcháme, tak se vůz zastavil.


  Vyskočil jsem ven. Stále jsme byli v Haselbuschgarten. Od konzulátu jsme se vzdálili nanejvýš sto metrů.


  V chabém světle pouličních luceren jsem uviděl, že Lenz stojí vedle vozu s rukou pod sakem. Skoro to vypadalo, že pokud se za námi rozběhne někdo z konzulátu, vytáhne automat a začne střílet.


  Nikdo nás však nepronásledoval.


  „Proč stojíme?“ zeptal jsem se.


  „Paní je doma,“ vysvětlil mi.


  No jasně, uvědomil jsem si. Patricia říkala, že bydlí o pár domů dál.


  Když Lenz viděl, že se za námi nikdo nežene, přešel k brance v ozdobném plotu a zmáčkl zvonek. To už se z vozu vymátožila Patricia. „Co se to stalo?“ vyhekla. „Co se to se mnou dělo? Myslím tam, ve Waltrově pracovně…“


  „Objímala jsi toho mrňouse a snažila ses ho škádlivě kousnout do ucha.“


  „Cože? Ach – vůbec si to neuvědomuju. Asi začínám bláznit. On, Waltr, má malou Patricii moc rád. Nikdy nezapomene na její svátek nebo narozeniny. Pomůže nám, viď, že ano…“


  „Nerad ti to říkám, Patti, ale ve Frajlandu se děje nějaké svinstvo a konzul to kreje. Od toho se žádné pomoci nedočkáš…“


  „Co teda mám udělat?“


  „Sežeň manžela a vysvětli mu, že musí zmobilizovat všechny svoje známosti v Bornnu.“


  „Aha…“


  Trochu jsem zvýšil hlas: „Už teď ti můžu říct, že já to tak nenechám. Tohle je moje země a moje město! Nedovolím, aby tady nějací zkurvení Germáni… promiň, mluvím o zkurvených Germánech, a ne o Germánech obecně… prostě to tak nenechám.“


  To už jsme viděli, že zahradou sem spěchá vícečetný služebný lid navlečený v pyžamech, županech a nočních košilích. Lenz je zaúkoloval hrdelní germánštinou. Chopili se Patricie a odvedli ji zahradou tam, kde se ve tmě skrýval její dům. Ani jsme se nestačili rozloučit.


  Někdo další otevřel vjezdovou bránu, vozka zamanévroval s vozem a během okamžiku byl ze silnice pryč. Já a Lenz jsme osaměli.


  „Pomůžete nám, pane?“ zeptal se mě.


  „A s čím jako?“


  „Aby se malá Patti vrátila domů.“


  „Jasně že pomůžu. Nenechám to tak. Už jsem to slíbil i Patricii… A, Lenzi, pokud mě nešálil zrak, tak ses před chvílí vzepřel svým chlebodárcům.“


  „Dělám jen to, co mám v popisu práce,“ řekl chraptivě. „Chráním rodinu pana van Hasse.“


  Taktně jsem přešel skutečnost, že nedokázal ochránit malou Patti, která je teď kdovíkde. Místo toho jsem se zeptal: „Tady nejde o drogy, že?“


  Neodpověděl.


  „Některé drogy mají rychlý náběh, to ano,“ pokračoval jsem. „Ale žádná neodezní takhle rychle. Střih, je to tady, střih, je to pryč. Následuje chvilková slabost, anebo ani ta ne. Pak je všechno zase v normálu.“


  Mlčel.


  „Je to čichový podnět,“ pokračoval jsem. „Pachový podnět. Něco ti aktivuje v mozku. Zmáčkne tam pár čudlíků. Zatím jsme tu měli zuřivost. To byl Petr Braun a jeho záhadnej kapesník. Pak tu byla sexuální žádostivost. Patricia byla z konzulovy vody po holení celá říčná. Naštěstí to působí jen na ženský, jinak bych začal konzula otlapkávat i já… Lenzi, ty tvoje tampóny, který sis v Betonstadtu tak pečlivě nastrkal do nosu, nejsou proti chřipce, viď, že ne? Je v nich neutralizační látka. Anebo prostě fungujou jen jako filtr. Je to tak?“


  Stále nic neříkal.


  „Ty jsi do toho zasvěcenej mnohem hlouběji než Patricia. Tam v tom rozvaleným paneláku se zdálo, že záměrně likviduješ svědky. Řekni mi, Lenzi, nařídili ti, abys umlčel všechny, kteří něco vědí? Abys postřílel svědky?“


  „Nikdo mi nic nenařídil,“ zachrčel. „Tamti… oni vztáhli ruku na malou Patti. Zasloužili si smrt.“


  „Aha… co o tom všem vlastně víš?“


  „Málo. Skoro nic. Jen co se povídá mezi lidmi.“


  Vzpomněl jsem si, jak se vybavoval se strážným u konzulovy brány.


  „Mezi lidmi?“ zeptal jsem se. „Chceš tím říct, že se to povídá mezi personálem Haselbuschgarten?“


  „My hlídači a strážci spolu držíme, pane…! A malou Patti tady mají všichni rádi… Ty tampóny mi donesl jeden ze strážných, když se doslechl, že ji půjdu hledat do Betonstadtu. Nevěděl jsem, k čemu jsou, ale věřil jsem mu… a někdo další mi dal mapu s označením domu.“


  V hlavě mi to šrotovalo. Uviděl jsem Lenze v úplně novém světle.


  Lenz pokračoval: „Ti… obchodníci s dětmi zatím odváděli jen mládež z města. Něco se o tom povídalo, ale nás, kteří žijeme tady, to nezajímalo… Teď odvedli malou Patti… musíme ji dostat zpátky domů. Slíbil jste, že nám pomůžete.“


  „Už jsem ti řekl, že do toho jdu. Ale, Lenzi, nevadí ti, že půjdeš proti svým zaměstnavatelům? Tím myslím proti svým skutečným zaměstnavatelům.“


  „Malá Patti se musí vrátit domů,“ zamručel. „Na ničem jiném nezáleží.“


  „Beru tě za slovo, Lenzi. Ale sami dva nic nezmůžeme. Musím poshánět spojence. Pak na to vlítneme. Teď pojď se mnou, dohlídneš, aby mě pustili ven z Haselbuschgarten.“


  „Najdete cestu dolů k řece?“ zeptal se.


  „O to nemusíš mít starost, Lenzi. Tohle je moje město. Znám to tady jako svoje boty.“
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  Svítání mě zastihlo na nábřeží. Seděl jsem za hromadou složeného dřeva a pozoroval čilý ruch v přístavišti. Nikoli železnice, nikoli pozemní cesty, ale Moldava a následně pak Labe jsou skutečnou dopravní spojnicí s Evropou. Remorkéry odsud odvážejí len, dřevo, přebytky obilí, cisterny s metylesterem z řepky olejné i sudy s proslulým místním pivem. Opačným směrem jsou k nám dováženy zemědělské stroje, elektrospotřebiče, zbraně, munice, káva, tabák, čaj, cigarety.


  Původně jsem koketoval s myšlenkou, že bych hned po ránu nasedl na vlak. V Neue Dresden bych pak telefonicky obvolal známé. Po úvahách jsem tu myšlenku zavrhl. Konzul určitě zajistí, aby na nádraží někdo hlídal a postaral se, že do vlaku buď vůbec nenastoupím, nebo během cesty zmizím. Budou tam hlídat ještě zítra. Pozítří už to nebude zapotřebí, protože souběžně se pouštějí do zametání stop. A za pár dní už bude zameteno, nebo přinejmenším dostanou v tajemném táboře ve Frajlandu upozornění.


  Navíc komu bych asi tak zavolal? Konzula jsem sice postrašil Dante Albrechtem, kterému se přezdívá Inkvizitor, ale s tím jsem telefonicky mluvil jedinkrát, a byl to natolik nepříjemný rozhovor, že jsem si ho za žádnou cenu nechtěl zopakovat. Mohl jsem zkusit Inkvizitorovu neteř Ajnu, která mi něco dlužila. Nebo Oggerda, který by mi určitě přispěchal na pomoc. Jenže jsem tušil, že Oggerd s Ajnou jsou teď někde zalezlí, nechtějí být nalezeni a vzájemně poznávají jeden druhého, nebo jak to říct. Snadno by se mi mohlo stát, že bych se z Neue Dresden nedovolal vůbec nikomu a uvázl bych tam.


  Kromě toho jsem měl nepotlačitelnou chuť někomu upravit ciferník. Na to bych v Neue Dresden vhodného adepta nenašel.


  Pak začala z Moldavy stoupat mlha a skryla v sobě přístaviště i nábřeží. Byl jsem rád, protože mlha milosrdně zakryla i velikou zeď, kterou na vršku za řekou vystavěli před Apokalypsou jako obří reklamní poutač. Na zdi byl k vidění pozůstatek volební kampaně, která tady proběhla před třemi roky. Barvy byly dosud živé, jasné a optimistické, ačkoli na ně už dlouhé tři roky pršelo, sněžilo a nejspíš na ně i plivali členové opozice. Usoudil jsem, že někdo musel barvy přivézt až z Bornnu, a to včetně týmu malířů a natěračů, protože místní šmudlalové by takhle rozsáhlou plochu nezvládli.


  Celý špás musel stát moře peněz – a koneckonců na něm byly peníze i vyobrazeny. Obtloustlý připlešatělý vašnosta v konvenčním obleku jich měl plné hrsti a s lišáckým úsměvem je nabízel kolemjdoucím. Stál na pozadí žírné krajiny nasvícené vycházejícím (či snad zapadajícím) slunkem a všude kolem něj se vlnily zlaté lány. Přes vašnostova kolena se táhl nápis:


   



  Erasmus František Staněk:


  JISTOTA, STABILITA, PROSPERITA


   



  Mohl si dovolit nabízet peníze plnými hrstmi. Měl jich tolik, že se v nich koupal. Po tyfové epidemii mu spadla do klína většina majetku Fink-Staňků.


  Možná, kdybych za ním zašel, by mi pár bankocetlí přenechal.
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  Čekal jsem až do sedmi nula nula, což je čas, kdy všichni boiohiemští úředníci pilně sedí za psacími stoly. V sedm patnáct jsem vstoupil do policajtského baráku, o kterém se včera večer zmínila Patricia. Hned za vstupními dveřmi jsem narazil na prosklenou kukaň, v níž seděl vrátný. Vypadal na zestárlého policajta, který tuhle službu dostal spíš za odměnu, než že by mu šla nějak skvěle.


  „Jdu za panem Kasparkem,“ oznámil jsem mu.


  Začal cosi blekotat, ale já jsem se s ním nedohadoval. Vyběhl jsem po čtyřech schůdkách k dalším dveřím, které neměly kliku, ale kouli. Pravděpodobně se otvíraly bzučákem z kukaně vrátného. Zalomcoval jsem jimi a pak prudce škubl. Jejda! Zámek měl nejlepší léta za sebou a vyštípl se i s kusem dřeva.


  V té chvíli jsem si uvědomil, že jsem tak trochu mimo sebe. Jako bych byl opilý. Což jsem nebyl. Ten stav podobný opilosti mi způsobilo nevyspání a několik adrenalinových raušů, které jsem absolvoval v rychlém sledu.


  No což, jen vyřídím tuhle záležitost a půjdu si k Modré štice schrupnout.


  Za dveřmi, které jsem tak nešetrně poškodil, se nacházela dobře osvětlená vstupní hala s fíkusem, několika stoličkami a zrenovovaným předapokalyptickým kávovarem. Otočil jsem se k připlešatělému chlapíkovi v košili a s holstrem na pistoli pod ramenem, který si tam připravoval kafe. Pozoroval mě s bradou spadlou až na prsa. Zjevně věděl, co jsem zač. Aby také ne. Za kávovarem visela na zdi nástěnka s portréty a fotografiemi nejrůznějších delikventů. To proto, aby poliši, kteří si sem přišli vařit kafe, nemarnili čas a vštípili si jejich podoby do paměti. Mě tam měli dokonce na čestném místě, tedy uprostřed nástěnky. Jednak fotku vystřiženou ze včerejších Pražských novin a pak dvě momentky, jak se potuluju po Praze. Nejenže mě sledovali, ale dokonce mě i potají fotili, což jsem zjistil až teď.


  Pod obrázky byl připíchnutý rukou popsaný list vytržený z bloku:


   



  GOUVERNET R. FINK


  zvaný


  Gowery od Laramise


   



  „Dobrý den,“ pozdravil jsem týpka u kávovaru. „Hledám pana Kasparka. Pana Marka Kasparka.“


  „Sedí o patro výš,“ zašeptal takovým tím užaslým hlasem. „Závažné trestné činy. Dveře dvacet šest. Na konci chodby až u okna.“


  Poděkoval jsem. O minutu později jsem už klepal na dveře označené číslicí 26. Nečekal jsem na vyzvání, rovnou jsem vstoupil.


  Kancelář měla jen jeden stůl, což znamená, že byla určená pro jednu osobu. Byla však docela velká a s trochou úsilí by se do ní vešli ještě dva nebo tři další policajti. Marek Kasparek nebyl jen tak někdo, když ji měl jen pro sebe.


  Skrz velké okno byl vynikající výhled na mlhu stoupající z Moldavy. Kolem stěn stály regály a šteláře se spisovými složkami. V křesle za psacím stolem seděl sympaticky vyhlížející chlápek, hladce oholený, nakrátko ostříhaný, umytý, učesaný. Ke košili s vyhrnutými rukávy a k holstru s pistolí pod ramenem si dokonce uvázal i kravatu.


  Jen jsem ho přejel pohledem, a hned jsem věděl, že už jsem se s ním v minulosti setkal. Pro jistotu jsem se však zeptal: „Vy jste pan Kasparek?“


  Přizvedl se z křesla, nabídl mi ruku a já jsem mu s ní potřásl.


  „Kašpárek. Marek Kašpárek. Zdravím tě, Pěnkavko. Posaď se.“


  Kecl jsem si do sesle, která tam byla připravená pro návštěvy. „My už jsme se někdy viděli, že?“


  „Jasně že jo!“ zahlaholil. „Na univerzitě v Bornnu. Já jsem tam dělal práva a ty medicínu. Párkrát jsme se potkali na merendách pořádanejch pro český studenty.“


  „Jasně. Už vím. Patricia van Hasse tvoje jméno zkomolila, jinak bych si vzpomněl hned. Včera tu byla, že? Kvůli své dcerce.“


  „Jo. Poslal jsem ji za tebou. Takže tě našla? Domluvili jste se?“


  „Jo, to jo. Domluvili.“


  „Přivedl jsi malou zpátky?“


  Zpozorněl jsem. Rozhovor neprobíhal standardním způsobem, jestli jste si všimli. Cítil jsem, jak se mi do žil vlévá další příliv adrenalinu. Únava a otupělost byly rázem ty tam.


  „Ne. Nepřivedl. Už byla pryč.“


  „To je teda průser,“ pokýval Marek Kašpárek hlavou. „Je to průser, nabrat holku z takhle hoch nóbl famílie. Celá germánská čtvrť je z toho asi auf, co?“


  „V noci jsem mluvil s císařským konzulem,“ řekl jsem mu. „Dělá mrtvýho brouka.“


  „To je ale debil!“ vybuchl Marek Kašpárek. „To on by to měl dát do pořádku, a ne já!“


  „Taky mě nasral,“ přitakal jsem. „To mu nezapomenu… Tys řekl paní van Hasse, kde má malou Patti hledat, Marku? To tys jí pověděl o tom shromaždišti v Betonstadtu?“


  „Já? Blázníš? Jsem snad blbej? Už to věděla, když přišla. Projekt běží moc dlouho a tady v Praze se nakonec rozkecá všechno. Vždyť to znáš… byla hrozně neodbytná, myslím paní van Hasse. Naši ji šoupali sem a tam, až se dostala ke mně. No… věděl jsem, že jsi zrovna v Praze, a tak jsem to takhle… šalamounsky…“


  Naklonil se ke mně a spiklenecky mrkl: „Hele, už byste to měli zarazit. Někdo nám tvrdě šlape na paty.“


  Co mu mám říct? Co mu mám takhle rychle říct? běželo mi hlavou.


  „Přijel jsem se jen podívat,“ plácl jsem.


  „Jo? A seš spokojenej?“


  Rozhodl jsem se projevit nespokojenost, to je v podobných situacích účinný způsob.


  „Spokojenej? To ani náhodou,“ řekl jsem nakvašeně. „Dneska v noci jsem vytáhl z Betonstadtu dvě holčičky. Běž se jich zeptat do nemocnice, jak se jim to líbilo.“


  „Zrovna to tady čtu,“ ukázal Marek Kašpárek lejstro na stole. „Ale ty dvě věděly, co je může potkat! Šly do toho přece dobrovolně! Podepsaly smlouvu!“


  Podíval se na mě trošičku nedůvěřivě. Bylo mi jasné, že šlapu po tenkém ledě, a ten právě začíná praskat.


  Ví vůbec Marek Kašpárek o tom, že v Betonstadtu zůstali dva mrtví pašeráci lidí? S Petrem Braunem tři? Asi ne.


  Určitě ne. Jinak by tady takhle v klidu neseděl a nerozprávěl.


  Vyrukoval jsem s těžším kalibrem: „Do prdele, Marku, vůbec se mi nelíbí, že tyhle věci vykládáš každýmu, kdo sem strčí ksicht!“


  „A komu jako?“


  „Konkrétně mně.“


  Sebevědomě se usmál: „Ale Pěnkavko, komu bych měl věřit, když ne tobě…? A když už jsi tady, měl bych k tobě prosbu. Pořádně ty Germány setři. Hrozně mě serou. Chovají se, jako by jim tahle země patřila.“


  S někým si mne plete?


  Ne – mne si rozhodně splést nemůže.


  Pokračoval jsem ve střelbě naslepo: „Stejně se divím, že ti řekli moje jméno.“


  Marek Kašpárek se široce usmál. „Jinak bych do toho nešel. Celý to smrdí od začátku. A když mi řekli, že ty jsi garant –“


  Omluvně pokrčil rameny. „Přišel jsi zamést stopy, ne?“ zeptal se s nadějí v hlase. „Projekt končí…“


  Nevěděl jsem, co dál. Improvizoval jsem.


  „Tobě řekli i název projektu?“ zeptal jsem se. Hned mi však bylo jasné, že tentokrát už to nevyšlo.


  Možná se mi trochu zachvěl hlas. Nebo něco jiného. Markovi Kašpárkovi právě docvaklo, že z něj tahám rozumy.


  Sáhl po pistoli v pouzdře. Nechtěl tasit, byl to jen takový mimoděčný pohyb. Vlastně se ani nedotkl pažby.


  „Takže ty s tím nemáš nic společnýho…“ zachrčel. „Jen ses do toho teď náhodou připletl… A já jim na to skočil!“


  „Co ti o mně kdo řekl?“


  Zbledl a čelo mu pokryly kapičky potu. „Povídali,“ zachrčel, „že jsi to začal ty! Před pěti lety…“


  „Ty blbče!“ zařval jsem. „Před pěti lety jsem byl nejdřív u Laramise a pak jsem ležel v nemocnici, rozstřílenej na hadry! Půl roku mě sešívali dohromady!“


  Natáhl jsem se přes stůl a chytil ho za kravatu: „Já chci vědět, co se tady děje! Co jste to za hajzly, že prodáváte vlastní děti?“


  Polkl. „Slíbili nám… slíbili, že když budeme podporovat projekt, tak nám na oplátku pomůžou s Lynxem!“


  „Kdo! Kdo vám to slíbil! Co je to za projekt!“


  Díval se na mne vytřeštěně a zavrtěl hlavou. „Nemůžu ti to říct. Zabili by celou moji rodinu… Co já jsem to za kreténa.“


  „Kurva! Do prdele!“


  To, co se valí dovnitř pootevřeným oknem, už není mlha od Moldavy, ale rudá vodní tříšť Laramise. Chytám do pěstí masivní dřevěný stůl, za kterým žilo několik generací úředníků. Zvedám ho a házím proti zdi. Dřevo se s praskáním láme.


  Ve spáncích mi buší krev. Vidím rudě. Jen maličko chybí, aby se ze mne stal řvoucí šílenec.


  Snažím se ovládnout.


  Ne! Tentokrát ne! křičí na mne někdo, ale ten křik slyším jenom já sám. Zarývám si nehty do dlaní.


  Pět vteřin bojuju sám se sebou a vítězím.


  Nevšímám si zhrouceného Kašpárka, který ještě nechápe, že zůstal naživu. Vycházím na chodbu a jdu pryč.


  V otevřených dveřích do ostatních kanceláří stojí sympaticky vyhlížející muži v košilích, kravatách a s pistolemi v ramenních holstrech. Nikdo z nich proti mně nezvedne ruku.


  Odcházím.




  Kapitola pátá:
Příbuzenstvo
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  Červená.


  Červená barva, z níž se pozvolna vynořuje svět.


  Světlounce červené nebe, na které se za okamžik vyhoupne slunce. Temně červená mělká řeka. Pohyblivé rudé reliéfy na protějším břehu.


  Laramise.


  Svět pozvolna dostává ty správné barvy. Obloha je modrá, řeka šedá, protější břeh zelený. Na okrajích však stále zůstává trochu červené barvy.


  Brodím se ledovou vodou, brokovnicí držím nad hlavou. Předjíždějí mě jezdci. Jsou to harcovníci Christophera Lynxe, tětivy jejich kladkových luků drnčí a vystřelují šíp za šípem s kadencí opakovací pušky a se stejnou průrazností. Jeden po druhém pak padají ze sedel, prostřílení šípy, šipkami ze samostřílů, kulkami z ručnic i sekaným olovem. Jejich těla odnáší proud do kataraktů.


  Řev. Ryk. Ržání koní. Válečný pokřik z obou břehů Laramise.


  Buch-buch-buch opakuje z protější strany břehu kulomet s Franzoneho omezovačem.


  Rameno vedle ramene vjíždějí do brodu Thilemannovi jezdci.


  Prásk! Cvakcvak-prásk!


  Střílím na dlouhou vzdálenost. Thilemannovi jezdci jsou chráněni pancíři sestavenými z kusů plastiku a nemůže jim to ublížit.


  Výstřely. Výbuchy.


  Buch-buch-buch! prosazuje svůj názor kulomet.


  Z boku na mě najíždí nepřátelský jezdec. Prosmýknu se pod koňským břichem, naskočím za jezdcova záda. Na hlavě má prastarou motorkářskou přilbu s otvorem pro oči. Popadnu za chránič brady a škubnu. Než shodím mrtvolu se zlomeným vazem do vody, vymáčknu jí z pěstí zrestaurovaného kalašnikova.


  Posouvám se do sedla. Otáčím se. Střílím. Bývalý automat je upravený na střelbu jednotlivými náboji a pokaždé, když zmáčknu spoušť, musím potáhnout závěr a vyhodit prázdnou hilznu. I tak to jde ráz na ráz.


  Otáčím koně. Najíždím do řady nepřátelských jezdců. Ocitám se v husté skrumáži, a to je pro mě výhoda. Thilemannovi jezdci nechápou, kde jsem se tady tak najednou vzal. Váhají se střelbou, aby nezasáhli spolubojovníky. Pokoušejí se mě bodnout či seknout, ale tlačenice je opravdu hustá a oni se nemohou pořádně rozpřáhnout.


  Střílím od boku, dokud jsou v zásobníku náboje. Pak tasím ze sedlového pouzdra mačetu, kterou tam pro mě příhodně připravil původní majitel koně. Stavím se na vysoké sedlo a snožmo skáču na kohosi dalšího.


  Vřava sílí. Zvuky se slévají do beztvarého hluku. Svět ztratil kontury.


  Buch-buch-buch.


  „Otevři!“


  Údery kloubů na dřevo.


  Bušení se propracovalo přes můj mrákotný spánek.


  Z chodby ke mně dolehl Sumečkův hlas: „Gowery, otevři!“


  Zvedl jsem se ze zválených pokrývek bosý, oblečený jen v trenýrkách. S očima úzkýma jako tkaničky do bot jsem se vydal napříč pokojíkem. Narazil jsem do židle se svršky přeházenými přes opěradlo a ta se překotila.


  Tušil jsem, co uvidím na chodbě. Budou tam stát konzulovi lidé. Nebo možná Kašpárkovi poskoci. Sumečka budou držet jako rukojmí a mě samotného pozvou na malou projížďku. Nakonec skončím v řece s těžkým řetězem omotaným kolem těla.


  Sám sebe jsem proklel; musel jsem do toho zatáhnout Sumečka?


  Buch-buch-buch!


  „Pěnkavko! Otevři!“


  Odsunul jsem zástrčku a otevřel dveře dokořán. Na chodbě stála dívka a byla krásná jako jarní jitro.


  Žádní zabijáci, jenom tahle dívka. Pochopitelně tam byl i Sumeček, jenže v tu chvíli jsem měl oči jen pro ni.


  Měla okrouhlý a dětsky vypadající obličej s pikantním nosíkem, rudými ústy, uměřenou bradičkou a velkýma očima. Nechala se ostříhat takzvaně „na kluka“, což byla móda, která teď frčela v Bornnu. Světlounce hnědé, téměř plavé vlasy měla po stranách kratičké, ale bujná ofina jí spadala až do očí.


  Její temeno mi sahalo někam k uchu. Protože jsem vysoký, znamená to, že ani ona nebyla zrovna podměrečná, samozřejmě myšleno k ženským výškám. Postavu měla trošičku robustní, jako by se věnovala různým sportům, prostě spíš svalnatou než tlustou.


  Dlaní mě strčila do prsou. Popošel jsem pozpátku do pokoje. Prohlédla si mne pomněnkovýma očima a nasadila přísný výraz. Její rudá ústa stvořená k polibkům se otevřela a řekla: „Hnus! Vy chlapi jste všichni stejní. Nemožný čuňata!“


  Byla mi povědomá. Jako bych ji znal odedávna.


  Přešla pokojem k vysokému oknu a otevřela je dokořán. Dovnitř vnikly sluneční paprsky.


  „Na zvracení! Na blití!“ podotkla nakřáplým hlasem, který mi připadal nesmírně rajcovní. „To si tady nemůžeš vyvětrat?“


  Jak se propracovávala pokojíkem, ustupoval jsem, až jsem si kecl na postel a zůstal tam sedět. Bosý, téměř nahý, jen v trenýrkách. Oblečení, které jsem předtím naházel na opěradlo židle, teď leželo v jednom chumlu na podlaze.


  Zvedla povalenou židli, postavila ji a obkročmo se na ni posadila. Lokty si položila na opěradlo a nepřátelsky řekla: „Nazdárek, Pěnkavko. To je dost, že ses zašel podívat.“


  To už jsem zaregistroval, že je oblečená do kalhot s vysokým pasem pískové barvy a do blůzy ladící ke kalhotám. Na první pohled se zdálo, že je to kombinéza, bylo to však dvojdílné. Vyznačovalo se to velkým počtem kapes a kapsiček, z nichž některé byly umístěné v párech a jiné zase plonkově.


  Upřeně jsem na ni zíral. Odkud já ji znám? běželo mi hlavou.


  Mimoděk jsem si všiml, že z chodby sem nakukuje nejen Sumeček, ale i pomenší, nakrátko ostříhaný týpek.


  „No, nevidím žádné nadšení,“ povzdechla si nakřáplým hlasem. „Co já jsem si od tebe vlastně slibovala? Vnímáš mě vůbec?“


  „Snažím se,“ zachraptěl jsem. Zkusil jsem to jinak: „My dva už jsme se určitě viděli, ne?“


  „Ty odpornej egocentriku,“ vyprskla. „Ty si mě snad opravdu nepamatuješ! To ses vrátil akorát chlastat do Modrý štiky? Táta už tři dny čeká, že k němu přijdeš. To pro tebe má posílat nosítka s emblémem?“


  V hlubinách paměti mi vyskočila vzpomínka.


  Zahradní slavnost na počest mé aprobace. Maminka se nafukuje pýchou nad úspěchem svého syna, který právě získal doktorský titul na univerzitě v Bornnu. Už se nešíří o tom, že synek získal doktorát z aplikované psychologie, což je obor, který na bornnské univerzitě zřídili speciálně pro něj a pak ho zase promptně zrušili. Z malého, stěží jedenadvacetiletého Goweryho je teď lékař s diplomem z Bornnu. Příbuzní nepotřebují vědět víc.


  Prostě zahradní slavnost.


  Jako bych je všechny viděl před sebou.


  Nevlastní bratr, teprve dvanáctiletý, v kravatě a nepadnoucím saku. Můj nevlastní fotřík Adalbert a jeho brácha Erasmus. Kompletní příbuzenstvo z obou stran, čtyři generace Finků i Staňků. Určitě k padesátce tetiček, strýčků, bratránků i sestřenic. Tiší sluhové roznášejí nízkoalkoholické pitivo a tácky s chlebíčky.


  A pak to přijde. Všichni ztichnou. Malá holčička recituje pochmurnou a složitou báseň Fénix od Karla Fridricha Trajera. Báseň si vybrala sama a taky si ji prosadila, ačkoli by se k jejímu věku hodilo spíše nějaké „ježku-ježku, kam se valíš“. Báseň pojednává o světě zničeném Apokalypsou, který se jako pták Fénix znovu rodí z popela.


  Po čtvrté sloce se dívenka zarazila a nevěděla, jak dál. Žádný div, báseň je příliš složitá na takovéhle mládě.


  Asi tak minutu tam jen tak stála a pokoušela se vzpomenout si na text. Potom utekla. Staňkové jí alespoň zatleskali, Finkové se jen pochechtávali.


  O půl hodiny později jsem ji našel v zahradní besídce celou ubrečenou. Konejšil jsem ji, vyprávěl jí veselé příhody z bornnské univerzity. Nakonec jsem ji učil hrát šachy.


  Takže tohle je ona, Jorika Staňková.


  Nadechl jsem se a začal procítěně recitovat báseň Fénix napsanou Ká Ef Trajerem:

  
  

  „Oblohou připlouvají
rudé koráby mraků,
v popelu, svátém z plání,
halí se kostry domů –“



  Dívka zrudla až po kořínky vlasů. Pokud před posluchači začnete s procítěnou recitací a v polovině zapomenete, jak je to dál, garantuju vám, že se při vzpomínce orosíte studem, i když vám bude sedmdesát.


  Přestal jsem ji trápit.


  „Takže Jorika, žejo. Jsi to ty. Ty jsi ale vyrostla. Kolik ti je let? Počkej, spočítám to…“


  „Je mi osmnáct,“ utnula mě. Natáhla ruku a dotkla se mých hrbolatých, špatně srostlých žeber na levé straně nahého hrudníku. „Poslyš, co se ti stalo? Přejel tě parní válec, či co?“


  „Laramise,“ řekl jsem na vysvětlenou.


  „Aha…“


  Ohlédla se. „Simone,“ řekla, „vypadá to, že je při smyslech. Pojď dál a zavři za sebou… Ještě moment! Pane Schmidte?“


  „Ano, slečno Staňková?“ zeptal se Sumeček.


  „Říkal jste, že Gowery má vzadu ve stáji koně. Mohl byste mu ho osedlat? Nebo,“ obrátila se na mě, „máš nějakýho vzteklýho a polozkrocenýho divocha, kterej na sebe nenechá sáhnout?“


  „Moje Vánočka je mírná jako jarní vánek a něžná jako kopretinka,“ vysvětlil jsem jí. „Já někam odjíždím?“


  „Jo. Odjíždíš. A jestli se budeš cukat, tak mě nasereš, ale tentokrát doopravdy.“


  Chlapík jménem Simon vstoupil do pokoje a zavřel za sebou dveře. Prohlédl jsem si ho. Vypadal úpravně. Byl menší postavy, patřil však k mrňousům, u kterých vám instinkt napovídá, abyste se do nich nenaváželi, protože by to nemuselo dopadnout dobře. Měl okrouhlý a hladce oholený obličej bez jizev či nesouměrností. Vlasy, jak už jsem se zmínil, si nechal ostříhat úplně nakratičko. Mohlo mu být pětačtyřicet nebo i víc. V koutku úst mu seděl drobný úsměv. Takový ten poloúsměv, jaký mívala proslavená Mona Lisa, dokud ji i s celou Paříží nevyzmizíkovala podtlaková bomba zvaná Sekačka sedmikrásek.


  Měl na sobě volná khaki kaťata s postranními kapsami, vojenskou košili s vyhrnutými rukávy a přes ni odřenou černou vestu se spoustou kapsiček, kapes a poutek. Byla to jedna z vest s vnitřními lamelami z plastiku, která vás obstojně ochrání proti kulkám a nožům. Nad pravým ramenem mu vykukovala pažba pušky, kterou měl v zádovém pouzdře.


  „Takže,“ řekla Jorika, „tohle je Simon a tohle je Gowery. Můžete si tykat.“


  Přiložil si dva prsty pravačky ke spánku v nápodobě vojenského salutování. Oplatil jsem mu podobným způsobem.


  „Simon je jako ty,“ vysvětlila mi Jorika. „Byl ve světě v cizích službách. Teď se vrátil domů, aby posloužil svojí vlasti.“


  „Ještě nevím, jestli jsem se vrátil domů nafurt,“ namítl jsem. Hned jsem však dodal: „No nic, to je v tuhle chvíli jedno…“


  Jorika, stále sedící obkročmo na židli, sáhla do postranní kapsy pískových kalhot a vytáhla trojúhelníkovou vlaječku. Obouruč ji rozvinula a ukázala mi ji. Na vlaječce byl vyšitý složitý emblém: nějaký pták, několik souběžných čar představujících snad šípy. Pak ještě další linie, které jsem nedokázal rozklíčovat.


  „Přinesla jsem ti tohle,“ řekla


  „Vstupenka do Frajlandu?“ zeptal jsem se.


  „Chytrej. Uhodls.“


  „Už jsem dneska někomu říkal, tuším, že to bylo ve tři v noci, že záležitost ve Frajlandu je úkol pro komando.“


  „Dávám dohromady komando,“ oznámila mi vážně.


  „Ježíšikriste, děvče…“


  Podíval jsem se na drobného chlapíčka a ten na mne povzbudivě mrkl.


  „V šest ráno mě zburcovala paní van Hasse,“ pokračovala Jorika. „Řekla mi, co se stalo v noci. Patti, a teď mám na mysli její dceru, je moje kamarádka. Dost dobrá kamarádka. Ta nejlepší. Nemůžu pochopit, proč se zrovna Patti nechala naverbovat. A proč mi o tom nic neřekla.“


  „To je vážně záhada,“ přikývl jsem. „Ale možná se chtěla zapojit do systému včasné výstrahy v Polabí… a spletla si náborovou kancelář.“


  „Tohle není ani trochu vtipný, rozumíš?“ rozkřikla se. „Přestaň s tím.“


  „Už mlčím.“


  „Když se paní van Hasse zmínila o Marku Kašpárkovi, tak jsme si na něj došlápli. Minuli jsme se s tebou snad jen o dvacet minut. Nevím, co jsi s Kašpárkem udělal, ale… dva měsíce nás tahal za nos, v podstatě jsme ho ani z ničeho nepodezřívali, ale po tvý návštěvě se sesypal a všechno nám vyblil… Chápeš, co ti teď říkám? Dva měsíce jsme přešlapovali na místě, ale jen co jsi do toho strčil frňák, máme to pěkně zabalený v krabičce a převázaný pentlí.“


  „Nemusíš mi děkovat. Prostě jsem se k tomu postavil profesionálním způsobem. Nic víc, nic míň. Jen mi řekni, sestřenko, kdo jste vy, kteří jste pátrali a přešlapovali?“


  „My jsme my. Brzo to zjistíš. Cítíme zodpovědnost za osud týhle země. Není nám jedno, že z ní někdo krade mladé lidi.“


  „Pak je zase vrací, nebo ne?“


  „Vrací, ale v dost použitým stavu.“


  „O tom bych chtěl něco vědět,“ nadhodil jsem. „Mluvil s nima někdo? Prohlídnul je někdo?“


  „Všechno se dozvíš,“ odsekla.


  „Otázka zní,“ vstoupil do debaty Simon, „jestli nám vrátí i skupinu, kterou odvedli včera. A taky všechny ostatní, které ještě nevrátili.“


  Měl hlas jako profesionální zpěvák, příjemný a sytý. Ale možná si jen občas sám pro sebe prozpěvoval.


  „Teď už vědí, že o nich víme,“ dodal. „Začnou po sobě zametat.“


  „Jo, to jo,“ souhlasil jsem. „To asi začnou.“


  „Vidíš, co jsi způsobil, Gowery,“ přidala Jorika. „Sice jsi něco zjistil, ale zároveň jsi to akceleroval. Teď už se nemůžeš rozmejšlet, jestli chceš nebo nechceš. Teď už prostě musíš.“


  „Uklidni se, děvče. Slíbil jsem Patricii van Hasse, že to nenechám plavat. A taky že nenechám. Jen bych rád věděl, jakej je plán.“


  „O tom si popovídáme jinde. Teď se obleč. A sbal se. Nevrátíš se sem. Ne v dohledný době. Máme ti pomoct s balením?“


  „Počkejte na mě venku, jsem tam za deset minut. Potřebuju čůrat, a u toho bejt nemusíte.“


  „Tak sebou hoď.“


  Plavným pohybem vstala ze židle, otočila se a vyšla ze dveří. Zůstaly po ní jen otevřené dveře a taky spousta energie, která z ní tryskala do všech stran. Jak odcházela, všiml jsem si, že má moc pěknou prdelku. Už to nebyla malá holčička, která recitovala báseň Fénix, ale velká slečna.
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  Čekali na nábřeží. Mlha byla pryč, v říční hladině se zrcadlilo slunce. Utrhl jsem si nanejvýš půldruhé hodiny spánku. Víc určitě ne.


  Jorika držela za uzdu vysokého nervózního hřebečka a Simon zase nízkého flegmatického strakáče. Už jen výběr koní o nich hodně vypovídal. Jorika si zakládala na okázalosti, Simon zase na pohodlí.


  Na pseudodláždění zacvakala kopyta. Sumeček přiváděl mou rezavou klisnu.


  „Co to máš za obstarožní fuksu?“ houkla na mě Jorika. „To ti chybí peníze na lepšího koně?“


  „Nech moji kobylku na pokoji,“ ohradil jsem se dotčeně. „Slyší na jméno Vánočka a mám ji rád.“


  Přistoupil jsem ke klisně a pohladil ji po chřípí. Za sedlo jsem hodil brašny a nahoru přikšíroval splasklou cestovní kabelu. Moc věcí jsem s sebou neměl. Proč taky? Teď v srpnu nepotřebujete spacák z králičích kožek pro spaní ve sněhovém záhrabu.


  Dotahoval jsem řemeny a Vánočka trpělivě stála. Uši se jí však zachvívaly vzrušením. Bylo jí jasné, že se vydáváme za dalšími dobrodružstvími.


  „Klíč jsem nechal nahoře v pokoji,“ řekl jsem Sumečkovi. „Nechal jsem tam i špinavý prádlo, tak kdybys byl tý dobroty a nechal ho vyprat. Vrátím se pro něj za tejden. Nebo možná za dalších deset let.“


  Nasedli jsme a mohli jsme vyrazit.


  Drželi jsme se na nábřežní cestě. Pak jsme odbočili a zamířili na Malostranské náměstí. V určité chvíli jsem přitáhl uzdu a Vánočka se zastavila. Nemohl jsem si pomoci, seděl jsem v sedle a civěl na dům se zatlučenými vstupními dveřmi a zablendovanými okenicemi.


  Jorika, když utichl klapot Vánoččiných kopyt, otočila hřebečka a vrátila se ke mně. Chvíli jsme si prohlíželi dům společně.


  „Prej jsou tam na půdě skřítci,“ řekla po chvíli.


  „Jo, jsou tam.“


  „Párkrát jsem je hledala. Ale nikdy jsem je nezahlídla.“


  „Musíš bejt potichu a čekat,“ vysvětlil jsem jí. „Sedíš na půdě, nehýbáš se a díváš se do paprsků světla, který procházejí střešní krytinou. Pak zahlídneš i skřítky.“


  Všimla si, že mi po tvářích tečou slzy. „Co je?“ zeptala se. „Ty brečíš?“


  „Snad si můžu trochu pobrečet, ne…? Ani jsem mamince nemohl přijít na pohřeb… Dozvěděl jsem o tom až po dvou měsících.“


  „Žádnej pohřeb nebyl,“ vysvětlila mi. „Tvoje máti udělala z vašeho domu lazaret. Vzala tam spoustu nemocnejch a starala se o ně. Samozřejmě se pak nakazila. Nakazili se i ostatní, co tady bydleli. Muselo to tak dopadnout… Všichni skončili v hromadným hrobě zasypaní vápnem.“


  Neřekl jsem nic.


  „Při první zmínce o epidemii mě táta popadl a odvezl pryč. Mě, mámu i bráchy. Odvezl nás co nejdál odsud. Vrátili jsme se, až když epidemie skončila… Byla to srabařina, to uznávám, ale zůstali jsme naživu.“


  Po chvíli dodala: „Promiň.“
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  Naším cílem byl samozřejmě Valdštejnský palác, sídlo vlády a bydliště regenta státu Boiohiem. Nevím, jestli jste o Valdštejnském paláci slyšeli, nebo jestli jste ho viděli zvenku. Vypadá monumentálně. Během Velké rekonstrukce ho prý zhruba z poloviny replikovali, avšak budovy, které začali, i dokončili, takže palác vypadá uceleně, a ne jako staveniště. Capkal jsem uvnitř už jako dítě a všechny ty obrovské chodby a sály mi připadaly jako příbytek obrů.


  Před bránou stála dvoučlenná vojenská hlídka v polních uniformách s maskovacím vzorem zvaným jehličí, což je spousta tmavých svislých čáreček na zeleném podkladě. Blůzy měli přepásané a na opascích jim visela pouzdra s pistolemi z císařské zbrojovky. Připadalo mi divné, že tu stojí vojáci, a ne načančaná palácová stráž, ale o něčem to vypovídalo.


  Jen nás uviděli, začali otevírat bránu. Neptali se na heslo nebo něco podobného, ani nevyžadovali průkaz. Joriku dobře znali a Simona nejspíš také. Jorice dokonce zasalutovali, a ona jim ledabyle odpověděla.


  Hned za vraty čekali další vojáci a ujali se našich koní. Jorika pak mě a Simona nasměrovala do boční chodby s vysokým stropem pomalovaným biblickým výjevem. Dostrkala nás do stylově zařízeného kabinetu, a když mluvím o stylovém zařízení, mám na mysli lesklý, medově hnědý nábytek z pseudodřeva a velké obrazy ve zlacených rámech. Během Velké rekonstrukce byly k dispozici fotky interiérů, a tak to zreplikovali sakumprásk.


  Jorika nám řekla, ať počkáme. Sama někam odešla. Čekali jsme. Všiml jsem si, že na stěně visí velká mapa Boiohiemu. Přistoupil jsem k ní, abych zkontroloval, jestli se něco nezměnilo. Asi ne. Byla to stará mapa, kterou jsem dobře znal, přehledná a poměrně prázdná. Pokusím se popsat, co je na ní nakresleno.


  Regentství Boiohiem má dvě osy… tedy… můj přítel Hargo by mě nejspíš osočil, že to nejsou osy, protože nejsou vodorovné a ani na sebe nejsou kolmé, ale já jim tak prostě říkám. Dvě osy. První je Moldava a druhou Labe.


  Moldava je na mapě zakreslená jako víceméně svislá čára. V místě, kde je z obou stran obklopená Prahou, by mohla skončit, avšak pokračuje dolů na jih, kde se nachází Tábor a ještě jižněji Budějovice. Tahle dvě hnízda, do nichž se dostanete v podstatě jen po řece, představují pro Boiohiem zálohu. Pokud by naši zemi postihla populační exploze, mohly by být přebytky obyvatel nasměrovány do úrodných jihočeských nížin. To se však nikdy nestalo a v blízké budoucnosti se to ani neočekává.


  Pak tady máme klikatící se Labe. Před soutokem s Moldavou spadá dolů a doprava, a pak vede víceméně vodorovně, až opět uhne nahoru, kde je ukončeno Königinsburgem. Okolí Königinsburgu a oba břehy vodorovné části Labe se nazývají Polabí. Je to zásobárna Boiohiemu. Rozkládají se tam pole, sady, louky a pastviny proložené polofeudálně řízenými vesnicemi, ve kterých se i v naší osvícené době praktikuje nevolnictví. Jeden z mých předků hodlal nevolnictví zrušit, a už se k tomu i chystal, skončil však dřív, než se zemědělští dělníci začali hromadně stěhovat do Prahy. Zrušením nevolnictví bychom přišli o vývozní artikl a pak by tu nejspíš vypukl hladomor.


  Nakonec tu máme Labe pokračující za soutokem s Moldavou. To představuje především vodní cestu do Císařství a přes Císařství. Kdybychom Labe neměli, museli bychom ho vytvořit, řekl jeden středověký myslitel, a měl úplnou pravdu. Bez Labe bychom zůstali odříznutí od všeho dobrodiní, které nám přináší císařská věda, technika a technologie.


  Kromě páteřní říční sítě byla na mapě vykreslena i hraniční pohoří, tedy Bôwald, Ercgenirk, Riesgebirk a tak dále. Prostor mezi horami a osídlením kolem řek zůstával prázdný. Nikdo se neobtěžoval vymalovat ho zeleně nebo tam napsat: Zde jsou lvi, mutanti, borstové a jiné příšery.


  V rohu mapy byl emblém a v něm stálo: "Klaudiina mapa Čech.


  Klaudie Vokřálová, pokud to nevíte, byla amatérská kartografka, která mapu zkonstruovala s využitím starých školních atlasů. Nikdo si nemůže být jistý, jestli údaje na mapě alespoň zhruba odpovídají skutečnosti i dnes. Už dvě stě padesát let se nenašla jediná parta geometrů, která by to zkontrolovala.
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  Někdo vstoupil, byly to však jen dvě obstarožní služebné oblečené do černých šatů s bílými zástěrkami a bílými čepečky. Přinesly čajový servis a velký podnos s makovými a tvarohovými koláčky. Jen co odešly, hned jsme se na to se Simonem vrhli. Sladký čaj a čerstvě napečené koláčky mě uvedly do dobré nálady. To byl také účel.


  Po další chvíli se dveře otevřely znovu. Do kabinetu se vhrnul můj nevlastní strýček Erasmus František Staněk, následovaný Jorikou. Ne, že bych to neočekával.


  Vypadal úplně stejně jako na obří malůvce na zdi za řekou. Dokonce měl i stejný oblek s kravatou. Ne, že by to byl ten samý oblek, ve kterém ho vymalovali. Nejspíš má navlas stejných obleků celý šatník. Ve výsledku to však vypadá, že chodí oblečený pořád v jednom a tom samém. Dává tím na odiv skromnost, pracovitost a odpor k parádivosti.


  Přihrnul se ke mně jako velká voda s papulou od ucha k uchu. Obouruč se chopil mojí pravice a zapumpoval s ní.


  „Gowery! Chlapče! Tak přece jen ses vrátil domů!“


  „Rád tě vidím, strýčku,“ řekl jsem a mimoděčně se na něj usmál. Ke strýčkovi regentovi, jak už jste asi pochopili, chovám averzi, která však při přímém kontaktu roztála jako máslo na horkém slunci. Strýček Erasmus není na pohled hezký člověk. Je to takový ten pomenší obtloustlý vašnosta se žabími rysy. Dokáže však přesvědčivě předstírat vřelost i přátelství a šíří se od něj obrovská energie, která vás strhne.


  Jen pro pořádek dodám, že coby regent v sobě spojuje funkci prezidenta i předsedy vlády. V současné době byl nejmocnějším mužem Boiohiemu, nikoli však všemocným vládcem. Každého regenta kontroluje a buzeruje všelidovým hlasováním zvolená Rada, což je v podstatě parlament, jen jinak pojmenovaný.


  Pustil moji pravici. „Jsi vážně třída, Gowery. To, jak jsi došel do Betonstadtu a vytáhl odtamtud ta dvě děvčata, bylo vážně něco. Navíc, jak mě Jorika informovala, jsi zjistil, kudy se jde do tábora ve Frajlandu. Člověk by řekl, že to bylo úplně snadné.“


  „Bylo to snadný,“ pokrčil jsem rameny. „Rutinní záležitost. Cvik a zvyk, chápeš, strýčku? Takovéhle věci dělám pořád.“


  „Sebevědomí ti rozhodně nechybí, a to se mi líbí,“ smál se dál. „Naneštěstí, jak sám víš, jsi události urychlil. Nesmíme otálet. Musíme být rychlejší než protivník. Slyšel jsem, že nám s tím budeš pomáhat i nadále, a já ti za to děkuji.“


  „Mluvilo se o komandu,“ nadhodil jsem.


  „Ano, sestavujeme komando. Ty budeš jeho významným členem.“


  „Doufám, že bude mít víc členů než jenom mě.“


  „Ale jistě. Zatím to vypadá na pětici. Ty, Jorika, Simon, Lenz…“


  „Moment!“ přerušil jsem ho. „Jak Jorika? Myslel jsem si, že tam půjde oddíl vojáků!“


  Okázale se zasmušil. „Tohle nemůžeme udělat. Frajland je periferie, nikoli pustina. Je to území, které si nárokuje císař. Nemůžeme tam poslat vojáky. V případě prozrazení by to vyvolalo diplomatický konflikt a v krajním případě by to prezentovali jako akt agrese.“


  „To máš pravdu, strýčku,“ přikývl jsem.


  Zvedal jeden krátký tlustý prst za druhým: „Ty jsi vybavený pravomocemi, Gowery. Tvá licence vyjednavače, jak jsem byl informován, ti poskytuje rozsáhlé možnosti. Lenz je občan Císařství. Simonovo občanství je v současné době fluidní. Ještě si v plném rozsahu neobnovil to naše.“


  Se třemi zvednutými prsty se odmlčel. „A Jorika?“ napověděl jsem mu.


  „Dostane novou identitu! Nebo ani žádnou mít nemusí! Jorika je přece dívka! Budete tvrdit, že jste ji vzali s sebou, aby vám vařila a starala se o koně. Někde jste ji náhodně potkali u cesty.“


  „Aby bylo jasno,“ vstoupila do hovoru Jorika, „ve skutečnosti budu velitel. Já budu rozhodovat. Čím dřív se s tím smíříš, Gowery, tím líp pro nás všechny.“


  Tohle bylo tak šokézní, že jsem to ani nekomentoval. „A co ten pátej?“ zeptal jsem se


  „Podařilo se nám do Frajlandu propašovat agenta. Zamíchal se mezi rekruty. Je mu sice už hodně přes dvacet, ale vypadá o dost mladší. Odvedli ho tak před týdnem, možná před deseti dny. Setkáte se s ním na místě, tím myslím ve Frajlandu. Plukovník Hoffmann ti dá seznam značek, které vám tam zanechá, abyste ho mohli kontaktovat.“


  „Podle čeho ho poznáme, pokud ho uvidíme?“


  „Jorika ho zná osobně.“


  „Aha… Ještě mám dotaz. Ta vlaječka, vstupenka do Frajlandu, je pravá?“


  „Jistěže! Přece bych vás neposlal na smrt!“


  „Jak jste ji získali?“


  „Různými pokoutními cestičkami, které by bylo příliš složité popisovat. Už ji máme několik let. Mysleli jsme si, že by se mohla hodit, a to se nakonec potvrdilo… Teď tě však musím zasvětit, abys věděl úplně všechno. Máš povědomí o systému včasné výstrahy v Polabí?“


  „Ví toho dost, aby dělal blbý vtipy,“ ozvala se Jorika.


  „Vím toho dost,“ přikývl jsem.


  „Systém včasné výstrahy je můj počin,“ pustil se do vysvětlování strýček. „To já ho udržuji v chodu! A oprávněně! Christopher Lynx se neustále ujišťuje o naší připravenosti! Každých pár dní procválá na dohled od strážních stanovišť skupina jeho jezdců! Nemine týden, abychom nemuseli vyhlásit pohotovost!“


  „Christopher Lynx je záležitost Císařství,“ řekl jsem. „Je to odsouzenej zločinec. Měli jste vzkázat do Bornnu, ať si pro něj přijdou a odvedou si ho!“


  „Gowery, chlapče drahý, to jsme přece udělali! Joriko, děvče, vysvětli mu to!“


  „Podali jsme protest na císařskej konzulát,“ vysvětlila mi Jorika. „Dvakrát jsem to tam pak osobně urgovala. Konzul mě ubezpečoval, že je všechno na dobrý cestě. Že sem brzy dorazí speciální stíhací oddíl se stopovacíma psama, jen se musí dořešit otázka kompetencí a podobnejch záležitostí. Teď už je mi jasný, že mě pěkně tahal za nos.“


  „Tak vidíš, Gowery. Celé je to zamotané. A navzájem propletené. Systém včasné výstrahy způsobil jisté zmatky, kterých využili naši protivníci. Ve výsledku, pokud se vše provalí, to bude kladeno za vinu mně. V horším případě mohou tvrdit, že jsem to byl já, kdo to celé naplánoval a kdo zahájil obchod s našimi dětmi. Jenže já jsem to nebyl, rozumíš, Gowery? O ničem jsem nevěděl. Vše jsme začali rozkrývat teprve před třemi čtyřmi týdny. Není to ani deset dní, co jsme do protivníkových řad infiltrovali agenta. A pak ses tady zčistajasna objevil ty a…“


  „Akceleroval to,“ napověděla Jorika.


  „Přesně tak,“ přikývl strýček. „Akceleroval jsi to. Dodal jsi událostem závratný spád.“


  „Kdo jsou naši protivníci?“ zeptal jsem se.


  „To nevíme,“ rozhodil rukama. „Tušíme však, že ve Frajlandu probíhá nezákonný výzkum. Je do toho zasvěcený císařský konzul. Také to kryla část naší kriminální policie. A nejspíš ještě někdo další.“


  „Kdo další?“


  Strýček provedl všenaznačující gesto. „Mám politické protivníky.“


  „Éda Fink? Můj bratránek?“


  „Ten asi ne. Na něco tak složitého mi připadá příliš mladý a nezkušený.“


  „Tak kdo teda? Ah… do prdele.“


  Musel jsem si sednout, jakou jsem pocítil slabost. „Strejda Rudolf,“ vyhrkl jsem. „Ten je na to práskanej dost.“


  „Tohle nemůžeme potvrdit ani vyvrátit. Skutečnost je prostě taková, že Finkové mi dělají naschvály z čiré zlomyslnosti.“


  „Tak proto se mnou mluvil Marek Kašpárek tak otevřeně,“ hlesl jsem. „Měl za to, že k nim patřím. K Édovi, Bédovi a strejčkovi Rudolfovi… Ale já s nima nemám nic společnýho!“ vyhrkl jsem. „Neviděl jsem je už deset let!“


  „Nikdo tě přece neobviňuje, milý chlapče,“ řekl strýček Erasmus vemlouvavě. „Všichni víme, že do takové špinavosti by ses nezapletl… Teď však musíme učinit další krok. Ty znáš cestu, po které se dá dojít až na ono místo ve Frajlandu.“


  „Tohle vám řekla Patricia van Hasse?“ ujistil jsem se.


  „Zburcovala nás v šest hodin ráno a dožadovala se naší pomoci. Řekla nám vše, co věděla.“


  „Kde je Patricia teď?“


  „Tady u nás. Poskytli jsme jí ochranu. Jen mě udivuje, že jí konzul dovolil opustit Haselbuschgarten.“


  „Konzul tam má na krku takovou malou vzpouru,“ vysvětlil jsem mu. „Pomocnej personál se pořádně nasral, když verbíři odvedli i holčičku z germánský čtvrti.“


  „Pomocný personál?“


  „Zahradníci, pokojské, strážní. Především strážní. Mají o tom všem určité povědomí.“


  „Aha… to je důležitá informace. Třeba by proti konzulovi svědčili, pokud by to začaly císařské orgány vyšetřovat.“


  „Třeba.“


  „Jsou tvé informace týkající se Frajlandu věrohodné?“


  „Dal mi je nějakej Petr Braun, místní študentík, kterej se přidal k pašerákům. Vystrašil jsem ho k smrti. Jsem přesvědčenej, že mluvil pravdu, jinak budu muset vrátit doktorát z psychologie.“


  „Ach, ta tvoje specializace,“ zasmál se strýček vesele, „to bylo v rodině překvapení, když zjistili, co jsi vlastně vystudoval… Dobře… vše s tebou pak probere plukovník Hoffmann z pevnosti Ústí. My si teď stanovíme priority. Prioritou číslo jedna je, abyste se všichni v pořádku vrátili domů. To je jasné. Prioritou číslo dvě je záchrana co největšího počtu zavlečených dětí. S tím souvisí i priorita číslo tři: obstarání svědků a důkazů. Pokud budeme mít svědky a důkazy, získáme páku na protivníka. Když ho přesvědčíme, že se celá záležitost nakonec dostane k soudu, tím myslím k císařskému soudu, nebude vršit své zločiny tím, že by zbylou mládež povraždil. Nemám pravdu?“


  „No,“ pravil jsem v rozpacích, „asi je to, jak říkáš, strýčku. Oni se tomu pokusili dodat zdání legality. Ta holčička, kterou jsem vytáhl z Betonstadtu, mluvila i o mzdě. A Marek Kašpárek o smlouvě. Ale legální to rozhodně není, navíc s těma excesama, a teď mám na mysli třeba znásilňování. Starej Horst Sibelius, nechť je mu země lehká, by je za něco takového nechal rovnou oběsit. I dneska by jim za to napařili vězení.“


  „Dostávám se k poslední otázce,“ řekl strýček Erasmus. „Gowery, chlapče, nemáš v Bornnu kontakty na vyšších postech? Nějaké známosti?“


  „Mohl bych se dostat k zastupujícímu ministru vnitra. K Inkvizitorovi.“


  „Cože? Vy dva se snad znáte?“


  „Já ho znám, a on mne kupodivu také zná. Mluvil jsem s ním všehovšudy jednou. Ale můžu se k němu dostat přes jeho neteř.“


  „Cože? Gowery, ty lišáku, nejde tady snad o milostný románek?“


  „Ne. Žádnej románek. Znám se s ní, tykám si s ní. Nemám s ní poměr a nikdy jsem neměl, ale jeden můj kamarád ano. Touhle cestou by to šlo.“


  „Takže bys mohl…?“


  „Pokud získáme důkazy a svědky, postarám se, aby se to dostalo co nejvejš.“


  „Gowery! Přesně tohle jsem potřeboval slyšet…! Teď se rozloučíme, protože každý máme své úkoly a času není nazbyt. Buď si jistý, že najdu způsob, jak se ti odvděčit!“


  „Není třeba. Sloužím vlasti, strýčku!“


  Pak jsme si potřásli rukama, a strýček mě dokonce i objal.
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  Znovu jsme nasedli na koně. Tentokrát nás pustili zadní brankou, a když jsem se po chvíli ohlédl, viděl jsem, že nás zpovzdálí sleduje dvojice jízdních vojáků. Hlídali, aby se nám nikdo nepřilepil na paty.


  „Kam jedeme?“ zeptal jsem se Joriky.


  Ohlédla se přes rameno. „Do Ústí.“


  „Tak to je dlouhá cesta. Zastavíme se někde na oběd?“


  „Vždyť jsi měl koláčky, ne…? To je vlastně jedno. Najíš se ve vlaku.“


  „Obávám se, že vlak ve směru na Neue Dresden nám ujel v sedm třicet. Další, pokud se nepletu, jede až zejtra.“


  „Pojedeme jiným,“ řekla. „Přistaví nám speciál.“


  „Tak to potom jo.“


  Moldavu jsme překonali po provizorním příhradovém mostě, který za Velké rekonstrukce natáhli před ohybem řeky a už ho nestihli demontovat. Pak jsme se motali mezi políčky, lesíky, sady, výběhy pro ovce i vyslovenými rumišti, až jsme kousek od libeňských slepých říčních ramen našli odstavnou kolej, na které nás čekal dýmající vláček zahrnující lokomotivu, jeden vagon pro lidi a dobytčák pro koně. Souprava byla natřená barvou zvanou khaki, a z toho jsem usoudil, že patří armádě. To už mi bylo naprosto jasné, že strýček Erasmus Staněk se ve všem spoléhá na armádu. Zatím mu to vycházelo.


  Našich koní se ujali vojclové a začali je nakládat do dobytčáku. Vánočka i Simonův strakáč se nechali zavést po rampě bez odmlouvání, ale Joričin hřebeček se začal plašit a musela ho ve vagonu ustájit sama. Když bylo postaráno o koně, usadili jsme se v osobním vagonu. Byl to štábní vůz s oddělenou kuchyňkou a samostatnou sekcí pro poskoky. Zpoza plenty oddělující kuchyňku se linula báječná vůně kávy.


  Jen co jsme nastoupili, mašinfíra zahoukal a vlak se rozjel. Já a Jorika jsme se usadili na zeleném polstrování, zatímco Simon si ještě odkšíroval zádové pouzdro a pak ho i s puškou hodil nahoru na síťovanou polici. To už nám burš v zelené zástěře přetažené přes mundúr servíroval kafe a obložené chleby se sýrem a se šunkou. Než pak spojovacími dveřmi odešel do sekce pro knechty, nechal nám na stole konev s horkou kávou, karafu s mlékem a velkou cukřenku.


  Nějakou chvíli jsem se věnoval kávě. Od té doby, co se nedokážu opít, na ní dost ujíždím. Nebyla kvalitní jako ta, kterou jsem přivezl Sumečkovi z Bornnu. Určitě byla říznutá meltou a možná i praženými mletými žaludy. Chvíli jsem ji ředil mlékem a zahušťoval cukrem, až jsem dosáhl uspokojující chuti i konzistence. Pak jsem se napájel kafem, přikusoval obložený chleba a pozoroval Simona, který dělal totéž. Čekal jsem, až dojí, abych mu mohl položit zásadní otázku. Během toho času jsme vyjeli z trosek původního velkoměsta, kdysi dávno nazvaného Velká Praha. Za oknem se střídaly háje, lesíky, louky, pastviny i strakatina polí. Poblíž trati jsem zahlédl vesničku s věžovým zásobníkem na metylester a obíleným kostelíkem. Na venkově byla katolická víra pořád ještě živá.


  „Simone, teď udělám něco nezdvořilýho a nevychovanýho,“ řekl jsem. „Prostě se tě musím zeptat. Co to máš za flintu? Mohl bys mi ji ukázat?“


  Simon vstal, sáhl do poličky nad sedadlem a pušku položil na stolek hned vedle konvice s kávou.


  „Pěkná, že?“ řekl s tím svým polovičním úsměvem.


  Zíral jsem na pušku. Vypadala subtilně, od kolby až po mušku neměřila o moc víc než metr. Zdálo se, že má dvě hlavně, umístěné pod sebou. Z krytu spouště vybíhal pod pažbou podlouhlý prstenec.


  „Véágéčko,“ řekl jsem. „Vorapokalyptisch gewehr. Kde já už něco takovýho viděl?“


  „Je to winchester,“ napověděla mi Jorika. „Máš ho v tý svý knížce.“


  „V jaký knížce?“


  „Země kovbojů.“


  Teprve teď mi to docvaklo. „Jo, aha!“


  Země kovbojů byla populárně naučná knížka vydaná ještě před Apokalypsou. Náhodou se dochovala až do našich dnů. Měla hodně obrázků, nějaké fotky a přiměřeně textu. Pojednávala o jihozápadu Severní Ameriky, jestli tedy víte, co je to Amerika. Dostal jsem ji jako dárek k sedmým narozeninám. Jako dítě jsem ji četl pořád dokola.


  „Kde ta knížka vůbec skončila?“ zeptal jsem se.


  „Mám ji já,“ vysvětlila mi Jorika. „Když řekneš, zase ti ji vrátím.“


  „Takže,“ ukazoval jsem na pušce, „tohle vespod není hlaveň, ale trubkovej zásobník. A tady tohle je páka vyhazovače nábojnic… Kolik se do zásobníku vejde nábojů?“


  „Šest,“ vysvětlil mi. „Plus jeden do hlavně, když to chceš mít naládovaný až po hrdlo.“


  „Kdes k tomu přišel, prosím tě?“


  „Rodinný dědictví,“ vysvětlil mi. „Je to taková ta zbraň, která sto padesát let visela nad krbem. Ne, že by moje rodina měla krb, prostě to několik generací přechovávali, udržovali v suchu a doufali, že to bude zase k užitku. Její čas přišel, když císařská zbrojovka spustila sériovou výrobu nábojů.“


  „Aha…“


  „Tak to máš štěstí,“ řekla Jorika, „že ti do toho pasujou náboje do mausera, když je až z Ameriky.“


  Nevěřícně jsme se na ni podívali.


  „Nebo do toho láduješ pistolový náboje?“ zeptala se nejistě. To už jsme se křenili od ucha k uchu.


  „Co je? Řekla jsem něco špatně? Náboje jako náboje, ne? Jedny do pistole, druhý do pušky… nebo ne?“


  „Nebo ne,“ řekl Simon.


  „Děvenko,“ připojil jsem se k němu. „V tomhle ohledu máš jistý neznalosti.“


  „Nemůžu vědět všechno,“ ohradila se. „Tak mě poučte.“


  „Náboje do véágéček se liší ráží i typem. Skoro by se dalo říct, že do každýho VAG pasujou jiný patrony.“


  „Proč jsi teda mluvil o císařský zbrojovce, Simone? Jak souvisí císařská zbrojovka s tvým americkým winchesterem?“


  Rozhodil rukama. „To je komplikovaný.“


  „Je to takhle,“ řekl jsem. „Císařská zbrojovka zatím vyrábí jen dvě různý zbraně. Jednak pušku, repliku Mausera 98. Za druhý pistoli, údajně repliku Coltu 1911. Do pušky i do pistole dodává odpovídající munici a jako bonus vyrábí náboje i do starejch brokovnic, kterejch se dochovaly mraky… Už před lety se začalo proslýchat, že náboje do mauserů a coltů jsou navržený tak, aby nepasovaly do většiny předapokalyptickejch kvérů. Zamysli se, děvče, proč asi.“


  „No…“


  „Myšlenka byla taková, že zákazníci budou kupovat nový pušky i nový pistole, a k nim si dokoupí odpovídající munici. Všechny starý véágéčka konečně naházejí do šrotu… Stíháš mě sledovat?“


  „Stíhám. Jen mi není jasný, kde bere Simon náboje do svýho winchesteru, když se nevyrábějí.“


  „Nikdo neřekl, že se nevyrábějí. Vyrábějí se, ale ne v císařský zbrojovce. Zbrojovka přišla s technologií, a tím vypustila čertíka z láhve. Najednou se vyrojily desítky dílniček, který okopírovaly lisy na patrony, naučily se potahovat olověný kulky mědí a tak podobně. Situace dospěla tak daleko, že dneska si můžeš koupit patrony do jakýhokoli véágéčka, který vyhrabeš z trosek a zprovozníš. Císařská zbrojovka přišla o významnej segment na trhu, zato všude prosperuje spousta drobnejch výrobců.“


  „Aha, tohle jsem nevěděla,“ řekla úplně vážně. „Díky za vysvětlení… zapamatuju si to.“


  „A teď,“ řekl jsem jim, „bych si s dovolením schrupnul.“


  Opřel jsem si hlavu o polstrování a zavřel oči.
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  „Gowery, vzbuď se. Už tam budeme.“


  Rozlepil jsem oči. Na obzoru krajiny ploché jako stůl, v dálce lemované neprostupnými lesy, vyvstala tenoučká vertikála. Strážní věž. Jak jsme se k ní blížili, zvedla se od země silná linie opevnění.


  „To je pevnost Ústí,“ řekl Simon. „Byl jsi tam už někdy?“


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ještě jsem neměl to potěšení.“


  Samozřejmě jsem věděl, že tady ta pevnost je. A vedle ní i menší městečko, v němž staví dálkový vlak, i když jen na požádání. V dobách zahraničních studií jsem tudy projížděl a pevnost vídal z okna vagonu. Také mi bylo známo, že se jedná o nejstrategičtější vojenský objekt v regentství. Střežila Labe, železnici i starou dálnici. Probíhal tady výcvik rekrutů. Byly odsud zásobovány posádky kolem Labe.


  Lokomotiva dlouze zahoukala, což bylo znamení, aby před námi přehodili výhybku. Vlak se prudce zakýval ze strany na stranu, jak odbočoval na vedlejší kolej. Pozvolna za silného kvílení brzd zpomaloval.


  Díval jsem se z okna, jak se přibližuje šedý beton opevnění. Vlak už téměř stál, když se před námi otevřela masivní brána. Vlastně se neotevřela, ale zasunula do boku. Mašinfíra zahoukal a vjel dovnitř. Teprve pak jsme se zastavili.


  Jorika vstala z lavice. „Jsme na místě. Musím Diblíka vyvést z vagonu sama, nebo je všechny pokope. A vy taky pojďte.“


  Vyšla do chodbičky a pak jsme uslyšeli, jak se venku s někým baví. Simon si začal připínat zádové pouzdro s puškou winchester.


  „To mi pověz,“ zeptal jsem se ho, „vážně chcete jít do Frajlandu jen ve čtyřech? Regent Staněk se chce Joriky zbavit, nebo co?“


  „Proč by se jí chtěl zbavit?“ užasl Simon.


  „Proč? Co já vím proč? Třeba má novou manželku, která odstraňuje předchozí děti, aby uvolnila prostor pro vlastní.“


  „Nemá novou manželku!“ vybuchl. „A ty už tohle neříkej! Nikdy! Hlavně ne před Jorikou.“


  Trochu ztišil hlas: „Vím, co chceš říct. Ty a já bysme to bez Joriky zvládli snáz a líp. Kdybysme ji nechali doma, ušetřili bysme si spoustu problémů. Jenže jsou tady dvě věci. Za prvé: regent Staněk ji s náma poslal, aby mu to pohlídala. Stoprocentně jí věří. Nikoho jinýho už nemá. Joričinu nejstaršímu bratrovi je stěží patnáct, a jak jistě chápeš, je na to ještě moc malej… Za druhý: Jorika je hrozně paličatá. Chce tátovi ukázat, že to zvládne. Jako jsi to zvládl ty, když ti bylo sedmnáct.“


  „Když jsem velel válečný výpravě proti Hastrmanům, byly jí dva nebo tři roky! To si nemůže pamatovat!“


  „Ona na tobě visí,“ řekl Simon. „Ví o tobě úplně všechno.“


  „Visí na mně?“


  „Jistě. Mnohokrát o tobě mluvila už předtím. Čekala, kdy se vrátíš a kdy ji navštívíš. Když jsi pak bloumal po městě a nezastavil ses, byla z toho špatná.“


  „Aha.“


  Na okénko zabouchala Joričina ruka: „Vy tam snad spíte, nebo co? Vaše herky už jsou vyložený, tak si pro ně pojďte.“
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  Místnost, ve které jsem se nacházel, měla stěny silné téměř metr a křížem překlenuté vysoké stropy. Jádro pevnosti Ústí tvořila stará část, původní kasárna snad z osmnáctého století vystavěná natolik festovně, že bez větší úhony přečkala i etnickou válku. U podlouhlého stolu seděli na strohých židlích Jorika, Simon a mladší důstojník v hodnosti kapitána, který mi byl představený jako doktor kapitán Novák. Ještě jsme nebyli všichni, na někoho jsme čekali.


  Stál jsem u okna a díval se do prostoru obvykle nazývaného buzerák. Venku nacvičovala četa vojáčků obraty za pochodu. Vlevo v bok, vpravo v bok, čelem vzad. Celý útvar o třiceti mužích se pohyboval jako obrovský kartáč na šaty. Někomu by to možná připadalo směšné, ale mně stoupaly po páteři drobné vírky zimnice jako vždycky, když se setkávám s tupou poslušností.


  Pak se konečně otevřely dveře a vstoupil zhruba padesátiletý muž v důstojnické uniformě s výložkami plukovníka. To je v Boiohiemu nejvyšší vojenská hodnost. Boiohiemská armáda není zase tak velká, aby uživila i generály. Jmenoval Alben Hoffmann, vyznačoval se mohutnými licousy a představili mi ho hned po příchodu do pevnosti. Pamatoval jsem si ho už z dřívějška. Svým způsobem tady byl legendou. Všichni ho znali od doby, kdy před více než dvaceti lety bojoval pod Orlandem Orgonským v bitvě o Železná vrata.


  S plukovníkem vešel do místnosti ordonanc s poznámkovým blokem v ruce a se svinutou mapou pod paží. Položil to na stůl, pak zase odešel a zavřel za sebou dveře.


  Když plukovník Hoffmann vstoupil, všichni sedící se postavili. Plukovník nás přelétl pohledem a pokynul nám. Usadili jsme se za dlouhý stůl, plukovník pochopitelně do čela a Jorika po jeho pravici.


  „Omlouvám se za zdržení,“ řekl. „Měl jsem dlouhý telefonický rozhovor s regentem Staňkem. Vybídl mě, abych vás seznámil s lékařským vyšetřením navrácených dětí. To vám řekne doktor kapitán Novák.“


  Doktor kapitán Novák přikývl a spustil spatra: „Zatím jsme prohlédli sedm mladých lidí, o kterých bezpečně víme, že se vrátili z Frajlandu. Pravděpodobně se jich vrátilo mnohem víc, ale my víme jen o těch sedmi. Všichni byli v obstojném tělesném stavu, i když zřetelně vyhublí a s hojícími se lehkými zraněními. Vykazovali stopy po nedávné sexuální aktivitě, měli odřeniny na pohlavních orgánech a tak podobně. Pět z nich byli chlapci a dvě děvčata, abych předešel vašim dotazům… Nejdůležitější informací je, že si na pobyt ve Frajlandu nepamatují… Tohle vlastně neříkám úplně přesně. Dva z nich si pamatovali cestu do Frajlandu, zbytku chyběly vzpomínky i na několik dní před odchodem. Usoudili jsme, že vzpomínky na poslední dva či tři týdny jim byly nějakým způsobem vymazány.“


  „Cože?“ vyhrkla Jorika.


  Doktor Novák se obrátil na mě. „Doufáme, že nám k tomu něco řeknete, pane Finku. Byl jste ve světě. Ledacos jste zaslechl. Koneckonců tady mám poznámku, že jste také lékař, doktor aplikované psychologie… O takové specializaci jsem ještě neslyšel…“


  „Základní doktořinu zvládám,“ řekl jsem mu.


  „Ano… jistě… teď k tomu mazání paměti. Je něco takového vůbec možné?“


  „Tak možné to je, to ano, ale… císařští technologové mají zařízení na vymazávání paměti. Dokážou mazat paměť podle potřeby, segmenty v rozsahu několika dní, týdnů nebo i let. Tohle vím s naprostou jistotou. Aparaturu pochopitelně nevyrobili sami, dochovala se z času zázraků… Nedovedu si představit, že by to odvezli někam do Frajlandu.“


  „Vysvětlím vám, co jsme zjistili. Nejdříve jsme si mysleli, že nám prostě lžou. Na některé jsme zatlačili trochu víc, než jsem pokládal za přiměřené, ale k ničemu to nevedlo. Přesvědčilo nás, že si všichni vzpomínali na zpáteční cestu. Odchod byl však zorganizován tak, aby toho viděli co nejméně. Z areálu je dostali se zavázanýma očima. Pak je vedli pralesem. Přeprava zpátky do Prahy proběhla za tmy, takže toho viděli velmi málo.“


  „Kudy se vraceli?“ zeptal jsem se.


  „Na člunu po Labi, to je jisté. Vše však bylo zorganizováno tak, aby nezískali použitelné poznatky. Během cesty byli zřejmě pod vlivem sedativ.“


  „Byli duševně v pořádku, když jste je vyšetřoval?“ zeptal jsem se doktora. „Neměli poruchy soustředění? Příznaky epilepsie nebo schizofrenie? Poruchy kognitivních funkcí?“


  „Vše bylo v pořádku. Prostě jim v paměti chybí určitý časový úsek a to je vše.“


  „To opravdu vypadá na vymazání paměti.“


  „Moje otázka zněla,“ řekl doktor Novák, „zda existuje přístroj, kterým se to dá udělat. Teď jste mi potvrdil, že ano.“


  „Ano. Existuje. Ale měl jsem za to, že je přísně střežený někde v Bornnu.“


  „Možná je takových zařízení víc,“ řekl doktor kapitán Novák celkem rozumně.


  „Asi máte pravdu,“ přikývl jsem. „Možná ta zařízení nejsou tak vzácná, jak jsem si myslel… Asi už chápu, proč se ti zmetci v Betonstadtu tak bezstarostně pustili do znásilňování těch dvou holčiček. Počítali s tím, že je nakonec dopraví do Frajlandu a tam jim někdo vymaže paměť… Čím víc se toho dozvídám, tím míň se mi to líbí. Vaše informace o vymazané paměti všechno mění, doktore. Výzkum provádějí zkušení technologové. Zeptám se vás, máte tady ještě někoho z navrátilců? Mohl bych si s ním popovídat?“


  „Na to není čas,“ skočila mi do řeči Jorika. „Co nám ještě můžete říct, doktore Nováku?“


  „Víme s jistotou, že ve Frajlandu je ilegální výzkumné zařízení. Podle všeho tam vyvíjejí a testují drogy. Drogy, které způsobují zuřivost, strach a podobné silné pocity. Také sexuální žádostivost.“


  „Nejsou to drogy, ale spouštěče,“ přerušil jsem ho.


  „Co prosím?“


  „Spouštěče. Podněty, které v lidském mozku zmáčknou určité čudlíky. Aktivují základní instinkty. Bojuj, uteč, sežer nebo,“ rozhodil jsem ruce, „ošukej támhleten subjekt… nech se ošukat… Jsou to podněty na čichovém základě. Nějakým způsobem obcházejí lidskou vůli a spouštějí nekontrolovatelné chování. Jakmile čichový podnět zmizí, okamžitě získáte sebekontrolu zpátky. Tohle u drog není. Ty mají delší doběh.“


  „Proč myslíte?“ zeptal se doktor Novák hádavě.


  „Protože jsem to zažil na vlastní kůži. Na vlastní nos.“


  Řekl jsem jim zkrácenou verzi, jak to bylo s Petrem Braunem a jeho kapesníkem. Protože to nechtěli pochopit, sdělil jsem jim i dlouhou a komentovanou verzi. Zaujaly je zejména detaily s růžovým viděním. Shodli jsme se na tom, že úsloví vidět rudě má pravděpodobně reálný základ.


  Zatímco jsme debatovali, připravoval si doktor kapitán Novák oponenturu. Pak s ní vyrukoval: „Kdybyste mi tohle řekl o psech, tak bych to nerozporoval. U psů je dominantním smyslem čich. Ale lidé přece nejsou psi, člověče!“


  „Lidé nejsou psi, to máte pravdu. Kdyby tomu tak bylo, nemuseli by spouštěcí pachovou složku pracně zjišťovat technologové z ilegálního výzkumáku. Já vycházím z toho, že lidský mozek je slepencem nejrůznějších evolučních fází. Plazí mozek, savčí mozek, a navrch šedá kůra, která z nás lidí dělá, čím jsme. O tom jste určitě slyšel. Tohle všechno máme v hlavě. Plus zbytky slepých vývojových odboček… V současné době pro nás není čich zase tak důležitým smyslem. Neznamená to však, že v dávné minulosti tomu nemohlo být jinak. Mám na mysli před milionem let. Nebo před pěti miliony. Tenkrát byl čich dominantnější. V závislosti na tom se vyvinuly i odpovídající reakce. Pokud se nepletu, v mozku jsou reziduální mechanismy pro strach, agresi, sex a kdoví pro co ještě. Jenže jsou schované ve starých vývojových vrstvách. Je velice těžké najít k nim pachové spouštěče. Jenže oni je asi našli.“


  „To je vaše teorie,“ řekl doktor kapitán Novák.


  „To je moje teorie,“ přikývl jsem.


  Podíval se do poznámek. Pak přikývl. „Studoval jste lidskou psychiku, a tak předpokládám, že o lidském mozku něco víte. Stejně však musíte svoji teorii podpořit důkazy.“


  Plukovník Hoffmann si odkašlal. Okamžitě jsme zmlkli. Pak si nás jednoho po druhém prohlédl a řekl: „Přesně tohle mi kladl pan regent Staněk na srdce: zajištění svědků a důkazů. On je pak dokáže dostat ke kompetentním císařským institucím přímo v Bornnu. Doktore kapitáne Nováku, budou potřebovat váš fotoaparát.“


  „Počítám s tím. Umíte s ním zacházet?“


  „Jo, to jo,“ přikývl jsem.


  „Natáhnu vám do něj úplně nový film. Budete mít čtyřiadvacet snímků. Na místě nafotíte vše, co bude možné: budovy, personál a v ideálním případě i dokumentaci, kterou tam určitě mají.“


  Plukovník Hoffmann zvedl ukazovák: „V každém případě se musíte starat o vlastní bezpečnost! Nepouštějte se do ničeho příliš riskantního. Zatím máte náskok, ale pokud se vám nepodaří najít cíl cesty nejpozději pozítří, tak už se o nic nepokoušejte a vraťte se zpátky.“


  Nadechl jsem se, abych předestřel různé katastrofické scénáře, pak jsem však zůstal zticha. Nic by se nezměnilo, ničemu bych nepomohl, akorát bych narušil morálku svých společníků.


  „Teď probereme plán vaší cesty,“ řekl plukovník. „Porovnáme informace.“


  Sáhl po svinuté mapě. Já, Simon a kapitán Novák jsme se jí hbitě chopili, rozvinuli ji a na okrajích zatížili popelníky. Byla to jedna z map, které před desetiletími nakreslila Klaudie Vokřálová podle starých školních atlasů a turistických průvodců. Zahrnovala převážnou část původního Saska včetně bývalých Severních Čech.


  Plukovník Hoffman ukazoval tupým koncem tužky: „Máme tady tři různé dopravní trasy. Labe, železnici a starou dálnici. Labe tvoří v těchto místech východní hranici Císařství, ale to jistě všichni víte. Co je na východ od Labe, to je pustina, co je na západ, to je periferie Císařství, v tomto konkrétním případě Frajland… Labe a železnice vedou víceméně v souběhu. Dálnice se od nich odděluje tady, kde jsme teď. Poblíž pevnosti Ústí. A tady na severu, poblíž Neue Dresden, se dálnice, Labe a železnice opět přibližují a téměř se protínají. Vy, pane Finku, prý znáte cestu až na místo, kde se ono tajné zařízení nachází.“


  Naklonil jsem se a ukazoval prstem. „Deset nebo patnáct kilometrů za hranicí je značka. U té odbočíme doprava a půjdeme pralesem přímo na východ. Po dvou hodinách bychom měli narazit na starou silnici, která vede k severu. Půjdeme po ní a dostaneme se tam.“


  „Kapitáne Nováku?“ zeptal se plukovník Hoffmann. „Vyslechnuté děti mluvily o přepravě po Labi, nebo se pletu?“


  „To ano,“ přikývl doktor Novák. „Cestovaly po Labi. S jedinou výjimkou. Jeden hoch se zmiňoval o dálnici. Rozhodně mluvil o dlouhém tunelu.“


  „Asi se tam dá dojít oběma trasama,“ pokrčil jsem rameny.


  „Vlastně,“ řekl plukovník, „to do sebe začíná zapadat. Na člunu je odvážejí daleko za Portu Bohemiku. Už dříve jsme se domnívali, že je vykládají tady v tom ohybu, který se zařezává hluboko do Frajlandu… Mluvil jste o staré silnici, pane Finku, která vede na sever. V tom případě tedy směřuje buď do Neue Dresden, nebo do ruin starých Drážďan.“


  „A ten oblouk Labe,“ nadhodil jsem, „nezkoušeli jste se tam podívat?“


  „Samozřejmě že ano,“ vysvětlil mi. „Labe je v těchto místech výsostným územím Císařství, ale přesto jsme nalodili naše zvědy na člun, který převážel zemědělské plodiny. Nemohli jsme to tam detailně prozkoumávat, jak jistě chápete, ale špehové si to tam prohlédli pomocí dalekohledů, a dokonce to i nafotili. Podle toho, co víme, je v těch místech rozsáhlé bažinaté území s mnoha slepými rameny. Pokud nevíte, kde přesně máte odbočit z hlavního toku, nenajdete nic. Nemůžete tam ani manévrovat s lodí a prozkoumávat břeh. Je to frekventovaný úsek Labe a některý z lodivodů či kapitánů by vás při takové podezřelé činnosti nahlásil císařským úřadům.“


  „Jasně,“ přikývl jsem. „Cesta po dálnici je sice zdlouhavější, ale nevzbudíme pozornost.“


  „Přesně tak,“ přikývl plukovník. „Pochyboval jsem o kvalitě vašich informací, pane Finku, teď však vidím, že se na místo, které jste si vytipovali, dostanete. Jen po jiné trase… Je to náročná cesta. Jen odsud až k hranici je to téměř třicet kilometrů. Tu vzdálenost musíte překonat v sedlech. Dalších patnáct kilometrů po dálnici, pak odbočíte do lesa… Vaši koně vydrží jen určitou námahu. Budete muset přenocovat ve Frajlandu. Jedním denním pochodem to nezvládnete.“


  „S noclehem na cestě počítáme,“ řekla Jorika.


  „Když už mluvíme o nocování v pralese, jsou ve Frajlandu borstové?“ zeptal jsem se.


  „Kdo že?“ zeptala se Jorika.


  „Zdivočelá domácí prasata,“ vysvětlil jí Simon. „Jsou inteligentní, mají vynikající čich a loví ve smečkách.“


  „Nestraš, prosím tě.“


  „Já nestraším. Gowery se ptá dobře. Borstové by nás mohli pořádně pocuchat. Víte něco o tom, jestli tam jsou, pane plukovníku?“


  Plukovník Hoffmann zavrtěl hlavou: „O tom nemám žádné zprávy, ale předpokládám, že je to tam podobné jako u nás. Tady v Čechách jsou spíše původní divočáci než borstové. Ale samozřejmě, na místě je opatrnost. Mohou se tam potulovat i dingové.“


  „Dingů bych se nebál,“ řekl jsem. „Ti jsou mrňaví a zbabělí. Ale z borstů mám zdravej respekt. Simone, jak je na tom tvůj strakáč? Máš ho vycvičenýho na hlídání?“


  „Tak napůl. A co tvoje rezavá kobyla?“


  „Umí se ozvat, když se jí něco nezdá, ale hlídací pes to není.“


  „Vy dva,“ řekla Jorika přísně, „byste jednoho vystrašili k smrti jen řečma… Budeme se věnovat něčemu důležitějšímu, ano? Kdy vyrazíme? Ještě za tmy? Ve tři ráno?“


  „Takhle brzo je to zbytečné,“ vysvětlil jí plukovník. Ukázal na mapu: „Tady a tady jsou tunely. První je dlouhý zhruba čtvrt kilometru, a to ještě není tak hrozné. Druhý měří přes dva kilometry. V noci to představuje dva kilometry tmy. Je to stísněný prostor, deprimující pro lidi a ještě více pro koně. Mohou se splašit a občas to skončí zlomenýma nohama… Načasujeme odjezd tak, abyste byli u prvního tunelu za světla.“


  Jorika se chvíli rozmýšlela. Pak řekla: „Souhlasím.“


  „Co je to tady?“ zeptal jsem se a ukázal na mapě místo za druhým tunelem, kde byl tužkou nakreslený křížek a připsáno Panenská planina.


  „To je tábořiště a zájezdní hostinec pro obchodníky,“ vysvětlil mi plukovník Hoffmann. „Vyrážejí odsud do Neue Dresden. Dostanou se tam za jediný den.“


  „Kolik je to odtamtud kilometrů?“


  „Asi třicet. Ale je to ideální terén. Stará dálnice je dodnes v perfektním stavu, před Apokalypsou prý byla ošetřena těmi… speciálními postupy a procesy.“


  „Molekulární penetrací,“ napověděl jsem mu. „Vydrží věčně. Nebo aspoň dalších tisíc let.“


  „Přesně tak.“


  „Proč vůbec vozí náklad po starý dálnici?“ zeptala se Jorika. „Proč to nenaloží na vagon nebo na člun?“


  „Pro malé obchodníky jsou poplatky za železniční či říční dopravu neúměrně vysoké,“ vysvětlil jí doktor kapitán Novák, který o tom něco věděl. „Zelináři, kteří mají v nabídce pár metráků cibule či kedluben, by na poplatcích prodělali. Také hledači převážející předapokalyptické předměty vytahané z rozvalin volí přepravu po zemi. Nikdy dopředu nevědí, kolik za svůj šrot dostanou a jestli ho nakonec neprodají jen za cenu starého železa.“


  „Aha… dobře. Vyrazíme tak, abysme byli u tunelů za svítání. Spočítáte nám to, plukovníku, abysme tam byli tak akorát?“


  „Spolehněte se, slečno Joriko.“


  „Co máte na programu dál?“ zeptala se.


  „Teď vás musíme vystrojit,“ řekl plukovník Hoffmann. „Máte všichni zbraně a další vybavení?“


  „Já mám všechno,“ řekl jsem. „Všechno si vozím s sebou. Jídlem samozřejmě nepohrdnu. Připomínám, že vodu si pro jistotu musíme vzít vlastní jak pro sebe, tak i pro koně.“


  „Potřebujeme spacáky, celty, konzervy, kotlík, lihovej vařič… a cos to ještě říkal, Simone?“ zeptala se Jorika. „Taky musíme vzít kvér pro Hansela. Nemůžeme se spoléhat na to, že si tam něco ukradne.“


  „Pro koho?“ podivil jsem se.


  „Pro agenta, kterýho jsme propašovali mezi rekruty. Už jsme o něm mluvili.“


  „Máme s Hanselem dohodnutý systém značek a vzkazů pro případ, že vyšleme komando,“ připomněl plukovník Hoffmann. „Dám vám to sepsané na papíře.“


  „A co ty, Gowery,“ podívala se na mě Jorika, „čím tě máme ozbrojit?“


  „Mám vlastní zbraň.“


  „Tak tu chci vidět. Rozhodně ji zkontroluju… Ještě něco chcete probrat, plukovníku, než se vydáme do výstrojního skladu?“


  „Ano, je tu jedna věc… slečno Joriko, je opravdu nezbytně nutné, abyste se do Frajlandu vydala i vy? Nebylo by vhodnější, kdybych komando doplnil dvěma či třemi vojáky, a vy byste zůstala tady?“


  „Tohle už jsme probrali,“ řekla Jorika. „Nemůžeme do Frajlandu poslat vojáky a riskovat konflikt s Reichem. A já jsem rozhodnutá tam jít. Půjdu tam, a vy s tím nic nenaděláte.“


  „Jaký je váš názor, pánové?“ obrátil se plukovník na mě a na Simona.


  „Byl bych klidnější, kdyby zůstala tady,“ řekl jsem.


  Simon se zaculil tím svým polovičním úsměvem Mony Lisy: „Tahle bláznivá holka to myslí vážně. Museli bychom ji zavřít do cely, ale ona by nám stejně utekla. Co se týče mne, ať jde s námi. Budu na ni dávat pozor.“


  „Díky, Simone,“ řekla Jorika. „Ty, bratránku, jsi mě hluboce zklamal. Vy, plukovníku Hoffmanne, můžete klidně zavolat tátovi a zeptat se ho. On je jakožto regent vrchním velitelem armády, pokud jste pozapomněl. A on dává rozkazy vám, ne vy jemu.“


  „Už jsem to s ním telefonicky probral,“ připustil plukovník. „Jen jsem to chtěl ještě naposledy zkusit a vymluvit vám to.“


  „Nepovedlo se. Tím jsme to vyřídili. Jaký další bod tam máte na pořadu jednání?“


  „Myslím, že to je všechno.“


  „Všechno ne. Ještě je tu kontrola Goweryho kvéru. Pak přijde na řadu překvapení. Překvapení pro tebe,“ podívala se na mě.


  „Jaký překvapení?“


  „Uvidíš. Překvapení.“


  „A bude se mi líbit?“ zeptal jsem se hloupě.


  „To asi ne, ale stejně to bude překvapení.“
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  Uniformovaný burš nás vedl natolik širokou klenutou chodbou, že by po ní mohla v šestistupech pochodovat jedna jednotka za druhou. Uvedl nás do mrňavého pokojíku, který vypadal spíš jako vězeňská cela. Bylo tu místo pro stolek, židli, polici, skříň a dva kavalce. Za oknem o velikosti školního sešitu se už stmívalo, ale nejspíš tady bylo šero i v pravé poledne.


  Burš rozsvítil lihovou lucernu a vysvětlil nám, že záchod je na konci chodby. Umývárna je tam také, jen si musíme říct, aby nám donesli vodu na mytí. Důstojnická kantýna je naproti přes buzerplac, snadno ji najdeme podle cedule. Pak se zeptal, jestli si přejeme ještě něco. Když jsme řekli, že ne, odpochodoval.


  Hodil jsem poloprázdnou cestovní kabelu na kavalec. Simon si na druhý kavalec položil zádové pouzdro s puškou Winchester. Jorika přišla s prázdnýma rukama, protože ji ubytovali někde jinde a nemusela si odkládat nic.


  „Teď mi ukaž, z čeho chceš střílet a čím chceš zabíjet, pokud bude třeba,“ vybídla mě.


  „Milerád.“


  Otevřel jsem cestovní kabelu a vytáhl kožený opasek se sumkami na náboje omotaný kolem pouzdra s pistolí. Vytáhl jsem zbraň. Nebyla to pistole, ale dvouhlavňová brokovnice se zkrácenými hlavněmi a pistolovou pažbou. Nalomil jsem ji, aby viděli, že jsou komory prázdné. Pak jsem ji zacvakl.


  „No teda…“ vydechla Jorika. „Tohle jsem nečekala… Ukaž!“


  Přejela prstem po stříbrných klikyhácích vleptaných do dřeva i kovu. „Co to je?“


  „Pokud vím, různý fyzikální vzorce a veličiny. Tohle, jak jsem byl poučenej, by měla být gravitační konstanta,“ ukázal jsem.


  „Kdo tu brokárnu tak zohyzdil?“


  „Jeden můj přítel. Je to jeho zbraň. Půjčil mi ji, když jsem mu řekl, že se vracím domů. Myslí si, chudák, že Boiohiem je místo, kde mutanti dávají dobrou noc. A kanibalové dobrý den.“


  „Ten tvůj kámoš musí bejt úplně šílenej.“


  „To taky je. Já takový typy přitahuju. Je to moje prokletí.“


  Simon se hlasitě zasmál, to však neměl dělat. „Nech nás tady,“ řekla mu Jorika. „Jdi do kantýny a dej si gábl. Já tady s panem Všeználkem ještě něco proberu.“


  Simon beze slova vyšel ze dveří. Pušku Winchester nechal na kavalci. Bez ní vypadal ještě menší.


  Když se za ním zavřely dveře, Jorika se ke mně obrátila: „Nevím, co pořád máš. Jsem stejně dobrá jako každej jinej. Mám za sebou kurs přežití v hemmelnskejch lesích!“


  „Takovej ten s výletama do okolí a s opejkáním buřtů?“


  Pleskla mě po tváři. „Zmlkni! Ty jsi velel trestný výpravě, když ti bylo sedmnáct! Já jsem o rok starší.“


  „To je obvyklej postup v rodině Finků,“ přikývl jsem. „Děti jsou hozený do vody, aby se samy naučily plavat. A když mluvím o plavání, tak mám na mysli politiku, správu země, velení vojákům a podobně. Jenže někdy to nepřinese výsledky, který jsou očekávaný.“


  „U tebe to vyšlo stoprocentně. Rozdrtili jste Hastrmany a zahnali jste je zpátky do třeboňskejch bažin.“


  „Tak za prvý,“ řekl jsem, „jsme měli technologickou převahu. Hastrmani byli ozbrojení špičatejma klacíkama a my jsme měli čerstvou dodávku mauserů z císařský zbrojovky.“


  „Jen se nepodceňuj. Bojovali jste v bažinách, kde technologická převaha neznamená vůbec nic. Ve výsledku jsi neztratil jedinýho vojáka, a Hastrmanů tam zařvalo snad sto.“


  „O strategii i taktice jsem tenkrát věděl úplný prdlajs. Kdyby se mnou nebyl Sumeček, kterej mi dával rozumy, mohlo to skončit katastrofou.“


  „Sumeček? Myslíš Schmidta, kterýmu patří hospoda U Modrý štiky?“


  „Jo. Neseznámili jsme se tak, že bych k němu chodil na pivo. Byl pro mě tím, čím je pro tebe Simon. Rádcem, učitelem, trenérem.“


  „On má nějaký bojový zkušenosti, nebo co?“


  „Odkroutil si dva sedmiletý turnusy u císařskejch mušketýrů. Ještě v dobách, kdy stříleli opravdu z mušket, protože nic jinýho nebylo.“


  „Hm… škoda, že jsem to nevěděla dřív. Byla bych ho zaúkolovala. Mohli jsme ho přibrat do party.“


  „Dej Sumečkovi pokoj, prosím tě! Je starej! Už je mu šedesát!“


  „Hm… dobře. Teď jsme se o něčem bavili, a já vlastně nevím o čem. Cos mi chtěl říct?“


  „Chtěl jsem ti říct tohle; všechno to zabíjení kolem Budějovic mi způsobilo takovej šok, že se ze mě stal pacifista. Přesvědčil jsem rodinu, aby pro mě uvolnila finance na studium v Bornnu. Jenže jsem zatajil, že pro mě na bornnský univerzitě otevřeli speciální obor nazvanej aplikovaná psychologie. Víš, k čemu to směřovalo?“


  „To mi pověz. Jsem celá napnutá.“


  „Usmyslel jsem si, že ze mě bude ten nejlepší vyjednavač na světě. S vervou jsem se zapojil do končícího století válek, abych svojí výmluvností zabraňoval bojům a násilnostem.“


  „Povedlo se ti to?“


  „Pár úspěchů jsem zaznamenal. Jedna zažehnaná potyčka támhle, další tuhle.“


  „A co nějaká opravdu velká bitva?“


  „U Dhienburgu se mi to skoro povedlo. Skoro.“


  „Takže jsi nebyl zase tak úspěšnej, jak jsi chtěl?“


  „To je jedno. Úspěšnej nebo neúspěšnej, s rodinou jsem přerušil veškerý styky. Investici do mýho vzdělání mohli akorát odepsat.“


  „Nenapadlo tě, že to byla dlouhodobá investice? Že se začíná vyplácet teprve teď?“


  „Třeba máš pravdu,“ řekl jsem nejistě.


  Uvědomil jsem si, že mě Jorika drží za předloktí a dívá se na mě s účastí. V té chvíli vypadala velice žensky, a ne jako oprsklý postpubertální kluk.


  „Stal se z tebe pacifista,“ řekla. „Rozhodl ses, že budeš lidi zachraňovat, a ne zabíjet. Jenže u Laramise ti to nevyšlo.“


  „Ne. Tam to dopadlo jinak.“


  „A co pak? Pak už jsi nikdy nikoho nezabil?“


  „No,“ řekl jsem v rozpacích, „zjistil jsem, že když chceš zachraňovat lidi, musíš občas pár zmetků postřílet. Jinak to prostě nejde.“


  „To jsem chtěla slyšet,“ řekla a pustila mé předloktí. „Teď máme na programu zlatej hřeb večera. Překvapení.“
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  Přešli jsme buzerplac a pak ještě zamířili uličkou na malé nádvoří. Tam už na nás čekali vojáci.


  Všichni, já, Jorika i vojáci, jsme vstoupili do nízkých dveří šedého baráku. Po několika schodech jsme sešli dolů. Vespod byl pochopitelně arest. Mrňavé vězeňské kobky se silnými zdmi a nizoučkými bytelnými dveřmi.


  Jorika odklopila na jedněch špehýrku. Přes silné sklo ukázala dovnitř: „Znáš ho?“


  Podíval jsem se. Nejprve jsem neviděl nic. Pak jsem v matném světle, které dovnitř dopadalo větrací šachticí, rozeznal sklápěcí lůžko a na něm sedící postavu zahalenou v plášti.


  Ten člověk uvnitř se ze všeho nejvíc podobal hromádce hadrů.


  „Nevidím mu do tváře,“ řekl jsem.


  „On žádnou tvář nemá!“


  „Žádného člověka bez tváře neznám,“ hlesl jsem.


  „Tak dobře,“ vzdychla Jorika. „Podíváme se dovnitř.“


  „K tomu bychom měli zavolat ještě pár chlapů,“ promluvil jeden z vojáků, délesloužící seržant se šňůrami dozorčího.


  „Snad to zvládneme sami, ne?“ odsekla Jorika. Seržant zarachotil klíči, hledal ten pravý. Ostatní vyndali z pouzder pistole a zkontrolovali, jestli jsou nabité. Zacvakalo to, jak natahovali náboje do hlavní.


  Seržant otevřel dveře. Nadýchl jsem se vlhkého vzduchu, páchnoucího močí a shnilou slámou. Povšiml jsem si řetězu zapuštěného do betonové zdi. Druhý konec se ztrácel v hadrech, do kterých se halil neznámý na lůžku.


  Vězeň zvedl hlavu a odhodil si z obličeje dlouhé vlasy, zplihlé jako konopné provázky. Jeho pleť, zažloutlá a dolíčkovaná, vypadala, jako by ji uplácali z tvarohu.


  V chodbě kdosi cvakl vypínačem. Uvnitř cely se rozzářila žárovka chráněná drátěnou klecí.


  V tom slaboučkém světle bych nedokázal ani číst knihu, ale na vězně bylo silné až až. Trhl sebou, aby si zakryl oči. V šedi, špíně a stínech jeho obličeje se ukázaly pestré barvy. Tetování, které měl na lících. Představovalo barevná ptačí křídla.


  „Mauzi,“ vydechl jsem.


  „Gowery?“ zachrčel v germánštině. „Tak tě přece jen pustili z toho sanatoria?“


  „Pustili… už před čtyřma rokama…“


  „Co že Chris poslal právě tebe?“


  „Neposílá mě Lynx. Je mi líto.“


  „Tak kdo tě posílá?“


  „Nikdo. Já… já jsem tady odsud. Boiohiem je moje země.“


  „Tak jdi do prdele,“ řekl vězeň. Zakryl si hlavu cípem pláště na znamení, že už se s nikým nebude bavit.


  Seržant zabouchl dveře a zamkl je.


  „Znáš ho?“ zeptala se Jorika.


  „Je to Lynxův harcovník.“


  „Tvůj kámoš?“


  „Já nevím,“ rozhodil jsem ruce. „Párkrát jsem ho viděl i po bitvě. Navštěvoval mě v nemocnici a pak v sanatoriu. Přivedl mi tam tu rezavou klisnu.“


  „Proč ti ji přivedl?“


  „Sháněl jsem se po ní! Byla moje už předtím, rozumíš? Rozeslal jsem pár dopisů a zjišťoval, co se s ní stalo! Prostě jsem se sháněl po svý kobyle. Nehledej v tom žádnou logiku.“


  „A on ti ji přivedl.“


  „Jo. Přivedl. Nevím, proč to udělal… Od tý doby jsem ho neviděl, až dneska. Jsou to nejmíň čtyři roky!“


  „Aha…“


  „Co provedl? Proč ho držíte v téhle morně?“


  „Je to bandita,“ vysvětlil mi délesloužící seržant. „Dopadli ho při drancování osady u Königinsburgu. Zabil, on a ti, kteří nám unikli, plno lidí z vesnice. I ženy a děti.“


  „Je tvrdej jako hřebík,“ dodala Jorika. „Pokud je mi známo, tak z něj do týhle chvíle nevyrazili ani slovo.“


  „Nechápu, proč mi ho ukazujete,“ řekl jsem. „Pokud ho chcete zabít, udělejte to rovnou. Mě k tomu nepotřebujete.“


  Vyšli jsme na nádvoří. Nastával soumrak.


  Tohle pro mě byl opravdu dlouhý den. O půlnoci jsem byl v Betonstadtu, ve tři ráno v Haselbuschgarten, v sedm patnáct jsem navštívil Marka Kašpárka. Půl druhé hodiny jsem se prospal U Modré štiky, ale probudili mě a nutili jezdit sem a tam, až mě vlakem dovezli sem.


  Zoufale jsem se potřeboval vyspat.


  „Prohlídnul Mauze doktor?“ zeptal jsem se. „Mají tady rentgen? Nebo ultrazvuk? Mohli by mít. Zkusili jste ho prohlídnout po vrstvách?“


  „Blázníš?“ vyhrkla Jorika. „To ho má ještě prohlížet doktor? Po tom všem…? Jak jsi to vlastně myslel – po vrstvách?“


  „Nijak. Zapomeň na to. Jdu si dát do kantýny něco k jídlu a pak se natáhnu. Ta hodinka ve vlaku mě rozhodně nevytrhla.“
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  Posadil jsem se na kavalci. Simon, který do této chvíle pravidelně oddechoval kousek ode mne, zareagoval podobně. Sáhl na židli, kde měl odloženou pušku Winchester, a cvakl kohoutkem dřív, než se probudil.


  Kdosi právě vstoupil do pokoje.


  „Gowery? Můžeš na chvíli?“ zaslechl jsem Joričin hlas.


  Vysoukal jsem se zpod deky jen v triku a rozepnutých kalhotách. Vklouzl jsem do rozšněrovaných bot.


  „Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.


  „Půlnoc,“ vysvětlila mi. „Tak už pojď.“


  Dopnul jsem si kalhoty a přitáhl tkaničky u bot. Byl jsem připravený.


  Prošli jsme kasárenskou chodbou osvětlenou slabou žárovkou u stolku dozorčího. Pak přes buzerák nasvícený žlutými lampami. Od úst mi stoupaly obláčky páry. Tenhle srpen byl vážně teplotně nevyvážený.


  Před vězeňským barákem postávalo několik vojáků. Všiml jsem si dozorčího, kterého jsem dneska už jednou viděl. Ve tváři byl křídově bledý a kolem předloktí měl omotaný hadr s temnými fleky. I z toho hadru stoupala pára, nebo se mi to alespoň zdálo.


  Vešli jsme do dveří vězeňského baráku a pak po schodech dolů. Dveře do Mauzovy cely byly otevřené dokořán. V chodbě stál doktor kapitán Novák, plukovník Hoffmann a nějací další vojáci. Skoro se tam nemohli vejít. Zamřížované světlo pod stropem zářilo o řád silněji než dnešního večera.


  Na podlaze ležela hromádka hadrů. Při bližším pohledu jsem zjistil, že se slabounce zachvívá.


  „Sekla jsem ho,“ řekla Jorika a ukázala mi malíkovou hranu. „Já taky umím zabíjet, bratranče. Podejte mi tu věc!“


  Jeden z okolostojících čumilů jí podal kus matně žlutého materiálu. Vypadalo to jako podlouhlá placatá kost a byly na tom pilovité zuby.


  „Podstrčil mu to nějakej hajzl!“ zaječela Jorika. „Nebyl jsi to náhodou ty, bratránku? Přeřízl si tím řetěz a málem zabil dozorčího!“


  Upřeně se mi zadívala do očí. „Tenhle tvůj přítel tě navštěvoval v nemocnici? Máš ho radši než mě?“


  Všiml jsem si, že většina okolostojících, kterých bylo asi tak osm, má v rukou zbraně, jejichž ústí směřují víceméně na mě.


  „Co se stalo?“ zeptal jsem se.


  „Nevím, jak jsi to myslel, bratránku,“ zasyčela Jorika. „Říkal jsi, ať ho prohlídne doktor. Leželo mi to v hlavě. Před půl hodinou jsem vzbudila doktora Nováka, ať si připraví rentgen. Šla jsem pro tady toho hajzla. Vystartoval po nás. Málem podřízl dozorčího a mě chtěl vzít jako rukojmí. Jenže,“ hlas se jí zvedl téměř o oktávu, „já jsem ho sekla malíkovou hranou… Nekoukej na mne, já taky dokážu zabít člověka!“


  Přiklekl jsem k hromádce hadrů a odhrnul plášť. Barevná ptačí křídla se slila do šedivé barvy. Na první pohled mi bylo jasné, že Mauz umírá.


  „Nezabila jsi ho,“ upozornil jsem ji. „Když jste přišli, už umíral.“


  Mauzův špínou zešedlý plášť byl prosáklý zasychající krví.


  Je zvláštní, kolik se do člověka vejde krve, pomyslel jsem si. Ale Mauz býval kus chlapa, dokud ještě rozhodoval o svém osudu sám.


  Pod pláštěm byl nahý. Nenechali mu kalhoty, košili ani ponožky. Pár měsíců tady strávil oblečený jen do pláště, kusu obleku, který harcovníkům slouží jako ochrana před sluncem, deštěm a v noci jako přikrývka.


  Kůži měl šedou, zmačkanou jako krepový papír. Svaly vpadlé do sebe, což způsobilo dlouhé nicnedělání a nejspíš i hladovění. Na boku měl stržený dlouhý pruh kůže, bylo tam vidět mokvající růžové maso.


  „Tady,“ ukázal jsem. „Měl to implantované pod kůží.“


  Mauz slabounce zasípěl. Vzal jsem jeho hlavu a podložil ji svým kolenem. „Pamatuješ si na mne, Mauzi?“ řekl jsem tiše. „Pamatuješ na Pěnkavku Goweryho?“


  „Ten zkurvenej doktor,“ zasípěl tichounce. „Nakopal bych ho do prdele.“


  „Zpackal to,“ přikývl jsem. „Zašil ti to do masa, a ne pod kůži. Ztratil jsi hodně krve.“


  „Mohlo to vyjít,“ zaševelil rozpraskanými rty. „Mohl jsem tu fotze vzít jako rukojmí a zmizet. Vyšlo by mi to, kdyby to ten doktor nezprasil. Zašil to moc hluboko.“


  „Skoro ti to vyšlo,“ přikývl jsem.


  „A kdo jsi ty, bráško?“ zasípěl.


  „Gowery Fink. Chodil jsi za mnou do nemocnice v Gartzu. A pak do sanatoria.“


  „Máš ještě tu rezavou kobylu, kterou jsem ti tam přivedl?“


  „Mám ji pořád… dobře mi slouží…“


  „Ty jsi byl první.“


  „První – kdo?“


  Náhle jsem se dotkl neznámého. Mauz věděl něco důležitého.


  „První… berserkr… tam u Laramise… Vyřiď Chrisovi…“


  Je zvláštní, jakým způsobem lidé umírají. Mluví s vámi, jejich mozek funguje bezchybně, snaží se vám něco sdělit. A náhle je ve zlomku vteřiny konec.


  Vstal jsem a Mauzova hlava tvrdě křísla o beton podlahy. Nezáleželo na tom.


  „Je mrtvý,“ oznámil jsem ostatním. „Je po něm.“


  „Říkáš, že to měl zašitý pod kůží?“ zeptala se Jorika. Z jejího hlasu zazněla úleva. Cítila ulehčení nad tím, že jsem to nebyl já, kdo Mauzovi podstrčil pilovité ostří.


  „Dneska se konečně rozhodl. Vyrval si to z těla. Přepiloval řetěz. Kdybys přišla o hodinu dřív, podařilo by se mu to. Jenže jsi nešla, a on tady krvácel a krvácel.“


  „Co ti to řekl?“


  „Že jsem byl první berserkr.“


  „Co to znamená?“


  „Ještě si to musím promyslet.“


  „Tak víš to, nebo ne?“


  „Vím. Jen mi to nedává žádnej smysl.“


  „Musíme si promluvit,“ řekla. „Začala jsem o tobě pochybovat. Vyskytl se tady názor, že ve skutečnosti jsi Lynxův špeh.“


  „Lynxe jsem neviděl pět let. Ale nevím, jak bych ti to dokázal.“


  „Půjdeme někam, kde je víc místa,“ řekla. „A kde je míň mrtvol. Tam nám to řekneš.“
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  Shromáždili jsme se ve velké zasedací místnosti, ve které jsme měli odpolední poradu. Čumilové, kteří byli předtím ve vězení, se usadili na židle. Viděl jsem s nimi i seržanta s provizorně obandážovanou rukou.


  Čekal jsem, jestli první otázku položí Jorika, nebo plukovník Hoffmann. První se však zeptal doktor kapitán Novák. „Takže, pane Finku, jak znělo to slovo, které vám řekl ten Lynxův nájezdník?“ zeptal se.


  „Berserkr.“


  „Co to znamená?“


  „Je to označení zuřivého bojovníka starých Germánů. Berserkr, když se rozběsnil, dokázal pomlátit celou skupinu nepřátel.“


  „Jako vy u Laramise?“ ubezpečil se doktor.


  „Jako já u Laramise,“ přikývl jsem.


  „Zajímalo by nás, co se tam vlastně stalo,“ vložil se do hovoru plukovník Hoffmann. „Máme rozporuplné informace. Na jednu stranu jsme slyšeli, že jste tam působil jako vyjednavač…“


  „Jo, to jo.“


  „Jak to, že jste pak vedl útok přes Laramise?“


  „Tak nějak se to přihodilo. Nebylo to v plánu.“


  „V brodech prý nějakého vyjednavače zabili. Ještě před samotným útokem.“


  „To byla Agnes.“


  V místnosti to zašumělo. Bylo mi jasné, že jim to musím vypovědět všechno, jinak mi neuvěří, a možná mě šoupnou do cely, která se uvolnila po Mauzovi.


  Pustil jsem se do vysvětlování.


  „Thilemann chtěl úplnou kapitulaci. Chtěl, abych se ráno dostavil já a baron von Ogilvy. Jenže baron byl jiného názoru. Nařídil mi, ať ráno jedu za Thilemannem sám. Ať vyjednávám a zdržuju. Snažil jsem se mu vysvětlit, že pokud mě druhá strana uvidí bez něj, rovnou mě zastřelí. Nechtěl na to slyšet. Že prý ani Thilemann není takový barbar, aby nechal zabít parlamentáře. Nakonec jsem se podřídil. Smířil jsem se s tím, že mě ráno zabijou. Dal jsem svoji kobylu Agnes a poslal ji, ať ujíždí do Gartzu a pak ještě dál. Aby unikla všemu tomu drancování a zabíjení, který, jak jsem si myslel, bude následovat.“


  „Moment,“ přerušila mě Jorika. „Kdo je Agnes?“


  „Žádná Agnes už není. Je mrtvá. Byla to moje holka.“


  „Jak to, že ji zabili, když jsi ji poslal pryč?“


  „Odjela a zase se vrátila. Zatímco jsem spal, oblékla si moje pončo. Nasedla na moji kobylu. Bylo šero a všichni si mysleli, že jsem to já. Naši ji pustili do brodu. Dostala se do poloviny řeky a tam si z ní Thilemannovi lučištníci udělali cvičnej terč.“


  Odmlčel jsem se.


  „Miloval jsi ji?“ zeptala se Jorika.


  Rozhodil jsem rukama: „Jasně že jsem ji miloval!“


  „A co bylo dál?“ zeptal se kdosi.


  „Uviděl jsem ji uprostřed brodu prostřílenou šípama. Rozběsnilo mě to. Jednomu z našich jsem sebral pušku. Vyrazil jsem na druhý břeh, abych si to s nima vyřídil. Když jsem vjel do brodu, přidali se ke mně nějací naši vojáci. Pak další a další, až z toho byla útočná vlna. To je všechno.“


  „V Bornnském kurýru pak napsali,“ řekl doktor Novák, „že jste vlastnoručně zabil kolem stovky Thilemannových vojáků.“


  „Nevím, kolik jich bylo. Vážně nevím.“


  „Stal se z vás berserkr, jak jste ho právě definoval.“


  „To asi ano.“


  „Ti berserkři,“ zeptal se, „byli skuteční, nebo je to jen pohádka?“


  „Byli skuteční,“ přikývl jsem. „Dokázali se opakovaně uvádět do bojového transu. V různých bitvách. Nebyli to sebevrazi nebo obětovaní jedinci, ale cenné válečné nástroje.“


  „Odkud máte tyto informace?“


  „Můj výkon u Laramise se pochopitelně přetřásal všude možně. Názory se větvily a tyhle berserkrovské záležitosti jsou jednou z větví. V ucelenější podobě se o tom psalo, jak si vzpomínám, v Bornnském kurýrovi.“


  „Aha… ale,“ nedal se doktor Novák, „není možné, že vás před bitvou něčím nadopovali?“


  „Věřte mi, doktore, že když jsem pak ležel v nemocnici, probíral jsem si to v hlavě ze všech stran. Napadla mě i tahle možnost, ale zavrhl jsem ji. A víte proč? Protože jsem začátek bitvy málem zaspal. Nikdo na mě nedohlížel, abych byl vzhůru. Nikdo se o mě nestaral. Bylo to jen a jen rozhodnutí Agnes, která se nechala zabít místo mne.“


  „Ale,“ namítl doktor Novák, jenže já jsem ho přerušil: „Kdyby měli u Laramise dokonalou zbraň, která by jim vyhrála bitvu, proč by dopovali mě, a ne Thilemannovy jezdce? Ti byli pro útok přes řeku mnohem kvalifikovanější než já.“


  „To máte asi pravdu,“ připustil.


  „Teď už je mi jasné, že jsem u Laramise někoho inspiroval. Inspiroval, rozumíte? Nějakého praštěného technologa, který si obstaral peníze i podporu císařského konzula v Praze. Zkoumá, co já vím, biochemické příčiny, aspekty či důsledky toho, co se u Laramise stalo.“


  „I v tomhle vám dávám za pravdu, pane Finku. Nehádám se s vámi.“


  Oba jsme zmlkli. Chvíli bylo ticho. Pak zvedl ruku Simon. „Podle plánu máme vyrazit za tři hodiny. Musíme se rozhodnout, jestli jo, nebo jestli to zrušíme. Já osobně si myslím, že Gowery žádnej Lynxův agent není.“


  Jorika vstala ze židle.


  „Budeme se držet plánu,“ řekla. „Zkusíme se ještě chvíli prospat. Nemáme už ani ty tři hodiny.“
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  Noc byla jasná. Nad námi se jako zrnka rozsypané krupice leskla myriáda hvězd a na jihu poblikávalo pár řadových orbitálních ostrovů. Na severu svítila velká a zářivá Coda3, na východě Newton a ještě dál na východě Alamo. Vojákům, kteří nám posvítili lucernami, se před tvářemi rozpínaly obláčky vysráženého dechu. Svatá Anna, která má na starosti chladna z rána, to letos vzala zgruntu.


  Zívající Simon vyvedl ze stáje svého strakáče i moji Vánočku. Mátožně jsme se vyhoupli do sedel a zamířili k pevnostní bráně. Tam na nás čekala Jorika v sedle hřebečka. Přes svoji blůzu s kapsičkami si oblékla tlustý vojenský svetr barvy khaki, který jí byl velký, a tak si ho v pase stáhla opaskem s pouzdrem na pistoli. Podle rýhované pažby jsem usoudil, že jí někdo věnoval starou dobrou VAG čézetu.


  „Tak Diblík, jo?“ řekl jsem provokativně.


  „No a co,“ odsekla. „Ta tvoje Vánočka taky nemá nejlepší jméno.“


  „Doufám, že si k ní nebude Diblík dovolovat. Je to přece jen starší kobylka.“


  „Zmlkni, prosím tě. Doufala jsem, že se dospím v sedle, a teď jsem úplně probuzená!“


  Simon apaticky shrábl uzdu naloženého zásobního koně. Jorika pobídla Diblíka a volným krokem projela pevnostní bránou. Následovali jsme ji.


  Venku, ve společnosti dalších vojáků s lucernami, seděl na mohutném koni zavalitý jezdec. Nejspíš ho sem také dopravili vlakem a teď tu na nás čekal. Poznal jsem ho i přesto, že si oblékl oteplenou parku a na hlavu si nasadil kapuci.


  „Ahoj, Lenzi,“ řekl jsem, když Vánočka došla až k němu. Vymotal jsem ruce zpod ponča a poplácal jeho koně po šíji. „Tohle zvíře nevypadá dvakrát nadšeně. Nelíbí se mu, že na něm sedíš. Být tebou, tak se ho zbavím.“


  „Uhmmm…“ zahučel Lenz.


  „Jsme všichni,“ řekla Jorika za jízdy.


  Dva vojáci s lucernami nás doprovodili ještě kilometr nebo dva až k dálnici. Tou dobou už začalo svítat. Někdo usoudil, že bude lepší, když se prospíme, než abychom vyrazili ve tři ráno.


  Pokud je mi známo, dálnice tu byla položena na přelomu dvacátého a jednadvacátého století. Za hranicemi navázala na germánskou, která tam byla odedávna. Během Velké rekonstrukce dálnici pospravili a injektovali na molekulární úrovni. Až do Apokalypsy se po ní řítily automobily rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu. Sto třicet kilometrů v hodině – dokážete si takovou rychlost vůbec představit? I nejrychlejší vlaky císařských železnic udělají stěží polovinu.


  Během dalších dvou století dálnici z obou stran ohlodala vegetace. Z návějí vyrašily keře, tráva i semenáčky stromů a po původní dálnici se teď vinula zaklikacená cesta, široká pět až šest metrů. Technicky vzato to nebyla cesta, ale erozní rýha vymletá dešti. Povrch byl však rovný a koně mohli jít bez nebezpečí, že si polámou nohy.


  K prvnímu tunelu jsme dorazili už za plného dne. Zíval na nás tubus dlouhý čtvrt kilometru. Vlastně dva tubusy, ale v tom napravo bylo osvětlení a nalevo tma, samozřejmě s výjimkou proslulého světla na konci tunelu.


  Vjeli jsme do osvětleného tubusu. Simon to nevydržel a zeptal se: „Kde se tu vzaly ty světla? Kde mají napájení?“


  „To nebude elektrický osvětlení, ale světlovody,“ vysvětlil jsem mu.


  „Světlovody?“


  „Vedou světlo. Někdo vykuchal starou vzduchotechniku a nahradil ji světlovodama.“


  „Vedou světlo? Děláš si ze mě prdel?“


  „Né… uvnitř světlovodnýho potrubí je systém zrcadlovejch ploch, který přivádí světlo zvenku a rozvádí ho dál a dál. Má to akorát ten aspekt, že když je venku noc, tak není co rozvádět a v tunelu je tma.“


  „Aha…“ řekl nejistě.


  Druhý tunel, dvoukilometrový, by žádné světlovody neosvětlily, to bylo nad hranicí jejich technických možností. V dávné minulosti, možná už za etnické války, do něj však někdo udělal shora díry, kterými se dovnitř tu a tam dostávalo světlo. Mohli jsme projet, aniž bychom vybalili lucernu. I tak byl předlouhý koridor deprimující.


  Hned za tunelem jsme minuli velké tábořiště. Ze spleti dřevěných bud a stanových plachet vyrazil párek zažloutlých dingů a chvíli na nás štěkal. Pak to vzdali a vrátili se ke zbastlenému ukazateli s nápisem NEUE DRESDEN-30 Km. To už se před námi i všude kolem nás zvedaly svahy Ercgebirku.


  Hranice byla nedaleko, přesto jsme ještě před vrcholem míjeli opozdilce, kteří si zapomněli ráno přivstat. Nejprve jsme předjeli volský potah táhnoucí naložený valník a hned za ním pak malou karavanu složenou ze zhruba osmi těžce naložených soumarů. Vlekli se rychlostí tří až čtyř kilometrů v hodině, když však nezemdlí, za deset hodin budou v Neue Dresden. Vlastně už za devět, protože tři čtyři kilometry měli za sebou. Anebo za osm, protože dolů z kopce budou rychlejší.


  Pobídli jsme koně, předjeli je a za chvíli jsme je měli daleko za sebou. Pak jsme zezadu zaslechli hlasité troubení. Odklidili jsme se ke straně a počkali, až nás s rachocením předjede konvoj tří sdrátovaných náklaďáků páchnoucích spálenou bionaftou. Ten zápach v nás probudil chuť k jídlu. Spalovaná bionafta, pokud to nevíte, je cítit jako přesmažený tuk. Jako když na pánvi smažíte brambůrky. Kuchař z pevnosti Ústí nám naštěstí připravil něco k zakousnutí, a tak jsme to snědli za jízdy.


  To už jsme vyjeli na hřeben. Koně měli v nohách kolem třiceti kilometrů, a jak jsem to v duchu propočítal, naše cestovní rychlost byla něco přes šest kilometrů za hodinu. To není zase tak moc, ale pokud chcete, aby vám koně vydrželi do večera a pak ještě celý další den, je záhodno je šetřit. K tomu musíte připočítat přestávky na čůrání. Jorika nebyla ochotná čůrat na kraji dálnice jako my ostatní, ale hledala si odlehlá místečka někde za křovím. Klidně jí to zabralo i deset minut.


  Na hřebeni jsme neviděli žádné znaky toho, že by se tady táhla hranice mezi regentstvím Boiohiem a Frajlandem, tedy de facto Císařstvím. Proč také. Skutečnou hranicí byl tunel, který se nacházel nedaleko odsud. Naštěstí byl docela krátký. Teprve za posledním tunelem se nám otevřel výhled na svažující se krajinu. Pokrýval ji zvlněný oceán zelených lesů. Prales tady nekontrolovaně bujel už dvě stě let.


  „Frajland,“ ukázal jsem. „Svobodná země… Byl jsi tady někdy, Simone?“


  „Ne. Vždycky jsem jel vlakem…“


  „Tak to buď rád. To nejlepší sis nechal na samej koneček svýho života.“


  Nalevo se v zelené stěně pralesa zatřepetalo cosi pestrého. Podívali jsme se zblízka a zjistili, že je to dřevěný špalík zavěšený na silné větvi, pokreslený červenými pruhy a ježící se trsem bažantích per.


  „Co to je?“ zeptala se Jorika.


  „Výstraha pralesních lidí,“ vysvětlil jí Simon.


  Pobídli jsme koně a pohnuli se dál. Prošlapaná cesta křižovala starou dálnici cik cak, jak ji za dešťů vymývala tekoucí voda. Znamenalo to, že jsme dohlédli vždycky jen k nejbližšímu jazyku vybíhajícího lesa. V pravidelných intervalech se po obou stranách cesty objevovaly výstražné tabule. "KDO OPUSTÍ DÁLNICI, RISKUJE ŽIVOT, říkaly nápisy v germánštině i v češtině. Kromě cedulí visely z větví artefakty divokých lidí: omalované kusy dřeva, kusy kůží, kosti.


  Jak cesta kličkovala, občas se vyhýbala velkým balvanům. Balvanům? Tak balvanům asi ne. Co by dělaly balvany na staré dálnici, řekněte sami? To, co na první pohled vypadalo jako balvany obrostlé mechem a roštím, byly ve skutečnosti pozůstatky staré techniky. Obří náklaďáky, povalené na bok, i porouchané válečné stroje. Po dvou stoletích tady zůstala ležet jen ta nejtěžší a nejkompaktnější mechanizace. Ostatní vozidla rozebrali sběrači kovů.


  Na očištěné plochy balvanovitě vyhlížejících mechanismů namalovali frajlandští domorodci nejrůznější obrazce. Především hybridní postavy, zčásti lidské a zčásti zvířecí či ptačí. Dívali jsme se po velké kresbě znázorňující hlavu rysa, ale nebyla tady. Zřejmě jsme ještě nedošli dost daleko.


  Deset kilometrů od hranice? Patnáct? I když jsme zrychlili, pořád to představovalo skoro dvě hodiny jízdy.


  Cesta byla prázdná, tady už jsme nikoho nepotkali. Ti, kteří chtěli být v Neue Dresden brzo, vyrazili z Panenské planiny ve čtyři ráno, a teď už tam skoro budou.


  A pak se to stalo.


  Když jsme minuli další zákrutu, uviděli jsme protijedoucí skupinu. Tři jezdce. Jeli volným krokem, zřejmě nikam nespěchali.


  Když nás uviděli, seřadili se jeden za druhého a odklidili se k okraji cesty, aby se s námi mohli bezpečně minout. My sami jsme uhnuli k protější straně cesty. Když jsme jeli kolem nich, byli od nás vzdáleni dobře pět metrů. Taková jsou prostě pravidla. Držíte se od neznámých lidí co nejdál a nevyhledáváte oční kontakt. Můžete protijedoucí skupinu pozdravit, pokud máte tu potřebu, ale všeobecně se soudí, že ten, kdo pozdraví jako první, dá najevo slabost či strach. To může mít fatální následky.


  Prostě jsme je míjeli v takové vzdálenosti, jak to jen bylo možné. Navzdory zdvořilostním zásadám jsem si je po očku prohlédl. Jak už jsem řekl, byli tři. Dva si byli navenek podobní, ale pravděpodobně to nebyli bratři, prostě jen vedli stejný způsob života. Měli soudkovitá těla, ne přímo tlustá, ale zavalitá stejným způsobem, jako byl zavalitý například Lenz. Vlastně byli tak trochu Lenzovou kopií. Podobně jako on si oblékli dlouhé oteplené parky a šedé vlněné kalhoty. Vlasy měli začesané dozadu, ducaté tváře jim zdobily mohutné kníry. Vezli se v sedlech dvou navlas stejných hnědáků, a tak bylo na první pohled jasné, že jeden je vysoký, možná skoro jako já, kdežto druhý o půl druhé hlavy nižší. Vyzařovalo z nich tiché sebevědomí. Klidně to mohli být obchodníci, kteří ráno vyrazili z Neue Dresden a večeři si dají v hospodě v Ústí.


  Pak tam byl ještě třetí jezdec, vytáhlý hubeňour v příliš velkém vojenském kopřiváku a vytahaných manšestrácích. Špinavě blonďaté vlasy, dlouhé až k ramenům, měl zplihlé jako provázky. Ve tváři mu seděl uštvaný výraz. I jeho šedá klisna vypadala pohuble a pohybovala se pajdavě. Byl to však ten typ zvířete, který dokáže podat neuvěřitelný výkon, když je potřeba. Něco jako moje Vánočka. Navrch nic moc, ale uvnitř učiněný dynamit.


  Zatímco dva předchozí nebyli viditelně ozbrojeni, hubeňour měl u sedla pouzdro na revolver s dlouhou hlavní. Na první pohled mi bylo jasné, že je to pfadfinder, neboli skaut. Průzkumník, průvodce a zvěd v jednom.


  Když jsme je minuli a ujeli dvacet či třicet metrů, zastavil jsem Vánočku a otočil se v sedle. Tři neznámí jezdci právě mizeli za zákrutou. Simon zastavil strakáče a bleskl po mně očima: „To jsou oni, že?“


  „Zdá se,“ přikývl jsem.


  „Co?“ vyhrkla Jorika. „Kdo to je? Vy je znáte?“


  Pokrčil jsem rameny. „Řekl bych, že to jsou pašeráci lidí. Dobrá zpráva je, že odbočka do lesa už nebude daleko.“


  Lehce jsem pleskl Vánočku koncem uzdy mezi uši: „Jeď, holka.“


  Simon pobídl strakáče, vykročil i Joričin Diblík. Jorika samotná se kousala se do rtů a pozvolna brunátněla.


  „Ne!“ vykřikla zničehonic. „To není možný! Oni si tu chodí, jako by jim to tady patřilo!“


  „Tahle země patří Císařství,“ pokrčil jsem rameny. „Nech to plavat, Joriko.“


  „Nemůžeme to nechat být!“ vybuchla.


  Trhla uzdou, až se Diblík postavil na zadní. Ve stoji na zadních ho otočila čelem vzad. Jezdit teda uměla. Mě a Simonovi trval obrat o něco déle. Nic nechápající Lenz se o obrat ani nepokusil.


  Jorika už cválala zpátky. „Stůj!“ ječel za ní Simon. „Počkej!“ Nemělo to žádný výsledek.


  Simon pár vteřin zápasil s uzlem, který poutal uzdu zásobního koně k hrušce sedla jeho strakáče. Pak sáhl do kapsičky na vestě a ve slunci se zaleskla dlouhá čepel. Jednoduše uzdu přeřízl.


  Ohlédl jsem se po našem čtvrtém společníkovi: „Lenzi! Počkej tady! Nikam nechoď!“


  Za žádnou cenu jsem nechtěl Patriciina osobního strážce zatáhnout do toho, co se teď stane.


  Ujížděli jsme za Jorikou, Diblík byl však rychlejší. Dostihla tři jezdce před námi.


  Ve chvíli, kdy jsme dorazili i já a Simon, křičela na neznámou trojici: „Legitimujte se! Identifikujte se! Kdo jste a co tady děláte?“


  Kolem nás se na větvích houpaly barevné strašáky divokých lidí. Tohle byl Frajland. Tady nikoho nezajímalo, že je regentovou dcerou.


  Dva knírači se tvářili udiveně.


  „Was ist los?“ zeptal se vyšší z nich.


  Dlouhovlasý skaut sáhl po pistoli, ale to už jsem tasil brokovnici. Držel jsem ji hlavněmi k zemi, ale i tak to pomohlo. Skaut odtáhl ruku od pažby.


  Jorika mezitím vytáhla z kapsičky lejstro. Rozložila ho a zatřepala s ním. „Tady je moje pověření! Dobře si ho prohlédněte a koukejte to ze sebe vysypat! Vaše jména! Důvod cesty do Boiohiemu!“


  Simon jí srazil ruku s dokumentem, ale ne dost rychle.


  Oba knírači, malý i velký, se na dívku nevzrušeně dívali. Věděli, že tady ve Frajlandu je nikdo nemůže zadržet, zatknout, prověřit. Leda snad vysoký armádní důstojník Císařství. Ale to jsme očividně nebyli.


  Se strachem, který mi stoupal do krku, jsem si uvědomoval, že nás z houštin možná sledují bystré oči. Bylo mi jasné, že Císařství má s divokými lidmi smlouvu. Platí jim ve zboží, aby dálnici drželi pod dohledem a v případě nutnosti obnovili pořádek – jakýmkoli způsobem.


  Ti tři jezdci pro nás nepředstavovali nebezpečí, chápete? Ale divocí lidé, kteří se "možná skrývají v houštinách, nás mohli zpacifikovat raz dva.


  V té chvíli se rozeřval hubený skaut: „Das kannst du dir in der arsch stecken, du fotze!“


  Mínil tím, že si Jorika může strčit lejstro kamsi, a také ji nazval dost nepěkně, ale překládat vám to nebudu. Pak se otočil ke mně a spustil v germánštině: „Vy kreténi, vy jste se asi posrali! Seberte si tu splašenou čubku a padejte odsud, dokud ještě můžete!“


  Pochybuji, že mu Jorika rozuměla, ale jeho přesvědčivý výkon na ni zapůsobil. Zplihla a nechala se Simonem odstrkat o kus dál. Skaut na nás chrlil urážky: „Scheißdrecke! Sie blöde affen! Sie arschen mit ohren! Verpiß sich!“


  A tak dále.


  Pak si odplivl směrem k Jorice. Bez rozloučení se k nám obrátil zády a pobídl svou hubenou herku. Knírači ho následovali. Odjížděli nevzrušeným tempem, co chvíli se po nás ohlédli a nevěřícně vrtěli hlavami. My tři jsme stáli na místě jako zmoklé slepice.


  Trojice pašeráků lidí dorazila k dalšímu meandru cesty a pak nám zmizela z dohledu.


  „Tak ukaž, kočičko,“ řekl jsem. Vzal jsem zdrcené Jorice její lejstro. Pochopitelně bylo opatřené fotografií a plným jménem. Dále pak čtyřmi otisky různých razítek a výčtem všech pravomocí, jimiž Jorika disponuje na území regenství. Ten seznam měl, nelžu, šestnáct položek.


  „Myslel jsem si, že tohle je utajená akce,“ řekl jsem s přehnaným úžasem. „Že jsme tady inkognito. Tohle je tvoje nová identita, děvenko? Jorika Stanek? To není špatné krytí. Ale kdo jsi ve skutečnosti? Prozradíš mi to?“


  Simon natáhl ruku: „Můžu se taky podívat?“


  Podal jsem mu lejstro a on ho bez čtení zapálil zapalovačem, který už měl připravený v levé ruce.


  Sklouzl ze sedla a sledoval, jak se hořící papír kroutí. „To je chudá země, tenhle Boiohiem,“ podotkl. „Ve světě se takovéhle věci dělají ohnivzdorné.“


  Nakonec odhodil spálený papír na zem a pečlivě ho rozšlapal.


  „Myslím, že bychom ji měli prohledat,“ řekl. „Možná má takovejch papírů víc.“


  „Myslíš osobní prohlídku?“ řekl jsem.


  „Jistě. Osobní prohlídku. Takovejch věcí u sebe může mít tucet.“


  „Tak, Joriko, holka jedna,“ pobídl jsem ji. „Hop dolů z koně a koukej si sundat šatičky.“


  „To přece nemyslíte vážně,“ pípla rudá ponížením.


  „Proč ne? Je to přece pro tvé vlastní dobro. Nemusíš se stydět. Já jsem tvůj bratranec, i když nevlastní – a Simon? Jen se na něj podívej. Už je starej. Z jeho strany ti žádný nebezpečí nehrozí.“


  Nemyslím si, že bychom ji byli svlékli. Udělala obrovskou chybu, a my jsme jí v tom chtěli vymáchat nos. Ale i já se Simonem jsme v tu chvíli dělali chybu. Mysleli jsme si, že pašeráci pokračují v cestě a teď už jsou daleko od nás. Jenže nebyli.


  „Hahoooo!“ ozvalo se z ohybu cesty. Bokem obrácený k nám tam stál veliký valach s malým zavalitým jezdcem. Menší kníratý pašerák lidí se postavil ve třmenech a prudce píchal pravicí do vzduchu.


  „Hahooo, mädchen,“ povykoval. „Ich will dich ficken.“


  Tohle už bylo příliš. Struna, kterou jsme v Jorice napínali, praskla.


  „Neee!“ vydechla.


  Na obličeji jí vyskákaly rudé skvrny. Práskla Diblíka dlouhým koncem uzdy přes zadek, a zároveň mu zaryla paty do slabin. Vyrazil, jako by měl křídla.


  „Ježišmarjá,“ hlesl Simon a vyhoupl se do sedla strakáče. To už jsem hnal Vánočku za Jorikou. Ta za prudkého cvalu rozepínala poutko na pouzdru a tahala ven čézetu.


  Jasně že to byla past. Pašeráci lidí usoudili, že jsme pro ně příliš nebezpeční. Rozhodli se, že se nás zbaví. I oni však věděli, že se v okolních houštinách mohou – ale také nemusejí – skrývat divocí frajlanďáci, kteří mohou – ale také nemusejí – zasáhnout ve prospěch napadeného. Chtěli to zaonačit tak, aby napadenými byli oni.


  Opozdil jsem se za Jorikou. Viděl jsem ji zezadu, jak se řítí vpřed a mává pistolí nad hlavou. Trhla otěžemi a rozmáchla se, aby hlavní praštila malého knírače přes obličej. Kůň byl však rozjetý a jí se nepodařilo zkoordinovat pohyby. Projela kolem a švihla rukou do prázdna.


  Malý pašerák se hlasitě zasmál. Zahlédl jsem blýsknutí zubů pod tmavým knírem. Tohle byla zábava, která se mu zamlouvala. Jak jej brzdící Jorika míjela, vyhnul se hlavni pistole a s jistou elegancí jí vyťal facku.


  Jorika obrátila hlaveň kamsi do lesa a stiskla spoušť. Nechtěla zabíjet, jen upozornit, že je ozbrojená a hodlá zbraň použít. Mačkala spoušť znova a znova, pokoušela se vystřelit a pohybovala rukou jako při zpětném rázu. Nic se však nedělo. Žádné výstřely. Teprve pak si uvědomila, že nemá zbraň odjištěnou. Možná ani neměla náboj v hlavni.


  Oba knírači se hlasitě rozřehtali. Božsky se bavili. Dlouhovlasý skaut byl z jiného těsta. Ze sedlového pouzdra tasil revolver a ze vzdálenosti pěti metrů střelil Joričina Diblíka do zadku. Pak obrátil ústí zbraně proti mně.


  Dvakrát stiskl spoušť. Hlaveň dvakrát vychrlila oblak bílého kouře ze spáleného prachu. Dvakrát mě minul. Vlastně by byla velká náhoda, kdyby mě trefil. Jeho kobyla se po prvním výstřelu zjančila a snožmo vyskakovala do výšky. Pak už nestřílel a měl co dělat, aby ji zvládl.


  Vlastně se splašili skoro všichni koně. Takové střílení je dost hlasité, víte? Akorát moje Vánočka coby správná válečnická herka zachovala klid a rozvahu.


  Viděl jsem, jak se Joričin zraněný hřebeček vzpíná a řičí. Obouruč se držela hřívy a měla co dělat, aby nespadla na zem. Její pistole ležela kdesi na okraji cesty.


  Skaut škubal uzdou, zklidňoval svoji kobylu. Během několika vteřin se mu to opravdu podařilo. Pak ho cosi smetlo ze sedla. Cosi? Vlastně ho smetl výstřel, který práskl za mými zády.


  Nevím, jestli to byla náhoda, nebo jestli je Simon opravdu tak vynikající střelec. Zasáhl skauta přímo do prsou.


  Skaut byl vyřízený. Zbývali oba knírači.


  Větší z nich mezitím sklouzl z valacha a skryl se za jeho mohutnou kýtou. Ze sedlového bandalíru tasil zbraň, která vypadala jako VAG puška s upilovanou hlavní. Menší pašerák zůstal v sedle a také se pokusil vytáhnout ze sedlového bandalíru zbraň, avšak zasekla se ve stočené přikrývce.


  Cválal jsem k němu a mířil na něj brokovnicí. Ocelové očnice ho na okamžik zhypnotizovaly. Zaváhal. Pak jsem byl u něho. Těsně jsem ho minul, a zároveň jsem mu vrazil hlavně do obličeje. Prostě jsem ho hlavněmi bodl, jako by to byl hrot kopí.


  Zaječel bolestí a pozpátku se skácel ze sedla.


  Větší knírač, ukrytý za koněm, dvakrát zmáčkl spoušť. Dvě včelky se zabzučením prolétly kolem mne. Ta druhá mi propálila vlající okraj ponča.


  Seskočil jsem za jízdy. Já a Vánočka jsme sehraná dvojka, tohle jsme nedělali poprvé.


  Menší chlapík, kterého jsem předtím srazil ze sedla, řval vztekem a bolestí. Místo levého oka měl krvavou ránu. Kus sklivce mu stekl až do kníru. Přiskočil jsem k němu, švihl rukou a vzal ho hlavněmi přes čelist. Úder se však nepodařil, jak jsem si představoval. Mrňous uhnul, hlavně mu škrtly o bradu a uvázly v oteplené bundě. Popadl je pevným stiskem a pravačkou mi vyrazil po obličeji. Měl dobrou školu, jeho pěst mi sedla přesně pod nos. Síla úderu mi projela páteří a odezněla až v oblasti kříže. Zároveň mi vyškubl brokovnici z prstů.


  Drapl ji do obou rukou a namířil na mne.


  Stiskl spoušť. Nic.


  Patrně nabyl dojmu, že nemám zbraň nataženou. U některých brokovnic se úderníky natahují zlomením hlavní do krajní polohy. Takže to udělal. Odsunul západku, sklopil hlavně – a při pohledu do prázdných komor vytřeštil jediné zbývající oko. Zbraň nebyla nabitá, chápete?


  Kopl jsem ho do podbřišku a pak tou samou nohou do obličeje. Zaslechl jsem zapraskání kostí a zubů. Chlapík byl vyřízený. Stále však ještě žil.


  Věděl jsem, že ho musím zabít. Osobně a vlastnoručně. Tohle za mě nikdo neudělá.


  Tak do toho.


  Nechtěl se nechat. Kňučel a svíjel se. Kopal jsem do něj těžkou botou, mlátil ho pěstí, ale stále se mi nedařilo prolomit mu hrtan. Když jsem s ním skončil, byl jeho obličej rozbitý na krvavou kaši a on sám v bezvědomí.


  Škubl jsem mu hlavou a konečně zaslechl známé křupnutí. Bylo po něm.


  Napřímil jsem se a rozhlédl se.


  Joričin Diblík stál na třech nohou a z hrdla se mu ozývalo tiché naříkání. Jorika klečela na cestě bledá jako smrt. O kus dál přešlapovala skautova klisna, její majitel ležel na zemi na zádech a drobnými pohyby se pokoušel dosáhnout na revolver vzdálený od jeho pravačky půl druhého metru. O kus dál se pod tělem mrtvého valacha zachvívaly nohy většího kníratého pašeráka.


  Simon, široce rozkročený a s puškou Winchester v pěstích, namačkával do zásobníku náboje. To on nás zachránil. Jakmile se ocitl v ohybu cesty a měl všechny pašeráky na dohled, seskočil ze sedla na zem a tasil ze zádového pouzdra VAG. Prvním výstřelem srazil ze sedla skauta, což od něj byl vynikající výkon.


  Tři další kulky umístil do těla valacha, za kterým se kryl vysoký knírač. Valach padl a vysokého muže přimáčkl pod sebe.


  Jorika jektala zuby. Teprve teď pochopila, co jsme já se Simonem za řezníky.


  „Nechtěla jsem nikoho zabít,“ hlesla.


  „Oni tě taky nechtěli zabít,“ zachraptěl Simon. Došel až k nám a pohlédl do očí muže zavaleného valachem. „Tebe ne,“ dodal. „Tebe si chtěli nechat na hraní.“


  Bez jakéhokoli komentáře vpálil muži pod valachem kulku do hlavy.


  „Musíme je uklidit,“ kývl na mne. „Zatáhneme je do lesa.“


  Znovu vystřelil. Tentokrát dorazil skauta.


  „Vezmi koně a zapřáhni je do mršiny,“ řekl. „Jejich kvéry vypadají dobře. Nechceš si něco vzít?“


  „Ne,“ řekl jsem hluše. Přistoupil jsem k chvějícímu se Joričinu klusákovi a začal jsem rozepínat přezky sedla.


  „Joriko,“ řekl Simon, „vezmeš si hnědýho valacha. Odstroj ho a přehoď přes něj sedlo. Uzdu nech, jak je… Gowery, proč jsi nestřílel?“


  „Neměl jsem to nabitý,“ zahučel jsem.


  „Aha,“ kývl. „Tak to potom jo.“


  Hodil si skautovu mrtvolu přes rameno a zamířil do lesa. Ani já jsem nemarnil čas. Skautova kobyla i valach malého muže měli u sedel stočená lana. Použil jsem je. Omotal jsem je koňské mršině kolem krku a druhé konce přivázal k sedlovým hruškám Vánočky a Simonova strakáče. Pak jsem koně pobídl. Okrajovými houštinami a řídkým smíšeným lesem mršinu odtáhli asi padesát metrů od cesty. V rozdrceném podrostu zůstala krvavá stopa.


  K mrtvému valachovi jsme přidali skauta i oba knírače. Zběžně jsme je prohledali. Ve skautově náprsní kapse našel Simon podobnou vlaječku, jakou jsme měli my. Vstupenku do Frajlandu.


  Jorika se mezitím vzchopila natolik, že opatřila hnědého valacha svým sedlem. Bylo jednodušší přendat celé sedlo než přizpůsobovat to původní Joričině postavě.


  Zbýval zraněný Diblík a skautova kobyla. Diblíka zavedl Simon hlouběji do lesa a tam ho odstřelil. Nebyl natolik bezcitný, aby totéž udělal i s kobylou. Odstrojili jsme ji a postroje naházeli do lesa. Pak jsme ji plácli přes zadek a zahnali k regenství. Snad ji tam potká lepší osud.


  Spěchali jsme. Já i Simon jsme byli v podobných záležitostech zkušení a šlo nám to rychle. Od prvního výstřelu až do odklizení mrtvol neuběhla ani půlhodina. Po celou tu dobu se na dálnici nevyskytli žádní náhodní kolemjdoucí. Anebo pokud se vyskytli, moudře se zastavili, když zaslechli střílení. Pak si dali hodinovou pauzu, než zase vykročí dál. Nebo se otočili a raději zamířili nazpátek.


  Nezahlédli jsme žádné domorodce. Možná se tu divocí frajlanďáci nepotulovali. Anebo tu možná byli a sledovali nás od samého začátku, ale nezasáhli, protože jim nebylo jasné, kdo je útočník a kdo napadený. První vystřelil skaut, vzpomínáte si?


  Ale i kdyby tu nebyli, určitě zaslechli výstřely. V tuhle chvíli se sem už přesunují.


  Museli jsme odsud co nejrychleji zmizet.


  Narychlo jsme se pokusili zahladit nejkřiklavější stopy, nakopat prach na krvavé skvrny, narovnat křoví polámané vlečenou mršinou. Našel jsem při tom Joričinu čézetu. Zkontroloval jsem, jestli je zajištěná a jestli se do hlavně nedostala hlína. Pak jsem ji zasunul Jorice do pouzdra.


  Vyskákali jsme do sedel a zrychleným tempem vyrazili tam, kde na nás čekal Lenz. Za námi zůstali tři muži, které jsme před půlhodinou ještě neznali. Jejich životy se křivolakými pěšinkami odvíjely až sem, a teď leželi mrtví mezi kapradím a zakrslými smrky jako potrava pro hmyzí larvy, drobné hlodavce, borsty a dingy. Za čtrnáct dní po nich zbude jen hromádka čistě obraných kostí.


  Nevzali jsme jim nic, jen vlaječku. Všechny jejich pěkné věci, teplé bundy, zbraně, přikrývky, postroje na koně, zůstaly na místě. Možná si je vezmou divocí frajlanďáci, ale možná je tam nechají shnít a zpráchnivět.


  Po očku jsem pozoroval Joriku. Teď byla chvíle, ve které se mělo projevit, co v ní je. Tohle byla její první bitva. Hloupě a nesmyslně ji vyprovokovala a pak už do ní nezasáhla. Přesto si nevedla špatně. Na chvíli se sice zdálo, že se sesype, ale potom se vzchopila a pomáhala nám zakrýt stopy zápasu.


  Tohle jsi chtěla, Joriko? pomyslel jsem si. Takhle sis to představovala? Mizernou špinavou rvačku mezi námi a lidmi, které jsme vůbec neznali? A jaký je teď tvůj názor na Simona, toho laskavého, trochu směšného človíčka, který bez mrknutí oka odstřelil dva zraněné muže? A co si teď myslíš o mně, když jsi viděla, jak jsem holýma rukama umlátil chlapa?
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  Lenz na nás čekal, kde jsme ho nechali. V té chvíli byl hodně podobný těm dvěma, malému i velkému muži s pěstěnými kníry. I Lenz byl takový. Upravený a sebejistý. Rváč z chudinské čtvrti přístavního města, který se vypracoval a dokázal si sám sebe vážit.


  Slyšel střelbu a určitě si něco domyslel. Všiml si, že Jorika přijíždí na jiném koni. Tázavě se na mě podíval.


  „Byli to pašeráci lidí,“ vysvětlil jsem mu. „Nejspíš ti samí, kteří odvedli malou Patti do Frajlandu.“


  „Jsou mrtví?“


  „Jo. Všichni tři.“


  „Tak je to v pořádku…“


  Vyrazili jsme dál. Udržovali jsme rychlé tempo a obrázek rysí hlavy jsme objevili velice brzy. Namalovali ji jasnými nesmazatelnými barvami v jakémsi primitivním stylu a nedala se přehlédnout. Na rozdíl od původní informace nebyla namalována na skále, ale na očištěné ploše obřího válečného stroje, který tady uvázl před dvěma stovkami let.


  „Tady to je,“ řekl Simon.


  „Jo, to je ono,“ přitakal jsem.


  „Kudy teď?“


  „Řekl bych, že tudy,“ mávl jsem rukou. Z roští vyrůstajícího kolem takzvané skály trčela velkorážní hlaveň a ukazovala nám směr.


  Přešel jsem po okraji dálnice a prozkoumal zdánlivě kompaktní houštiny. Objevil jsem stezku, která v místě napojení na dálnici zakličkovala a dala se snadno přehlédnout.


  Vrátil jsem se na dálnici. „Je to ono.“


  Jorika vytáhla ze sedlové brašny teleskopickou anténu, roztáhla ji a na její špici připevnila praporek. Druhý konec antény zasunula do zvlášť připravené kapsičky u hrušky sedla. Tohle měla promyšlené, to ano. Ale zřejmě už nic jiného.


  „Podívej,“ vytáhl Simon vlajku, kterou vzal mrtvému skautovi. Na první pohled vypadala stejně. Podobný pták, podobné letící šípy.


  „Jsou tam odlišnosti,“ řekl jsem. „Je to jako taková ta hra najdi deset rozdílů.“


  „Chytré,“ přikývl Simon. „Zřejmě ani jedna z vlaječek není stejná.“


  „Jaký to má smysl?“ zeptala se Jorika.


  „Nedají se zkopírovat. O každé vlaječce divocí lidé ve Frajlandu vědí, komu byla vydána a proč.“


  „Doufám, že je to jinak,“ podotkl jsem. „Naši vlaječku sehnal strejda Erasmus nějakejma cestičkama. Nejspíš ji nezískal legálně.“


  Simon vlaječku poskládal a nastrkal do kapsičky na vestě. Pěšmo jsme provedli koně klikatým zákrutem a v lese jsme znovu nasedli. Po stezce se dalo jet v sedle, ale jen jeden za druhým. Víc místa tady nebylo.


  Prales nás pohltil.


   





  Kapitola osmá:
Prales
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  Klikatá stezka se utápěla v zeleném přítmí. Zprvu byla zřetelná, místy označená záseky na kmenech stromů. Pak se začala rozplizávat, a najednou byla fuč.


  „Kdo má kompas?“ zeptal jsem se. „Teď je správná chvíle ho použít.“


  „Proč tu není stezka?“ podivila se Jorika.


  „Tohle je běžnej způsob utajení, pusinko,“ vysvětlil jsem jí. „Znáš výchozí bod a znáš směr. V určitou chvíli opustíš prošlapanou pěšinu a jdeš jinudy než minule. Nezůstane za tebou moc stop, a ty stejně brzy zmizí. Držíš směr, a najdeš, co hledáš. Kdo směr neudrží, nenajde nic.“


  Rozhodila rukama: „To tady můžeme bloudit třeba i celý dny?“


  „To můžeme,“ přikývl jsem. „Ale v praxi se to nestane. Půjdeme pořád na východ a po dvou hodinách narazíme na starou silnici. Ta nás už povede sama.“


  Když mluvím o pralesu, musím zdůraznit, že to nebyla neprostupná džungle. To určitě ne. Od hranice jsme se vzdálili přes patnáct kilometrů a ocitli se v bývalé kulturní krajině v předhůří. Před Apokalypsou, jak jsem alespoň odhadoval, se tady rozkládaly pole a lány, urovnané a opečovávané s proslulou germánskou pečlivostí. Pak je porostl přehledný smíšený les s převažujícím zastoupením listnáčů s velkými rozestupy mezi kmeny stromů. Scenérii doplňovalo kapradí a křoviska bující kolem hnijících padlých stromů. Přes závěje kapradin a průhledy mezi stromy se dalo dohlédnout do daleka.


  Samozřejmě se tu občas vyskytly erozní rýhy či ruiny starého osídlení, kterým jsme se museli vyhnout, ale v zásadě jsme mohli jít pořád za nosem. Občas jsme narazili na něco, co vypadalo jako zbytek staré silnice, rozhodně to však nevedlo odněkud někam. Byly to jen kousky asfaltu, které prales zatím jen požvýkal a nechal si na příště. Protože jsme nevěděli, co vlastně hledáme, šli jsme pomalu a s častými zastávkami. V určitou chvíli jsme se rozvinuli do rojnice, abychom pokryli větší území.


  Pod korunami stromů se začínalo šírat.


  Nakonec to nevydržela Jorika. „Už jdeme lesem tři hodiny!“ křikla na mě ze vzdálenosti dvaceti kroků. „Říkal jsi, že na staré silnici budeme za dvě!“


  „Jo, to jsem říkal,“ pokrčil jsem rameny. „Ale nezoufej, děvče. Myslím si, že už tam musíme být.“


  Simon, který šlapal na opačné straně, se už asi posté plácl přes tvář. „Zatracení komáři,“ zaslechl jsem jeho hlas. „Hej,“ křikl, „uděláme poradu!“


  Seskupili jsme se do hloučku: já, Jorika, Simon a Lenz.


  „Myslela jsem si, že tu starou silnici najdeme ještě dneska,“ řekla Jorika nespokojeně. „Začíná se stmívat a my jsme pořád kdovíkde.“


  „Stmívá se tady v lese, ale všude kolem je pořád ještě den,“ vysvětlil jsem jí.


  „Koně si potřebují odpočinout,“ řekl Simon „Měli bychom se utábořit. Možná se zítra něco semele a odpočinutí koně nám přijdou vhod. Co na to říkáš, velitelko?“


  „Tak dobře,“ řekla Jorika. „Utáboříme se. Ale kde?“


  „Kdekoli,“ vysvětlil jsem jí.


  „Támhle je takový sušší místečko,“ ukázal Simon. „Tam by to šlo.“


  Ze všeho nejdřív jsme se postarali o koně. Odstrojili jsme je, vytřeli do sucha, dali jim napít vody z kanystru a přehodili jsme jim přes hlavy pytlíky s ovsem. Tohle jsou činnosti, které vám zaberou spoustu času, a stejně je musíte udělat.


  V provlhlém mechu a hnijících oddencích kapradin jsme připravili ležení. Dospod jsme rozprostřeli celty, nahoru položili spacáky, a to bylo všechno. Já osobně jsem ze sedlové brašny vydoloval speciální plachtu, na kterou se Simon podíval se závistí, Jorika pohrdavě a Lenz netečně. Spacák jsem s sebou neměl, jen deku smotanou za sedlem, a to mi stačilo.


  Simon zapálil malý nečadivý oheň, na jehož podpal použil pár kostek tuhého lihu. „Pokud chceme něco uvařit,“ upozornil nás, „musíme to udělat teď. Až se zešeří ještě víc, oheň uhasíme.“


  Usoudili jsme, že uvaříme jen čaj a víc už nic. V okolí nebyl žádný zdroj pitné vody, nebo jsme ho alespoň nechtěli hledat, a tak jsme použili vodu, kterou jsme přivezli s sebou. Když pak začala v konvici bublat a já jsem do ní nasypal čaj, Simon nekompromisně rozhrabal ohniště a ohořelé větve zapíchal žhavými konci do mechu.


  „Myslela jsem si, že budeme sedět u táboráku a vyprávět si historky,“ namítla Jorika.


  „Až se setmí, rozsvítíme lucernu.“


  Pozoroval jsem ji. Bylo mi jasné, že se pokouší chovat, jako by se nic nestalo, v uších jí však stále ještě zaznívají výstřely a před očima jí znovu a znovu probíhají scény zabíjení. Někdy trvá i pár týdnů, než se člověk s něčím takovým vyrovná. Zároveň jsem tušil, že nás čekají další přestřelky a další zabíjení, které dnešní zážitky překryjí a odsunou stranou.


  Ve třech jsme se podělili o obsah dvou vojenských konzerv obsahujících nechutnou směs fazolí s mastným vepřovým. Nabídli jsme Lenzovi, ten však odmítl a vytáhl vlastní obložené chleby. Zatímco jsme se krmili, zvedala se kolem nás mlha, předpokládal jsem však, že za pár hodin zmizí. V takovémhle vlhkém a podmáčeném lese někdy přichází mlha dvoufázově: poprvé po setmění a podruhé za svítání. Souvisí to s vlhkostí vzduchu a s takzvaným rosným bodem. Hargo mi to kdysi vysvětloval, ale asi jsem nedával pozor.


  Oči se mi klížily. Už dvě noci jsem se pořádně nevyspal. Přesto jsem měl dost sebekázně, abych řekl: „Teď se musíme dohodnout na hlídkování. Kolik je hodin?“


  „Ještě není sedm.“


  „Dvanáct hodin děleno čtyřma jsou tři. To je pro jednoho moc dlouhá doba. Maximum na hlídku jsou dvě hodiny pro jednoho.“


  „Já před desátou neusnu,“ řekl Simon. „Začneme držet hlídky od deseti.“


  „A vstaneme v šest,“ dodala Jorika. „To vychází přesně dvě hoďky na jednoho.“


  „Fajn,“ přikývl jsem a přešel do germánštiny. „Lenzi, pojď sem. Musíme se poradit o hlídkách. Já bych si vzal druhou, kdyby to bylo možný. Předtím bych si trochu schrupnul.“


  „Beze všeho,“ přitakal Simon rovněž v germánštině. „Já si zabírám poslední. Spojím to s ranním vařením kafe.“


  „Teď zásady,“ řekl jsem. „Jsou tady čtyři možný skupiny ohrožení. Za prvý borstové, za druhý dingové, za třetí divocí frajlanďáci a za čtvrtý něco jinýho. Všichni do jednoho jsou schopní poznat, že někdo hlídkuje, jestli opravdu hlídá a jestli neusnul. Pokud jim bude jasný, že je tady někdo bdělej a ostražitej, je velká pravděpodobnost, že nic nepodniknou. I tak musíme počítat s útokem. Simon říká, že máme lampu. Rozhodně ji nevěšte na větev, to by byla vidět z dálky. Postavte ji na zem, ideálně tak, aby trochu osvětlovala koně. Ten, kdo hlídá, se musí držet mimo světlo. Je dobrý občas lampu vzít, poponést na jiný místo a zase se vzdálit z dosahu světla… Říkám to správně, Simone? Nezapomněl jsem na něco?“


  „Sám bych to neřekl líp… Ty ses někde setkal s borstama?“


  „V Rýnským cedníku.“


  „Tam jsou prej hodně vypasený.“


  „Jo, to jo. Nevíme, jestli tu borstové opravdu jsou, ale jestli ano, tak pro nás představují největší nebezpečí. Pokud někdo uslyší chrochtání, musí okamžitě vzbudit mě nebo Simona. Sami nic nepodnikejte. Chrochtání je součást borstí strategie, rozumíte? Snaží se kořist zastrašit nebo vyprovokovat k útoku, případně splašit koně. Hlavně žádný střílení do tmy. Pokud bude někdo střílet, tak jedině já nebo Simon. Vy ostatní jen na povel. Jasný?“


  Kývali, jako že chápou.


  „S tím střílením je tady jedna výjimka,“ dodal Simon. „Pokud uvidíte, jak se ve tmě lesknou oči, střílejte rovnou. Jinak ne.“


  Pak ještě zdůraznil, že za žádnou cenu nesmějí na hlídce usnout. Ať ji raději stráví vestoje.


  Zul jsem si boty, odepnul pás s brokovnicí, konečně jsem brokovnici ostře nabil, ale nechal jsem ji nenataženou. Vykšíroval jsem se z řemení s brašničkami. Zamotal jsem se do deky, hlavu si podložil sedlem a ve vteřině jsem spal.
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  „Vstávej, Gowery, máš hlídku.“


  Jorika mi třásla ramenem.


  Otevřel jsem oči a zazíral do tmy matně osvětlené chabým svitem Cody3. Zhluboka jsem se nadechl vlhkého a studeného vzduchu. Vstal jsem, po paměti vklouzl do bot, přehodil si přes hlavu pončo a popadl opasek s brokovnicí.


  „Jsi vzhůru?“ zeptala se.


  „Jasně že jo.“


  „Tady máš hodinky. Ve dvě vzbuď Lenze.“


  „V kolik má Lenz vzbudit Simona?“


  „Ve čtyři.“


  Zatímco se soukala do spacáku, poodešel jsem k lucerně položené o kus dál. Poponesl jsem ji, a zároveň se podíval na hodinky, které mi dala Jorika. Do půlnoci zbývalo deset minut. Vzbudila mě o čtvrt hodiny dřív, ale nijak jsem jí to nezazlíval. Měl jsem za sebou čtyři hodiny spánku a pak si ještě čtyři hodiny pospím. Co víc jsem si mohl přát?


  Následující dvě hodiny jsem strávil postáváním, popocházením a občasným přenášením lucerny. Poslouchal jsem vzdálené i blízké vytí, ňafání dingů a další zvuky pralesa. Jinak se nedělo nic. Nejspíš tu žádní borstové nežili, jen obyčejní divočáci. Ti jsou také inteligentní a nebezpeční, avšak nemají nic z ďábelské potměšilosti svých zdomácnělých a znovu zdivočelých bratránků.


  Přesně ve dvě hodiny jsem vzbudil Lenze. Přesvědčil jsem se, že je opravdu vzhůru, zul jsem si boty, odepnul pás a zalezl zpátky pod deku. Už jsem skoro spal, když mě probudilo Joričino zašeptání: „Gowery! Je mi hrozná zima!“


  Klečela vedle mě. Vnímal jsem, že se celá třese.


  Slitoval jsem se: „Hele, děvče, svlíkni ze sebe ty propocený věci, ve kterejch jsi byla celej den. V těch se v životě nezahřeješ. Půjčím ti něco svýho.“


  Sáhl jsem pod hlavu a vytáhl ze sedlové brašny trikovou kombinézu. Vždycky si ji schovávám až na nejhorší chvíle.


  „Svlíkni se. Úplně ze všeho. Tohle si obleč.“


  Díval jsem se, jak odkládá jeden kus ošacení za druhým. S každým odloženým hadříkem byla o něco světlejší. Pak, když už se svlékla až na kůži, se začala soukat do mé trikové kombinézy.


  Triková kombinéza je užitečná věc. Prospektoři a lovci v pralesích ji nesvlékají třeba dlouhé týdny. Ani nemusejí, protože jsou v ní otvory pro vykonávání všech fyziologických potřeb. Moje kombinéza byla pravda trochu obnošená, ale čistě vypraná. Párkrát mi zachránila život, nebo alespoň zdraví. Je to povzbuzující pocit, když za vyčerpávajících pochodů v deštích a tajícím sněhu, promrzlý a promočený do nitky, vím, že ji v nočním úkrytu znovu obléknu, suchou a hřejivou.


  „Ale ty ses nepřevlékal,“ cvakala zuby Jorika, zatímco zápasila s kombinézou. Ve tmě pro ni bylo moje spodní triko nerozluštitelnou záhadou. Přebírala nohavice i rukávy, třásla se zimou a jektala zuby.


  „Ani Simon a Lenz se nepřevlékali,“ dodala ještě.


  „Já i Simon jsme zvyklí spát venku. Jsme otužilí. A Lenz? Taky něco vydrží… Počkej, děvče, pomůžu ti.“


  Když jsem se dotkl její kůže, byl to zvláštní pocit. Už dávno jsem se nedotýkal nahé dívky.


  „Děvče, ty nemáš šanci přežít v divočině ani jedinou noc!“ vyhrkl jsem.


  Oblékl jsem ji jako malé dítě. Nastrkal jsem jí nohy do nohavic, ruce do rukávů a nakonec jsem zapnul dlouhatánskou řadu knoflíků od límce až po rozkrok.


  Zatlačil jsem ji na svou plachtu: „Lehni si tady na tohle.“


  „Jen si vezmu svetr, počkej…“


  „Vykašli se na svetr. Nech ho být.“


  Popadl jsem její spacák, což byl obyčejný vojenský dekáč, po obvodu zapínaný na knoflíky. Porozepínal jsem je, a dřív než jsem ho použil jako peřinu, jsem přes Joriku přehrnul cíp své plachty.


  „Nechápu to,“ ohradila se, zatímco jsem ji různě balil a přikrýval. „Vždyť jsem dala takové peníze za kurs přežití.“


  Přilehl jsem k jejím zádům.


  Pootočila hlavu: „Budeme spát takhle?“


  „Máš lepší nápad?“


  „Neee. Ale né, abys po mně šmatal. To by mě vážně nasralo…“


  „Dám ruku takhle a už s ní nebudu hejbat, ano?“


  „Dobře… ty tu máš ale teplíčko,“ vyjela na mě. „Co to je za plachtu a kdes ji koupil?“


  Přitiskl jsem se k jejím zádům ještě těsněji. „Tu za peníze nekoupíš. Je to relikt z času zázraků… Víš ty vůbec, čím se křísí podchlazené osoby?“


  „Třením sněhem, to ví každej.“


  „Ale kdež,“ zasmál jsem se jí tiše do ucha. Její vlasy mě zašimraly na rtech. „Podchlazený osoby se křísí biologickým teplem. Vlastním tělem. Jako teď křísím já tebe.“


  „Dobře. Už jsem v pořádku. A nesahej mi na prsa… ani na břicho.“


  „Proč? Nejsme přece přímý bratranec a sestřenice. Jsme nevlastní. Můžu na tebe sahat bez obav.“


  „Dej tu ruku dolů,“ zasykla o něco ostřeji.


  „Když dolů, tak dolů.“ Lehce jsem ji kousl do ucha. „Spi už.“


  Téměř jsem spal, když mě znovu probudila.


  „Gowery? Přemýšlím o Patricii. Říkala jsem ti, že to byla má přítelkyně?“


  „Mhm… asi ano.“


  „Byla to moje nejlepší kamarádka. Už od dvanácti let. Pocházely jsme z prominentních rodin, já i ona. Chodily jsme do stejný třídy pro protekční děti, i když ona byla o dva roky mladší… Nějak jsme si padly do oka. Ona byla taková hodně křehká, dívčí. Nikdy nepila alkohol, i když jsme vymetaly ty nejdivočejší mejdany. To já jsem se kolikrát zlískala až nadoraz… Lenz chodil s námi. Vždycky na nás čekal venku, ať sněžilo nebo pršelo. Jako velkej věrnej pes… Všichni kluci nás pokaždé chtěli doprovázet, ale Lenze se báli. Měli z něho respekt.“


  „Nemluv už. Spi.“


  „Chci ti jen říct, že nějak nemůžu uvěřit, že by se mi mohlo stát něco zlého, když je se mnou Lenz… a ty.“


  Náhle jsem byl úplně vzhůru. „Říkáš, že malá Patti byla pěkná křehotinka. Jak to, že se nechala najmout do téhle šílenosti?“


  „Myslím, že chtěla bejt jako já… chtěla se mi vyrovnat. Mám z toho výčitky.“


  „Tys jí povídala o všem, co jsi zjistila, že je to tak? O tajným výcvikovým táboře ve Frajlandu.“


  „No… probírala jsem to s ní… něco jsem jí řekla… To jsem asi neměla, viď?“


  „Nech to být… spi už.“


  Usínala, ale já jsem byl úplně bdělý. Bylo mi jasné, že Jorika pokazila, co jen mohla. Vykecala tajné informace své kamarádce Patti a ta, aby se své přítelkyni Amazonce vyrovnala, šla a nechala se naverbovat. Oni si jí nemohli nevšimnout. Vyzpovídali ji, vytáhli z ní všechno… strýček Staněk i plukovník Hoffmann se zmínili o agentovi, kterého propašovali mezi rekruty. Nezáviděl jsem mu jeho osud.


  Místo výčitek a obviňování jsem se teď musel pokusit minimalizovat škody. Dojít až na místo, vyzjistit, co se dá, a Joriku pak odvést zpátky do Prahy živou, zdravou a psychicky nenarušenou. Pokud možno i s malou Patti a tolika adolescenty, kolik se nám jich podaří nabrat.
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  Vzájemně jsme se s Jorikou zahřívali. Koordinovaně jsme se převraceli, chvíli hřála záda ona mně, a chvíli já jí. Někdy před svítáním se do mého spánku vloudily sny, a to takové, které bych nikomu nevyprávěl. Najednou jsem měl pocit, že bych měl z Joriky svléknout tu trikovou kombinézu, do níž jsem ji tak obtížně nastrkal. Bylo to však jen nutkání, které se mi podařilo překonat.


  Probudili jsme se do bílé mlhy. Když jsme se pak s obtížemi zvedli ze země, všechno bylo nasáklé vlhkostí. Přesto Simon, jako by to nebyl výkon hodný obdivu, rozdělal z mokrého dřeva ohýnek a uvařil kávu.


  Takováhle mokrá rána mají zvláštní účinek – provlhlé spacáky a oblečení se zdají být bez užitku. Je lepší odhodit je a nezatěžovat se s nimi. Já i Simon jsme podobné pocity znali, a tak jsme všechno pečlivě smotali a sbalili. Jorice a Lenzovi nezbylo než nás napodobit. Mezitím se začaly mlhou prořezávat sluneční paprsky, a než jsme s balením skončili, byla mlha pryč.


  A když jsme pak vyrazili, netrvalo ani deset minut a narazili jsme na to, co jsme hledali. Na starou silnici. Vystavěli ji z natolik kvalitního asfaltobetonu, že ji prales nedokázal strávit ani za dvě stovky let. I tady byl asfaltobeton částečně odkrytý proudící vodou, ale po stranách ležely návěje starého listí.


  „Našli jsme to,“ oddechla si Jorika.


  Chvíli jsme se tím pohledem kochali. Vzápětí Jorika vyjekla: „Podívejte – co je to támhle?“


  Ve vzduchu se vznášela bílá lidská postava a mávala na nás rozepjatýma rukama.


  Ve zmatku jsme sáhli po zbraních.


  „Neblázněte,“ vyhrkl Simon. „Je to jen socha.“


  Měl pravdu. Když jsme přijeli blíž, poznali jsme, že je to figurína ukřižovaného Krista vyrobená z nerezavějící slitiny. Zato žulový kříž, na němž byla socha zavěšena, už dávno zčernal, porostl mechem a splynul s pralesem.


  Jorika se dotkla kovu figuríny. „To je zvláštní… jako by to vyzařovalo energii.“


  Také jsem si na Krista sáhl. „Nějaká divná technologie,“ podotkl jsem. „Aktivní kov z předapokalyptickejch časů. Můj kamarád Hargo by k tomu možná měl co říct… Pojeďte pryč, mám z něj depresi.“


  „To tě tíží tvoje hříchy, ty hříšníku,“ zachechtal se Simon.


  „Ale houbelec. Je to aktivní kov z času zázraků, kterej působí na lidskou psychiku. Sice to vidím poprvý, ale už jsem o takovejch věcech slyšel… Jedeme!“


  Nasedli jsme a vyrazili správným směrem, tedy k severu. Kopyta koní klapala po starém asfaltobetonu.


  „Nemůžou mě tížit hříchy, protože žádný nemám,“ podotkl jsem za chvíli.


  „Že ne?“ užasl Simon. „Vždyť jsi včera utloukl chlapa, ty vole!“


  „To s tím nesouvisí.“


  „Že ne? A s čím to souvisí?“


  „Souvisí to s náboženstvím,“ vysvětlil jsem mu. „Pokud jsi křesťan, musíš dodržovat pravidla. Když je nedodržíš, spácháš hřích. Já jsem ateista, a navíc nepokřtěnej. Na nepokřtěný pohany se křesťanský pravidla nevztahujou. Pohani nemůžou spáchat hřích, protože nevědí, co činí… Co je?“ zeptal jsem se, protože se Simon zatvářil jaksi bolestivě. „Jsi přece z Boiohiemu, nebo ne? My Češi jsme tradiční ateisti, no ne? Se křtěním se u nás přestalo už před Apokalypsou… Nebo pocházíš z věřící rodiny? Pokřtili tě jako děcko? Klidně mi to řekni, nebudu se ti smát.“


  „Nechal jsem se pokřtít v kadetní škole,“ vysvětlil mi Simon. „Když mi bylo dvanáct.“


  „Cože? Co sis od toho sliboval?“


  „Byl tam jeden zapálenej páter ze sjednocený církve. Každýmu kadetovi, kterej se nechá dobrovolně pokřtít, slíbil pytlík karamelek.“


  „Aha… a stály ty karamelky za to?“


  „Teď vidím, že ne,“ připustil Simon. „Kdybych byl věděl, jakou na sebe beru zodpovědnost, řekl bych si alespoň o dva pytlíky.“


  Oba jsme se rozesmáli. Jorika po nás loupla očima, kdežto Lenz vůbec nevěděl, o čem je řeč.


  „Chováme se hloupě,“ řekl pak Simon. „Musíme zůstat zticha. Nevíme, jak daleko jsme od cíle.“


  Ukázal ke kraji silnice: „Pojedeme po napadaným listí. Držte se mimo asfalt, na tom to moc klape. Já vpředu, Jorika a Lenz deset metrů za mnou, Gowery na konci. S očima na stopkách a ušima nastraženejma, jasný?“


  „Jasný.“
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  Vyrazili jsme zvolna, aby mohl Simon důkladně zírat do všech stran. Držel jsem se vzadu a uzavíral řadu. Začal jsem uskutečňovat svůj plán.


  Už dříve jsem dostal geniální nápad, že bychom si mohli naklonit divoké frajlanďáky. Měli jsme s sebou dost věcí, kterými jsme je mohli zkorumpovat: od mokrých spacáků přes konzervy, nože, sekerku až po nákladního koně. I kdybychom tím získali jen pár dílčích informací nebo průvodce na půl dne, stálo by to za to.


  U takovýchhle plánů však ukáže až čas, jestli jsou opravdu geniální, nebo blbé až sebevražedné.


  Naklonil jsem se v sedle a předstíral, že usínám za jízdy. Zpod přimhouřených víček jsem pozorně sledoval okolí. Prales bzučel křídly hmyzu, ve větvích pokřikovali ptáci, při zemi se občas mihl stín králíka.


  Někde tady jsou…


  A také že ano.


  Koutkem oka jsem zahlédl pohyb něčeho většího, než by mohl být králík. Byl tu i další rozdíl; králík by prchal od nás, kdežto tohle se přískokem přibližovalo.


  Naklonil jsem se v sedle, jako bych opravdu usnul. A pak jsem, na vteřinku zakrytý kmenem rozložitého dubu, rezavé klisně zašeptal do ucha: „Jdi dál, holka!“


  Sklouzl jsem ze sedla a Vánočka pokračovala v chůzi, aniž by se narušil rytmus jejích kroků.


  Vykoukl jsem zpoza stromu. Na vteřinku jsem zahlédl človíčka v hnědých cárech. Zavířil mezi slunečními skvrnkami, a byl zase pryč. Napřáhl jsem prst a vykřikl: „Ty! Vidím tě!“


  Nebylo to ode mě zase tak chytré, jak jsem si myslel.


  Na opačné straně cesty, asi tak pětadvacet metrů ode mě, se z kapradí vyloupl lučištník s nataženým lukem. Zaslechl jsem syknutí tětivy a o vteřinu později i klepnutí šípu. Zasekl se do stromu půl metru nad mou hlavou. Zadoufal jsem, že je to lučištníkův záměr. Varování, nic víc.


  Zaslechl jsem dusot kopyt, to se bok po boku vraceli Lenz a Jorika. Každý z nich už měl zbraň venku.


  Zamával jsem rukama: „Nestřílejte! Nicht schießen, Lenz!“


  Viděl jsem, jak Lenze předjel Simon. V plném trysku ho švihl pažbou winchestrovky přes tasený automat. Zahlédl jsem záblesk kovu, jak automat odlétl kamsi do lesa.


  „Nicht schießen, Lenz!“ řval jsem z plna hrdla.


  Jorika se vzpamatovala, zarazila čézetu do holstru, popadla vlajku na teleskopické anténě a mávala s ní ze strany na stranu.


  V tu chvíli se přede mnou objevil človíček, kterého jsem předtím zahlédl. Vousatý, vlasatý, nastrojený v cárech.


  Naplocho mě praštil kamennou sekerou.


  Celý svět zčernal.
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  Tma. Rudá mlha. Výkřiky. Vzdálený hukot vody v kataraktech. Ječivé řehtání koní. Voda cáká tak vysoko, že mám celý obličej mokrý.


  Joričin hlas. „Prober se! Potřebujeme tě!“


  Moje pravice právě vbodává dlouhou dýku pod čísi flakvestu.


  Řev. Mamma, mamma! křičí umírající voják.


  „No tak už se prober!“


  Otevřel jsem oči. Ležel jsem naznak, nahoře se klenuly koruny listnáčů. Jorika mi vodou z polní láhve omývala obličej. Kolem postávali ostatní: Simon, uraženě se tvářící Lenz, kterému jsme nedovolili střílet, a trochu stranou dva domorodci.


  První byl zakrslý mladík s rozježenou hlavou a tvářemi porostlými dlouhými chlupy, které nejspíš pokládal za vousy. Na sobě měl jakousi nápodobu mého ponča, avšak sešitou z vypelichaných kožešin. Pak ještě suknici a huňaté boty až ke kolenům, rovněž sešité z vypelichaných kůží. To on mě před chvílí praštil sekerou. Po jeho boku stála zavalitá žena, na pohled asi čtyřicetiletá, s prošedivělými vlasy smotanými do rozježeného uzlu. Ta byla oblečená mnohem civilizovaněji: do látkových nohavic a pláštěnky ušité ze staré maskovací celty.


  Kluk nervózně přešlapoval z nohy na nohu, kamennou sekeru měl zastrčenou za opaskem. Žena, široce rozkročená a zlehka opřená o dlouhý luk, stála pevně jako skála.


  Zavrtěl jsem hlavou, abych zjistil stav krční páteře.


  „Vzal tě naplocho a s citem,“ ozval se Simon.


  Pomaličku jsem vstal, moje vidění se na chviličku rozostřilo, ale pak se zase vrátilo do normálu.


  „Díky, že jsi Lenzovi zabránil ve střílení, Simone,“ zachraptěl jsem. „To už by bylo po nás… Lenzi,“ dodal jsem v germánštině. „Ty máš jednu chybu. Hrozně rád zabíjíš.“


  Podíval jsem se dál po staré silnici. Koně přešlapovali kus od nás, přivázaní k mladým stromkům. Simonova puška, Lenzův samopal i Joričina pistole ležely na asfaltu na znamení, že nemáme nepřátelské úmysly.


  Když jsem se postavil na nohy, domorodá žena cosi zabrebentila. Nakročila a vlepila domorodému klukovi symbolickou facku. Plesklo to jen trochu, kluk se však přesto zatvářil uraženě. Žena pak za stálého brebentění sklopila hlavu a položila si dlaň na prsa. Pak zmlkla.


  „Co říká?“ zeptala se Jorika.


  „Omlouvá se, že mě kluk napadl. Je to vlastně moje chyba. Pokoušel se nás sledovat ve skrytu, ale já jsem ho zahlédl. Tím jsem ho zahanbil. Navíc jsem na něj ukázal prstem. To ho nasralo.“


  Mávl jsem rukou a zavrtěl hlavou, jako že se nic nestalo.


  Žena se znovu rozbrebentila, což doprovázela gestikulací. Ukázala k jihozápadu, palcem si přejela přes krk. Zvedla tři prsty. Gestem označila mě, Joriku a Simona. Pak nás novým a všezahrnujícím gestem znovu označila, tentokrát i s Lenzem. Ukázala dál po staré silnici a znovu si přejela palcem přes krk. Nakonec párkrát píchla ve směru našeho putování, odplivla si a zašoupala nohou.


  Když skončila s brebentěním i gestikulací, přikývl jsem, že rozumím. Položil jsem si dlaň na prsa a sklonil hlavu, jako že děkuji.


  „Co říkala?“ dotázala se Jorika.


  „Gestikulace je jasná. Vlastně už začínám trochu rozumět i tomu jejímu drmolení. Je to zkomolená stará germánština. Takže za prvé: oni vědí, že jsme zabili tři pašeráky lidí. Nezazlívají nám to. Kdyby ano, už bysme pocítili důsledky. Za druhé nás varovala, že pokud budeme pokračovat v cestě, zabijou nás. Za třetí mi sdělila, že místo, kam máme namířeno, je špatné a oni, tedy domorodci, ho nemají rádi… Teď budeme pokračovat podle pravidel. Nejprve vás představím jmény. Pokud se pak představí i oni, budeme na dobrý cestě.“


  Ukázal jsem na sebe: „Ich bin Gowery. Das ist majne náme. Das ist Jorika, hýr Simon, dort Lenz.“


  Žena pohnula rty a slovo, které vyřkla, znělo nějak jako šejn.


  „Okenšejn?“ zeptal jsem se.


  „Obenšajn,“ opravila mne.


  Kývla k nervóznímu klukovi a řekla něco jako Kunz nebo Kufs. Nijak jsem to nekomentoval.


  Ukázal jsem na luk v ženině ruce: „Der bógn.“


  Podívala se na zbraň: „-e bó-en.“


  Natáhl jsem pravici: „Dý hand.“


  „-e ha-an.“


  „Jasně,“ kývl jsem. „Používají starou germánštinu, ale zkomolenou.“


  Vyzkoušel jsem další slova: bota, kůň, noha, žena, muž, cesta, strom. Pokoušel jsem se zachytit přízvuk. To už jsem viděl, že v lese, daleko i blízko, postávají další divocí frajlanďáci. Napočítal jsem jich tak pět nebo šest.


  Horečně jsem přemýšlel. Jakým způsobem bychom mohli získat jejich pomoc? Hodila by se nám. Mám jim nabídnout něco na výměnu? Nebo s tím mám počkat, abych je neurazil?


  Z předchozího bylo jasné, že jsou na naší straně. Možná i oceňují, že jsme zabili tři pašeráky lidí. Třeba nám pomohou jen tak sami od sebe.


  Rozhodl jsem se.


  „Tam dál jsou lidé. Špatní lidé,“ řekl jsem. Pro zdůraznění jejich špatnosti jsem si položil ruku na žaludek a naznačil nevolnost. „Jsou to naši nepřátelé,“ – úder pěsti do dlaně druhé ruky. „Vodí zajatce.“ (Překřížené, jakoby spoutané ruce.) „Zajatci jsou naši přátelé.“


  Domorodý kluk i domorodá žena přihlíželi mému řečnickému výkonu bez pohnutí. Pak žena přikývla, jako že rozumí, a prudce se rozbrebentila. Jen s velkými obtížemi jsem sledoval, co vlastně říká. Pro jejího druha, nervózního mladíka, bylo probírané téma nesnesitelné. Sedl si na okraj staré silnice, sepjal ruce za hlavou, lokty si zakryl uši. Kýval se dopředu a dozadu a vyrážel tlumené výkřiky.


  Ano, říkala žena. Od řeky a někdy i po této cestě jezdí válečníci na koních a vodí zajatce do osady (?), nebo snad do zakázaného místa (?) uvnitř pralesa. Ta osada (skupina starých domů) je odsud nedaleko. Tam se dějí "zlé-zlé věci. Bohové lesních lidí jsou velmi pobouřeni. Duchové lidí (zajatců?), kteří zemřeli v osadě – zakázaném místě, jsou neklidní. Přicházejí do vesnice lesních lidí a pozorují je (dívají se na ně), což, jak jsem uznal i já, není dvakrát příjemné. Lesní lidé by chtěli, aby skupina starých domů (zakázané místo) byla opět prázdná, jako tomu bývalo dřív.


  Pak se žena zeptala, jestli bych dokázal zlé-zlé lidi vyhnat z lesa. Vysvětlil jsem jí, že na něco takového je nás málo. Přikývla, zřejmě ocenila, že se nepokouším vychloubat svojí silou a válečnickými schopnostmi.


  Řekl jsem jí, že máme v úmyslu odvést zajatce. Tolik zajatců, kolik to jen bude možné. Možná při tom i nějaké zlé-zlé lidi zabijeme.


  „Pomůžete nám v boji proti zlým-zlým lidem?“ zeptal jsem se nakonec.


  Rozhodila ruce v omluvném gestu. Ne, oni nám nemohou pomoci, protože dali přísahu muži-veliteli. Mohou však mne i mé bojovníky provést lesem. Mohou nás dovést k zakázanému místu ze slepé strany. A mohou nás, pokud akce neproběhne uspokojivým způsobem, ukrýt před zlými-zlými lidmi v pralese.


  Ještě chvíli jsem se jí vyptával na „zakázané místo“. Obsah sdělení jsem překládal ostatním. Mluvil jsem germánštinou, aby se Lenz necítil odstrčený.


  „Je tam nějaký areál, patrně stará fabrika. Kolem fabriky je vysoká zeď, ale oni nás dovedou k místu, kde se snadno dostaneme dovnitř.“


  „Myslíš, že se jim dá věřit?“ zapochyboval Simon.


  „Ano. Myslím, že dá. Jsou vyděšení. Bezradní. Tam v té fabrice se opravdu dějí zlé-zlé věci. Pralesní bohové jsou hodně-hodně nasraní. Teď už stejně nemáme jinou možnost než jim důvěřovat. Co si o tom myslíš, velitelko?“ zeptal jsem se Joriky.


  „Tak jo,“ přikývla. „Gowery to řekl správně; teď už nemáme jinou možnost.“
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  Trvali na tom, že nás povedou lesem. Museli jsme po svých, koně jsme vedli za uzdy.


  V houfu s námi šla i Obenšajna a zakrslý kluk, což pro něj byla, jak jsem pochopil, jakási forma trestu za to, že se nechal spatřit a pak mě majznul sekerou. Ostatní frajlanďáci si drželi odstup. Občas jsem je zahlédl vpředu, vzadu či po stranách. Teď už se nijak neskrývali, přesto byli ve svém oblečení z cárů, zvířecích kůží a starých maskáčů takřka nerozeznatelní od okolního pralesa.


  Pokoušel jsem se s Obenšajnou konverzovat a něco jsem se od ní i dozvěděl. Uvnitř pralesní základny by mělo být něco přes deset až patnáct bojovníků, kolem dvaceti zajatců a několik lidí v bílém oblečení, které žena označovala slovem zaube-e, tedy pravděpodobně zauberer, čaroděj, což je i v civilizované Germánii obvyklý název pro technologa. Upozornila mě, abychom si dali na čaroděje (?) pozor, protože kolem sebe šíří strach, nenávist i (zaváhání) neslušné způsoby.


  Hlava, otupělá po ráně sekerou, se mi pomaličku vyjasňovala. Snažil jsem se z Obenšajny vytáhnout co nejvíc informací. Přidal jsem i návrh, že pokud osvobodíme pár zajatců, získáme důkazy a předložíme je někomu kompetentnímu, prostě nadmuži-nadveliteli, třeba se nám podaří zrušit jejich dohodu s mužem-velitelem. Zaujalo ji to.


  Během putování se k nám přiblížil další divoký frajlanďák. Okamžitě vzbudil můj zájem. Především vypadal úpravně. Tváře měl hladce oholené a před nedávnem si nechal oholit i hlavu, na které mu teď rašil kratičký světlý porost. Protože byl do pasu nahý, bylo vidět, že má oholené i chlupy na prsou. Oblékl si oprané kalhoty s vybledlými lampasy, jaké před půl stoletím nosívali císařští mušketýři. Na ramenou mu seděl nákrčník či snad kratičká pelerína z ptačích per. Vespod dlouhá péra, nahoře krátká načechraná peříčka, a to vše kolem dokola. Hned mi bylo jasné, že tenhle týpek je šaman nebo někdo šamanovi velice podobný.


  Šaman se o něčem chvíli dohadoval s Obenšajnou. Brebentili tak rychle, že jsem jim nerozuměl. Když se pak šaman znovu odpojil a vzdálil se hlouběji do lesa, Obenšajna mi všechno vysvětlila.


  Když dopovídala, přikývl jsem a poděkoval. „Danke.“


  „Co se děje?“ zeptal se Simon.


  „Jsou tam psi. Myslím v tom areálu,“ vysvětlil jsem mu.


  „Jací psi?“


  „Nejspíš vlčáci. Dingové to nebudou.“


  „Kolik jich tam je?“


  „Dva. Tohle mi řekli přesně.“


  „Postarám se o ně,“ nabídl se Simon. „Mám s sebou pistoli s tlumičem.“


  „To není třeba. Divočáci se nabídli, že se o ně postarají sami. Opravdu jim záleží na tom, aby se zlí-zlí lidé pakovali z areálu pryč.“


  „Proč jim na tom záleží?“


  „Už jsem to říkal. Lesem se potulují bludní duchové. Lesní bůžci začínají bejt vzteky bez sebe.“


  „Jo. Chápu. Vlastně jsi to už říkal… Ale pokud zabijou psy, neporuší tím slib, kterej dali tomu… víš komu? Muži veliteli?“


  „Oni je nechtějí zabít. Šaman je uvede do, hm, do dlouhého spánku. Nejspíš tím myslí trans.“


  „Cože? To myslíš vážně…? A ty mu věříš?“


  „Já mu věřím. Pár domorodejch šamanů jsem už při práci viděl. Dokážou věci, který bys nepokládal za možný.“


  „Tak dobře. Dám na tebe. Jenom doufám, že se to nezvrhne v katastrofu.“
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  Frajlanďácký kluk zničehonic mávl rukou a něco zabrebentil.


  „Začínám mu rozumět,“ podotkl Simon. „Říká, že zlé-zlé místo je už nablízku.“


  Uvědomil jsem si, že se nacházíme poblíž staré známé asfaltobetonové silnice, ale dostali jsme se k ní velkým obloukem. Dlouhým průzorem mezi kmeny vzrostlých stromů jsme uviděli křiklavě červené zdi. Rozeznal jsem i vjezdovou bránu.


  Frajlanďácký kluk už zase něco drmolil.


  „Rozumím slovům, ale ne obsahu,“ řekl Simon. „Povídá, že mu křik červeného… nebo snad mrtvého muže naplňuje uši.“


  Vytáhl jsem zpod ponča dalekohled a podíval se pozorněji. Musel jsem se trochu pohnout do strany, protože průzor, který tu vznikl čistě náhodně, byl dost úzký. Pak jsem to uviděl.


  Po levé straně brány se jako výstraha tyčil kůl a na něm, ruce i nohy doširoka roztažené, bylo naraženo lidské tělo.


  I s dalekohledem jsem vnímal podrobnosti jen intuitivně. Kolík, který tělem procházel, byl zabodnutý do oblasti kříže a trčel půl metru nad zvrácenou hlavou. Tomu, aby se tělo nesesmeklo až na zem, zabraňovalo příčné břevno. Obličej, i když otočený vzhůru nohama, byl obrácený směrem k nám. Zdálo se mi, že rozeznávám škleb způsobený strachem i bolestí.


  Podal jsem dalekohled Simonovi. „Podívej se támhle. Nalevo od vrat. Trochu to splývá s cihlovou zdí.“


  Podíval se. „Pro Matku! Ježíši Kriste!“


  Jorika už se dívala vlastním dalekohledem. Hlasitě polkla a zpopelavěla ve tváři.


  „To je ten váš agent?“ zeptal jsem se jí.


  „Jo,“ hlesla Jorika. „Hansel.“


  Domorodá žena mě zatahala za třáseň ponča a tiše zašeptala.


  „Chtěli nám to ukázat,“ vysvětlil jsem ostatním, „abysme věděli, do čeho jdeme. Teď nás odvedou k místu, kde se dostaneme přes zeď. Anebo nás odvedou zpátky na starou dálnici, pokud je požádáme… Tak co, jdeme dovnitř, nebo to zabalíme a zmizíme?“


  „Jdeme dovnitř, kurva,“ zachrčela Jorika, v obličeji celá bílá. „Tohle těm zkurvencům nedaruju.“


  „Navrhuju tohle,“ řekl po straně Simon. „Přesuneme se dozadu, počkáme na soumrak a nakoukneme dovnitř. Prostě provedeme průzkum. Pokud se nám poštěstí, možná někoho zachráníme. V okamžiku, kdy se to začne srát, zmizíme zpátky do pralesa a divočáci nás odvedou co nejdál.“


  Přikývl jsem. „Jen ho musím zkonzultovat s Oakerscheinou.“


  Šeptem jsem domorodé ženě vysvětlil, co chceme udělat. Pozorně naslouchala a nakonec přikývla.


  Ten plán se mi vážně zamlouval. Vylepšil mi náladu… kterou mi vzápětí pokazila následující událost.


  V pootevřených veřejích mřížové brány, kde se vzal, tu se vzal, stál vysoký chlapík ve strakaté fialovobílé haleně a přiléhavých temně rudých kamaších. Vlastně vypadal jako šašek. Z ramen, hrudi i lemu haleny mu visely třásničky, na jejichž konci se leskly nějaké cetky. Strakaté fialové a bílé kosočtverce nekončily zároveň s halenou, ale pokračovaly na tvář, a pokud jsem to mohl rozeznat, i na jeho lysou hlavu.


  Muž v šaškovském oblečení se rozhlédl a zase zašel dovnitř. Srdce mi tlouklo jako splašené.


  „Měl na obličeji tetování, všimli jste si?“ vyhrkla tiše Jorika. „Tam uvnitř je Lynx!“


  „Vlastně jsme to mohli čekat,“ řekl jsem. „Nijak mě to nepřekvapuje… Tak co, stáhneme se a zmizíme odsud?“


  „Držíme se původního plánu,“ odsekla Jorika. „Počkáme, až se setmí, a vlezeme dovnitř… Tak se odsud pohneme, ne? Už tady trčíme moc dlouho.“
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  Do soumraku zbývalo pár hodin a my jsme je využili k tomu, abychom se postarali o koně a něco snědli. Nabídli jsme ze zásob i Obenšajně a klukovi jménem Kunz, nebo snad Kufs, kteří se stále drželi v naší těsné blízkosti. Nevzdalovali se od nás, ani když se potřebovali vyčůrat, což bylo v případě Obenšajny docela šokézní.


  Pak přišla na řadu údržba zbraní. Když jsme se rozesadili na rozloženou celtu, Simon řekl: „Joriko, dej mi pistoli. Včera jsi s ní cvičila hod do dálky. Zkontroluju ti ji a vyčistím.“


  Otevřel škatuli se soupravou na čištění a germánštinou vybídl Lenze, že si může také posloužit. Když pak v družné jednotě rozebírali, čistili a olejovali zbraně, Simon čézetu a Lenz svůj prťavý automat, Simon nadhodil: „Je nejvyšší čas naplánovat, jak to uděláme.“


  Promluvil germánsky, aby tomu rozuměl i Lenz. Teď už jsme museli fungovat jako tým. Jeden za všechny, všichni za jednoho, znáte to.


  „Už jsem to naplánoval,“ řekl jsem rovněž germánsky. „Frajlanďáci nás zavedou na místo, kde se dá nepozorovaně vlézt do areálu. Obenscheina, Kunz, kommen sie her,“ vyzval jsem naše domorodé přátele, abychom se pustili do plánování úplně všichni.


  Předestřel jsem jim svůj návrh. Zabralo mi to trochu víc času, protože jsem se musel neustále ubezpečovat, že mi Obenšajna a domorodý kluk rozumějí.


  „Jeden z nás půjde dovnitř a provede základní průzkum,“ řekl jsem. „Ten někdo budu já. Ostatní počkají venku. Až se vrátím, probereme další postup.“


  Lenz na můj návrh neřekl nic, Simon přikývl a protestovala pochopitelně zase jen Jorika. „Proč bys měl jít dovnitř zrovna ty?“ zeptala se nerudně. „Už jsi to někdy dělal? Myslím výzvědy a tak?“ Mluvila germánsky plynule, ovšem s úděsným přízvukem.


  „Párkrát,“ přikývl jsem. „Vlastně víc než párkrát.“


  „Proč tam nepůjde Simon?“


  „Jsem si jistý, že Simon by to zvládl stejně dobře jako já. Ale Simon má nejlepší pušku, kterou tady máme k dispozici. Pokud se něco zvrtne a já budu muset utíkat, Simon postřílí co nejvíc těch, kteří mě budou honit.“


  „Přesně tak,“ přikývl Simon. „Opačně by to nefungovalo.“


  Dokončil sestavování vyčištěné pistole, zarazil do ní zásobník a podal ji Jorice. „Tady máš, děvenko. A už se s ní, prosím tě, nešťourej v mraveništi.“


  Nijak to nekomentovala a zasunula pistoli zpátky do pouzdra.


  „Teď ti něco ukážu, Gowery,“ řekl pak Simon. „A Lenzovi vlastně taky. Pro všechny případy.“


  Vytáhl z odloženého zádového pouzdra pušku Winchester. „Jorika už z toho střílela. Teď to vysvětlím vám dvěma.“


  „Proč?“


  „Pro všechny případy.“


  Několikrát zarumploval pákou vyhazovače nábojnic. Při každém zarumplování vyskočila nahoře ze závěru patrona. Když byly venku všechny, vysvětlil mi: „Takhle pohneš pákou směrem od pažby a zase zpátky. Tím zasuneš náboj do hlavně, zároveň natáhneš kohoutek, a zároveň vyhodíš prázdnou hilznu. Je to prostě multifunkční páka. Tři akce v jednom. Teď se dívejte, jak se to nabíjí.“


  Jednu pro druhé zastrkal patrony do boku zbraně, kde byl jakýsi zamačkávací kryt. „Zásobník je plný,“ řekl. „Je tam šest nábojů.“


  Zacvičil pákou vyhazovače, ale jen jednou. „Teď mám náboj v hlavni. Můžu dobít ještě jeden do zásobníku. Takhle. Kohoutek zůstal natažený, jak vidíte. Přidržím si ho palcem, zmáčknu spoušť a opatrně ho vrátím do výchozí polohy. Pomalu. Aby to necvaklo. Tak. Mám to naládované až po hrdlo. Pokud chci střílet, musím kohoutek znova natáhnout… Chceš si to vyzkoušet, Gowery?“


  „Takhle mi to stačí.“


  „Tady,“ ukázal na menší brašnu, „máme pistoli s tlumičem… Nechceš si ji vzít?“


  „Spokojím se s tím, co mám. Stejně nemám v úmyslu střílet.“


  „Když myslíš… Granát asi taky nechceš, co?“


  „Vy máte granáty?“


  „Dva. Domácí výroba, hergestellt in Boiohiem. Nejsou tak účinný jako ty předapokalyptický, ale zato ti nevybuchnou v ruce. Tak chceš jeden, nebo ne?“


  „Granát nechci.“


  „Já si jeden vezmu hned teď,“ řekla Jorika. „A ty si taky jeden strč do kapsy, Simone.“


  Vstal jsem. „Připravíme koně,“ řekl jsem. „Musíme je mít v pohotovosti, kdybysme potřebovali rychle zmizet.“


  „Já obstarám Joriku,“ přikývl. „Vstávej, děvče, musím na tebe navěsit flakvestu a všechny ty chrániče.“


  Dotahoval jsem řemeny na postrojích a díval se, jak Simon Joriku obléká do zbroje, kterou si přivezli s sebou. Základ tvořila tmavošedá vesta s hrubým svislým vroubkováním, dlouhá až ke kyčlím a s předsazeným límcem, jenž Jorice sahal až po horní ret. K tomu chrániče paží, stehen a holení s nákolenkami. Jedině vesta měla i zádovou část, vše ostatní bylo zezadu otevřené. I tak to poskytovalo slušnou ochranu, a navíc to bylo zřejmě dostatečně lehké. Patřila k tomu i přilba s průhledným štítkem před očima a perforovanými chrániči uší.


  „To je od Brettschneiderů?“ zeptal jsem se ironicky. Brettschneiderové totiž vyrábějí tu nejlepší plastikovou zbroj s vnitřním lamelováním. Jorika mi však vážně odpověděla, že ano, že tohle opravdu vyrobili u Brettschneiderů. No teda! I když to nebyla nejvyšší kvalita, která vás ochrání i před dávkou z kulometu, stejně to muselo stát balík.
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  Za hlubokého soumraku jsme se zastavili na místě, které pořád ještě vypadalo jako les. Obenšajna cosi zabrebentila.


  „Tady to je,“ řekl jsem. „Asi tak dvě stě kroků od nás je zeď a v ní je díra. Prostě místo, kde se dá snadno přelézt dovnitř.“


  „Gowery uvnitř nafotí, co bude moct,“ řekl Simon. „Pokud tam bude něco k focení. Vyndej foťák, děvče, a dej mu ho.“


  „Myslíš fotoaparát?“ řekla sklesle. „Tak ten já nemám.“


  „Ale v pevnosti ti ho přece dali!“


  „Dali mi ho. Zapomněla jsem ho zabalit.“


  Zavřel jsem oči a počítal do deseti. Nepomohlo to.


  „Tak snad abych šel,“ řekl jsem.


  Svlékl jsem pončo, protože žluté vzorování by mě mohlo ve tmě prozradit. Pod pončem jsem měl, jak už jsem se možná zmínil, zelenou vojenskou košili a řemení s plátěnými brašničkami barvy khaki. K tomu si připočtěte tmavé kalhoty, a máte průzkumníka příhodně ustrojeného pro nenápadnou infiltraci.


  Kývl jsem na Obenšajnu a vyrazil směrem, ve kterém měla být boční zeď areálu.


  „Podívám se, jak to tam vypadá,“ řekl Simon a přidal se k nám. O kus dál se k nám připojil i šaman, onen hladce oholený a nakratičko ostříhaný týpek s péřovým nákrčníkem. To už jsem mezi stromy uviděl obvodovou zeď. V těchto místech nebyla červená jako u brány, ale šedá a zašlá. Ze spár rašily trsy nitkovité trávy.


  Došli jsme na místo, kde v horní části zdi zela velká trhlina. Vysypalo se tam docela dost cihel, někdo však díru provizorně vyspravil pruty ze silného armovacího drátu.


  Šaman nám pokynul, abychom zůstali na místě. Pružně se rozběhl, využil kapes po vypadaných cihlách a dostal se nahoru tak rychle, jako by prostě vyběhl po zdi. Přehoupl se přes horní hranu a zmizel mi z dohledu.


  Neodolal jsem a také jsem potichoučku doběhl až ke zdi. Povytáhl jsem se. Trhlinou přeplátovanou mřížovím armovacích drátů jsem se podíval do vnitřku areálu. Uviděl jsem koridor mezi dvěma nízkými haluznami prorostlý kopřivami a bezovými keři.


  Chvíli se nedělo nic. Pak jsem zaslechl zvuky čenichání. Zahlédl jsem pohyb. Patnáct dvacet metrů ode mne čenichal v kopřivách černý, hnědě tónovaný pes. Vypadal jako kříženec vlčáka a dinga. Podivil jsem se, že mě nenavětřil a nespustil poplach, ale nejspíš to bylo tím, že nás divocí frajlanďáci šikovně vedli proti větru. I teď se mi opíral do tváře vánek, který protahoval trhlinou z vnitřku areálu.


  Pes mě sice nenavětřil, stejně však vypadl nervózně. Šaman ho sem nějakým způsobem přilákal. Pes nevěděl, co se děje, a nelíbilo se mu to.


  Za ním se v proluce objevil další pes, hodně velký, a vypadal jako čistokrevný vlčák. Byli tu tedy oba dva.


  Do mého zorného pole vstoupil šaman. Zaslechl jsem, že hvízdá, ale hodně vysokým tónem.


  Správně by se teď měli oba psi co nejhlasitěji rozštěkat a přivolat ozbrojené lidi. To však neudělali. Doběhli k šamanovi, zuby vyceněné, uši sklopené. Zastavili se čtvrt metru od něj. Pocukávali silnými krky a výhružně vrčeli.


  Šaman teď hvízdal o půl tónu níž. Viděl jsem ho zezadu, a tak nevím, jestli pískal jen tak na pusu, nebo měl píšťalku. Ruce měl prázdné a odtažené od těla. Dlaněmi modeloval oblé tvary.


  Netuším, jestli znamení, která prováděl, měla magický význam. Spíš ne. Jenom napomáhala jeho koncentraci. Dostávala ho do vstřícné nálady a psi to vycítili.


  Možná to čichali z jeho potu.


  Přestali vrčet a nechali na sebe sáhnout. Šaman je podrbal za ušima. Slyšel jsem, jak na ně mluví. Lehce a přesvědčivě.


  Ulehli, hlavy položili na přední packy.


  Šaman se otočil ke zdi a mávl ke mně. Znamenalo to, že můžu jít dovnitř.


  „No teda,“ hlesl Simon, který se díval také. „Tohle jsem ještě neviděl…“


  S využitím výstupků a kapes jsem se dostal nahoru na zeď a pak dolů. Byl jsem uvnitř. Zamířil jsem k šamanovi. Napřímil se z podřepu a poodstoupil od psů. Viděl jsem, jak se psům lesknou oči. Nehýbali se, zdálo se, že spí s otevřenýma očima.


  Cesta byla volná.


  Prosmýkal jsem se prolukou mezi dvěma haluznami, zarostlou kopřivami a bezovými keři. Přitisknutý ke štítové zdi haluzny nalevo jsem se rozhlédl. Přede mnou se rozkládalo velké obdélníkové nádvoří ze všech stran obklopené dlouhými stěnami fabrických baráků.


  Po mé levé ruce, v přední části areálu a poblíž brány, kdosi odstranil náletové stromy, keře i trávu. Zahlédl jsem tam dva baráky, jejichž štítové stěny lemovaly příjezdovou cestu od brány na nádvoří. Ten blíž ke mně byl třípodlažní, vzdálenější dvoupodlažní. Na obou barácích v nedávné minulosti zapracovali, pospravili střechy a vyplnili okenní otvory sklem, které tu snad bylo někde k dispozici.


  Podle několika velkých vrat v přízemí jsem usoudil, že dole v přízemí třípatrové budovy dřív byly dílny či garáže. Ve zbývajících dvou patrech se nejspíše nacházely kanceláře. Věděl jsem, že pokud mám něco najít, musím hledat tam.


  Rozhlížel jsem se dál, abych si udělal celkovou představu. Přímo přede mnou, na druhé straně nádvoří, stálo v řadě několik jednopodlažních hal, ale hodně vysokých, opláštěných a zastřešených vlnitými deskami, snad plechovými, snad z tvrzeného plastu. Na mnoha místech zely v opláštění velké díry. I tak byl zázrak, že tu ty haly stojí i po dvou stoletích takhle vcelku.


  Před halami parkovaly vraky nákladních automobilů. Zdálo se, že jsou kompletní, jen zchátralé, prorezivělé a polámané zubem času. Nikdo se je během uplynulých století nepokusil rozebrat a vytěžit z nich vše použitelné.


  Po mé pravé ruce, to znamená dál od brány, bylo nádvoří výrazně zpustlejší a zarostlé křovinami. Zahlédl jsem však, že vzadu je výběh pro stádečko koní. No jasně, napadlo mě. Jestli je tady Lynx a jeho harcovníci, musí tu mít jízdní zvířata, to dá rozum.


  Na straně, ze které jsem se rozhlížel, se táhla řada jednopodlažních budov, avšak zděných a výrazně nižších, než byly ty naproti.


  Dlouhý letní den se chýlil ke konci. Jak se příšeří měnilo ve tmu, viděl jsem, že se mezerou mezi štíty třípodlažní a dvoupodlažní budovy nalevo šíří žluté světlo. Znamenalo to, že u brány se právě rozsvítilo osvětlení. Jen mi nebylo jasné, odkud berou elektrickou energii. Neotáčely se tu žádné vrtule větrných generátorů, jak je to obvyklé v jakémkoli hnízdě na periferiích a v pustinách. A fotovoltaické panely, pokud tu vůbec nějaké měli, by jim spotřebu nepokryly. Nejspíš tu budou mít generátor nebo agregát.


  I když jsem se tam rozhlížel snad pět minut, nezahlédl jsem ani človíčka. Pohyby a vzdálené zvuky obstarali jedině koně v ohradě za keři. Vypadalo to tady jako v zakletém zámku.


  Už jsem viděl dost, bylo na čase pokročit dál. Mým cílem byla třípodlažní budova u vchodu. Přes nádvoří jsem se pouštět nechtěl, tam by mě mohl někdo zahlédnout. Musel jsem se pustit zarostlou prolukou mezi zdí a dlouhými stěnami nízkých baráků.


  Když jsem se vracel zpátky ke zdi, dal jsem si dobrý pozor, abych nešlápl na psy, kteří tam spali s otevřenýma očima. Pak jsem se nějakou dobu prodíral kopřivovou džunglí, dokud jsem se neocitl u zadní stěny třípatrového baráku. Nebyly tam žádné dveře, avšak ve výšce necelých dvou metrů zely temné díry prázdných okenních otvorů. Povyskočil jsem a chytil se za parapet. Přitáhl jsem se a prázdným otvorem se protáhl dovnitř. Nebyly tam žádné skleněné střepy, které by mě poškrábaly, ani okenní rám.


  Uvnitř cimry jsem se spustil na zašlapanou vykachlíkovanou podlahu. Ocitl jsem se na původním záchodě. V hustém šeru jsem rozeznal pár keramických pisoárů, které přečkaly věky. Páchla tady moč. Záchodová zařízení se nejspíš používala i teď, ale už moc neodtékala.


  Prastaré dveře na chodbu byly pootevřené. Zaslechl jsem vzdechy.


  Vzdechy?


  Vytáhl jsem brokovnici a zlomil ji až nadoraz, abych natáhl úderníky. Pak jsem ji vrátil do pouzdra. Protáhl jsem se dveřmi na chodbu. Osvětlovalo ji jediné zamřížované okno bez skel zasazené do zadní zdi. Venku pokračoval soumrak a bylo tu vidět jen natolik, abych se nepřizabil. Vydal jsem se za zvuky.


  Za vzdechy.


  Chodba byla z obou stran lemovaná spoustou dveřních otvorů. V některých byly dveře, avšak zavřené. Přes další byla natlučena prkna. Jedny však zůstávaly pootevřené. Linulo se z nich mihotavé žluté světlo.


  Potichoučku jsem tam došel a nakoukl škvírou mezi dveřním křídlem a zárubní. Pak jsem bez ohledu na opatrnost otevřel dokořán a vešel dovnitř. Po páteři mi přejela zimnice.


  Ve velké cimře zřejmě bývala garáž. Nebo možná dílna. V rohu stál komínek zpuchřelých pneumatik a u stěny vrak osobního automobilu, jehož karosérie byla posázená tuctem zapálených svíček. Mihotavé světlo nasvěcovalo postel postavenou doprostřed místnosti. Byla to velká železná postel se zdobenými čely, dokonce i s matrací a poměrně čistým prostěradlem. Na posteli ležela dívenka v nadýchaných růžových šatečkách s bělostnými krajkami a pentličkami. Vlasy měla spletené do složitého účesu, bledý obličej vyzývavě nalíčený. Hrdlo jí několikrát obtáčel perličkový náhrdelník. Oči měla široce otevřené, zdálo se však, že se dívají do nějakého jiného, lepšího světa.


  Ruce a nohy měla přivázané ke zdobeným pelestem.


  To od ní vycházelo vzdychání.


  Nad dívkou se skláněl zhruba osmnáctiletý chlapec v maskáčových kalhotách a uváleném triku. Hlavu měl vyholenou, jen na temeni se mu táhl pruh ježatých vlasů. Pomalu, pomaloučku přejížděl dívce jazykem přes rty, bradu, napjaté hrdlo až k důlku mezi klíčními kostmi. Pak rychlým pohybem tasil od pasu dlouhý nůž. Pomalu, pomaloučku přeřízl šňůru náhrdelníku. Perličky se s jemňounkým chřestěním rozkutálely po podlaze.


  Tomu všemu přihlíželo pět šest čumilů, chlapců ve věku šestnáct či sedmnáct let. Vlastně mezi nimi byla i dívka, ale malá Patti to nebyla.


  V tom divadle bylo něco děsivého. Proti své vůli jsem se připojil k půlkruhu přihlížejících. Díval jsem se, jak chlapec v maskáčích pomaličku, stejně vláčně, jako předtím dívku líbal, páře růžové šatičky. Teď už nevzdychala jen růžová panenka. Rychle a hlasitě oddechovali všichni kolem. I já.


  Sebral jsem veškerou vůli. Bez rozloučení jsem vyšel z místnosti. V chřípí mi zůstal nedefinovatelný pach sexu a násilí.


  Popošel jsem chodbou k další žluté skvrně. Na stěně svítila prastará žárovka a osvětlovala schodiště. Schody nahoru, schody dolů.


  Odspodu, tedy ze sklepa, jsem zaslechl křik. Vstoupil jsem na schodiště a šel se tam podívat.


  Do cesty se mi postavily železem obité dveře. Bez zaklepání jsem je otevřel. Křik zesílil.


  „Co se hejbeš, ty hovado! Postav se rovně! Ty ses mi nikdy nelíbil, Fritzi Margolde! Ty budeš litovat, žes mě potkal! Radši jsi měl zůstat doma v Praze, ty hnido! Hnusíš se mi!“


  To řval sedmnáctiletý kluk ve fešácké bílé košili a v černých kalhotách. Přes prsa měl řemen, v černé kravatě zlatou sponu, na nohách vyleštěné holínky z černé kůže. Vlasy si pečlivě začesal dozadu. Stál rozkročený s rukama založenýma za zády. Bledý obličej mu pokrývaly rudé skvrny. Jak křičel, napínaly se mu šlachy na krku.


  Čelem k vlhké betonové zdi, rezavé plísní, stál jeho protihráč, menší pořízek stejného věku v potrhané košili, vojenských pracovních kalhotách a bosý. Třásl se, ale snad jen zimou.


  „Neklepej se, debile!“ řval ten úpravnější. Hlas mu přeskakoval. „Máš stát v pozoru, tak se postav do pozoru!“


  Ale! proběhlo mi hlavou. Někdo tady opakuje Stanfordský experiment?


  Na zmínku o takzvaném Vězeňském experimentu jsem narazil během studií psychologie. Uskutečnil se začátkem sedmdesátých let dvacátého století. V podkladech byl opakovaně uváděný jako stěžejní, avšak natolik kontroverzní, že už ho nikdy nikdo nezopakoval. Alespoň ne oficiálně. To jen tak na vysvětlenou.


  Postavil jsem se za záda nastrojeného mladíčka. Chvíli jsem ho poslouchal. „Ošukal jsem tvoji sestru, víš o tom vůbec, debile? Za nic to nestálo! Ležela jako mrtvola!“


  Už jsem toho měl dost. Chytil jsem křiklouna za rameno a otočil ho k sobě: „Konec zábavy, študente!“


  „Ticho!“ zaječel chlapec v bílé košili. Pokusil se mne odstrčit. Vrazil jsem mu facku. Tím jsem ho částečně probral z transu.


  Pořízek u zdi se pootočil a podíval se na mě. V obličeji měl poměrně klidný výraz.


  Mrkl jsem na něj: „A co ty, seš v pořádku?“


  Dal si s odpovědí na čas, pak však přikývl: „Jo, já jsem v cajku.“ Stále se třásl, ale teď už mi bylo jasné, že je to zimou, a ne strachem.


  Chlapec v košili s kravatou cosi zakuňkal. Vytáhl jsem zpod ponča fotografii Patricie Hasse: „Chlapci, znáte tuhle holčinu?“


  Bosý pořízek, Fritz Margold, si fotku prohlédl a přikývl. „Jo, někde jsem ji viděl. Nejspíš na mejdanu v Paragu.“


  „Tady není? Nepřivedli ji předevčírem?“


  „Nevím,“ zavrtěl hlavou Fritz Margold.


  „Měla sem dorazit s posledním transportem.“


  „Jo,“ přitakal Fritz, „nový maso dorazilo. Ale tahle mezi nima nebyla. Nebo jsi ji tam viděl, Jirko?“


  Otázka byla položená chlapci v košili a holínkách. Teď se pro změnu třásl on.


  „U-ukažte?“ zajektal a podíval se na fotku. „A-ano, ta je tady. Ale rovnou ji s-sbalili a zašili do ajnclíků nad laboratoří.“


  „Hoši,“ oslovil jsem je laskavě, „jsem tady, abych vás odsud odvedl. Je ve vašem zájmu, a taky v zájmu vašich rodičů, abyste se sebrali a vypadli.“


  Fritz Margold pokrčil rameny: „Jak? A kudy?“


  „To nech na mně.“


  „A co psi?“


  „O psy je postaráno.“


  „A o divoký lidi v lese?“


  „Ti nebudou dělat problémy… Hele, ty jsi vážně chytrák, Fritzi Margolde. To mi teda pověz, když víš všechno; to vás tady nikdo nehlídá, jestli to děláte dobře?“


  „Vědátoři jsou zrovna někde zalezlí,“ pokrčil rameny. „Ostatní už od časnýho odpoledne chlastají. Konečně objevili, že agregát jede na líh. My se tady buzerujeme sami a bez nich.“


  „Náhoda přeje připraveným,“ usmál jsem se na něj. „A já jsem přišel připravenej. Zkusím vytáhnout i Patricii, jak říkáš, z těch ajnclíků. Myslíš si, že by se mi to mohlo povést?“


  Fritz Margold pokrčil rameny: „Proč ne?“


  „To tam není vůbec nikdo? Nikdo tam nehlídá?“


  „Jsou tam laboranti. Teď už jen dva nebo tři. Ty sejmete snadno, když jste se dostal až sem.“


  V tu chvíli se kluk v bílé košili sesypal. Rozvzlykal se. „Já, pane, já… tohle jsem nikdy nechtěl. Moc mě to mrzí, prosím vás, pane, vezměte mě domů.“


  „To víš, že tě vezmu…“


  To už jsem na půl ucha poslouchal kroky na schodech. A brokovnici jsem měl venku z pouzdra.


  Poodstoupil jsem trochu stranou.


  Někdo vstoupil do sklepa. Vlastně spíš vevrávoral. Vysoký ramenatý chlap.


  Tvář měl jakoby rozmazanou, což bylo způsobeno maskovacím vzorem, který měl vytetovaný přímo na obličeji. Paže měl nahé, na těle přepásanou halenu bez rukávů. Kalhoty z jelenice mu na švech zdobilo třepení.


  Hned jsem věděl, kdo to je. Naposled jsem ho viděl v předvečer bitvy u Laramise.


  Vydechl lihový opar a zachrčel v germánštině: „Hej, vy sráči! Co se to tady děje?“


  Zjevně si mě nevšiml, a tak jsem ho přátelsky oslovil: „Ahoj. Známe se. Já jsem Gowery Fink a hledám Chrise. U brány nikdo nebyl, a tak –“


  „Do hajzlu!“ zařval. Ruka mu sjela k pasu a pouzdru na pistoli. Než ho stačil rozepnout, majznul jsem ho brokovnicí. Z kolegiality jsem přehmátl a vzal ho dřevěnou pažbou. Strefil jsem se přesně na spánek, ozval se ošklivý zvuk, něco mezi zaduněním a křachnutím. Chlapík zplihl a rozplácl se na betonové podlaze.


  Zrychleně jsem oddechoval. I když to všechno trvalo jen pár vteřin, adrenalin vás rozpumpuje pořádně, to mi můžete věřit.


  Jirka se na mě díval s úžasem. I Fritz Margold obdivně vydechl: „No teda…“


  Sáhl jsem bezvládnému chlapíkovi na krční tepnu. Hledal jsem tep, a dokonce jsem ho i našel. Napřáhl jsem ruku s brokovnicí a zaváhal. Pak jsem ho nechal být, místo abych mu rozdrtil hrtan.


  Vytáhl jsem mu z pouzdra pistoli, což bylo otřískané a nedefinovatelné végéáčko. Vyrazil jsem zásobník a jen tak pro jistotu vymačkal náboje. Bylo jich jen pět, zašlých, kulky rozpilované do hvězdice.


  „Ten chlapík dělá špinavou práci za málo peněz,“ poznamenal jsem. „Nemá ani na to, aby si naplnil zásobník. Ale možná je pro něj práce zábavou.“


  Namačkal jsem náboje zpátky a zasunul zásobník do pistole. Podal jsem zbraň malému pořízkovi. „Tohle si vezmi, Fritzi.“


  Vzal si zbraň. „Myslím,“ řekl, „že bych se taky rád vrátil do Paragu.“


  „Teď nabereme dalších pár lidí. Pak vás vyvedu za zeď.“


  „Vy jste tu sám?“ zeptal se Fritz nedůvěřivě.


  „Ostatní jsou venku.“


  „Kvéry máte? Vlaječku máte?“


  „Ty jsi vážně kluk na zabití, Fritzi. Přestaň remcat a už se pohni.“


  Vystoupali jsme po schodech nahoru. Bezvládného harcovníka jsme ponechali jeho osudu, což bylo přinejlepším nachlazení na studené podlaze a přinejhorším udušení po vdechnutí zvratků. Potichoučku jsme došli do bývalé dílny, kde stále probíhalo představení. Růžové šatečky i všechno, co bylo pod nimi, už chlapec rozřezal na cáry. Ostří nože teď črtalo tenoučké linky na dívčinu kůži.


  „Fritzi!“ zasykl jsem. „Spoléhám na tebe! Nesmí dojít k panice!“


  Prošel jsem kruhem diváků a strhl hocha v maskáčích z dívčina těla. Klouby zaťaté pěsti jsem ho klepl do brňavky pravé ruky. Vyjekl, nůž mu vylétl z pěsti. Ještě jsem ho plácl přes solar pro případ, že by se se mnou chtěl prát. Tohle pomůže vždycky.


  Zvedl jsem jeho nůž ze země a přeřízl dívčina pouta. Fritz i Jirka už mezitím třásli rameny omámených diváků: „Proberte se! Zůstaňte zticha! Proberte se!“


  Chvíli trvalo, než se vzpamatovali.


  „Tak, děťátka,“ oslovil jsem je, když vypadali trochu při smyslech. „Následující plán je takovejhle: nenápadně odsud vypadneme.“


  „To odsud máme jako zdrhnout?“ zeptal se mládenec, který předtím rozřezával šaty na přivázané holčině. Tu už mezitím alespoň zabalili do prostěradla.


  „Jo, přesně tak,“ vysvětlil jsem mu.


  „Ale mně se tady líbí!“ namítl. „Já odsud ještě nechci odejít!“


  Nadechl jsem se, abych mu to vytmavil, ale to už se do toho vložil Fritz Margold. „Hele, Česťo, buď seš s náma, nebo s těma potetovanejma debilama. A jestli seš s nima, tak tě rovnou podříznu, ať nám neděláš problémy!“


  Znělo to, jako by to myslel vážně.


  „Jsem s váma, Fritzi, nerozčiluj se. Ale nebudou nás honit?“


  „Budou, ale nedohoní,“ řekl jsem mu.


  „Nedohoní? Vždyť mají psy!“


  „O psy je postaráno,“ vysvětlil mu Jirka.


  „Tak jo. Jdeme.“


  Pak už nikdo nic nenamítal. Část z nich byla ještě obluzená a úplně nechápala, co se děje. Prostě se přidali.


  Vzali jsme to zpátky přes záchodové okénko, protože to byla cesta, která se mi už osvědčila. Navzájem si pomáhali a byli venku ráz na ráz. Přepočítal jsem je a napočítal jich devět. To nebyl špatný začátek.


  „Fritzi,“ zeptal jsem se, než jsme vyrazili zpátky podél zdi. „Kde přesně je ten barák, kde drží malou Patti?“


  „Kousek odsud, ale musíte projít kolem brány. Když vejdete do areálu, tak hned nalevo.“


  Bylo mi jasné, že je to ten druhý barák, který jsem hned napoprvé vytipoval jako zajímavý. Abych se k němu však dostal, musel bych přejít buď nádvoří, nebo osvětleným koridorem před bránou. Žlutou koronu světla jsem viděl i odsud.


  „Hlídá u brány někdo?“ zeptal jsem se pro jistotu.


  „Někdy. Je tam strážní budka. Ale poslední dobou to flákají.“


  „Tak dobře. Nějak se tam dostanu. Teď vás odvedu ven.“


  Kopřivovou houštinou jsme se dosmýkali k díře ve zdi. Jorika a Simon už tam čekali. „Tohle je první várka,“ vysvětlil jsem jim tiše. „Ještě se vrátím pro další. Kde je Lenz? Pošlete ho sem.“


  „Kolik jsi jich přivedl?“ zeptal se tiše Simon.


  „Devět.“


  „Nestačí to už?“


  „Lenz bez Patti neodejde. To přece víš.“


  „Ich bin hier,“ hlesl z druhé strany zdi Lenz, který zaslechl své jméno.


  „Lenzi, přelez sem ke mně,“ zašeptal jsem v germánštině. „Dojdeme pro malou Patti.“
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  Přes osvětlený prostor před bránou se mi nechtělo. Mohli jsme s Lenzem buď obejít celý areál kolem dokola a držet se zdi, to by však znamenalo prodírat se kopřivami a roštím třeba i kilometr. Nebo jsme se mohli pustit přes nádvoří. Teď, když se úplně setmělo, se mi to už nezdálo tak riskantní.


  Prosmýkli jsme se uličkou mezi dvěma baráky, ale jinou, než ve které leželi ti dva zhypnotizovaní čoklové. Tahle byla dál od brány. Ocitli jsme se poblíž výběhu pro koně. Bylo to od brány dost daleko a lampy sem nedosvítily. Na nádvoří tady z návějí vyrůstaly i keře, za kterými jsme se mohli schovat.


  Než jsme se však pustili přes nádvoří, chvíli jsme se skrývali v kopřivách, naslouchali jsme a pozorovali okolí. A dobře jsme udělali.


  Zničehonic jsem zaslechl hudbu. Velice blízko. Hudbu o dvou tónech.


  Za sebou jsem uslyšel zašustění. Lenz za mými zády se prudce nadechl a škubl sebou. Pak se ovládl a zůstal zticha a nehybný.


  Pink pink ding ding pink-ding-pink! zněla hudba.


  Uviděl jsem pohybující se světlou skvrnu. Oddělila se od ohrady pro koně, prošla snad sedm či osm kroků od nás a nepřetržitě vyluzovala onu ping-ding hudbu. V určité chvíli jsem pochopil, že je to jeden z Lynxových harcovníků. Ten samý, kterého jsme odpoledne viděli z dálky, když stanul v bráně. Ten s obličejem potetovaným černobílým kosočtverečným vzorem. Rozeznal jsem i světlé kosočtverce na jeho oblečení.


  Pod paží držel luk a vybrnkával na tětivu dva tóny. Pink pink ding ding.


  Lehkým, neslyšným krokem kráčel ke kaluži žlutého světla u brány. Než tam však došel, odbočil a zmizel nám z dohledu. Utichla i jeho ping-ding hudba.


  Zhluboka jsem si oddechl. Tohle bylo o fous. Pak jsem zašeptal: „Komm mit, Lenz.“


  Potichoučku jsme se přesmýkali přes nádvoří. Drželi jsme se poblíž ohrady, abychom splynuli se siluetami keřů, ale natolik daleko, abychom nepoplašili koně.


  Na druhé straně, jak už jsem si všiml předtím, stály v řadě vraky starých nákladních automobilů, v podstatě už jen polámané kostry, tu a tam prorostlé keři. Mohli jsme se smýkat vyčištěným prostorem mezi vraky a baráky, a zůstávali jsme ve skrytu.


  Zastavili jsme se za posledním vrakem. Dál už následoval jen volný prostor a za ním temný dvoupodlažní barák s tu a tam svítícím okénkem.


  „Malou Patti drží támhle,“ zašeptal jsem. „Půjdu ji vytáhnout. Ty tady počkáš. Pokud se něco zvrtne, začneš střílet.“


  „Půjdu já,“ zamručel.


  „Někdo tady musí zůstat,“ vysvětloval jsem mu trpělivě. „Je odsud dobrej výhled na bránu i nádvoří. Nepřátelé, pokud vyběhnou, budou jako na střelnici. Ale ten z nás dvou, kdo tady zůstane, musí mít pořádnou palebnou sílu. Já odsud se svojí brokovnicí nic nezmůžu, je to zbraň nablízko. Pokud chceš jít ty, nech mi automat. Já ti dám brokovnici.“


  Skoro jsem slyšel, jak v jeho hlavě hrkají kolečka. „Jděte vy,“ hlesl nakonec.


  „Plán je takovej,“ řekl jsem mu, „že jestli budeme zdrhat pod palbou, vezmeme to tímhle koridorem mezi barákama a vrakama auťáků. Doběhneme až k ohradě, vypustíme koně na nádvoří, splašíme je a teprve pak zamíříme k díře ve zdi. Rozumíš?“


  „Uhm. Ja.“


  Podél poslední vysoké haly jsem se dosmýkal až do rohu nádvoří. Tam jsem udělal vlevo v bok. Potichoučku a nahrbený téměř až k zemi jsem docupital pod první okenní otvor dvoupodlažní budovy. Okno bylo otevřené, nebo možná nemělo sklo. Zevnitř jsem zaslechl pufání a cvakání. Začichal jsem zplodiny ze spalovaného lihu. Uvnitř byl agregát vyrábějící elektřinu.


  Vzpomněl jsem si, co řekl Fritz Margold: Konečně objevili, že agregát je na líh…


  V náhlém záblesku osvícení jsem si uvědomil, že Lynxovi nedisciplinovaní harcovníci samozřejmě neobjevili líh teprve teď. To by museli mít atrofované čichové buňky. Pokud začali nasávat palivo, znamená to něco jiného. Projekt končí a zásoby lihu už nebudou zapotřebí.


  Třeba budu mít štěstí a všichni budou opravdu ožralí, napadlo mě.


  Přesunul jsem se pod první rozsvícené okno. Napřímil jsem se. Prosklené křídlo bylo otevřené ven, odshora dolů však visela zatažená roleta. Podíval jsem se spodní škvírou. To, co jsem uviděl, vypadalo jako laboratoř. Také to vypadalo jako dobrá cesta dovnitř. Parapet byl půl druhého metru nad zemí a nasoukat se do místnosti mi nečinilo nejmenší problémy. Jen jsem při tom trochu nadzvedl roletu a hned ji za sebou zase spustil.


  Provedl jsem to dostatečně hbitě. Kdyby byl někdo uvnitř, snadno jsem ho mohl překvapit a vypořádat se s ním. Taková namířená brokovnice má vysokou přesvědčovací schopnost.


  Nikoho jsem tam však nezastihl.


  Rozhlédl jsem se. Laboratoř bývala kdysi opravdu laboratoří. Bílé kachlíky na stěnách zůstaly tak, jak je sem nalepili před více než dvěma stoletími. Vnitřní zařízení bylo napojené na trubky, které natahali také v té době. Viděl jsem laboratorní stoly se sadami zkumavek a Bunsenovými hořáky. Dvě digestoře. Mikroskopy. Stůl zavalený papíry. Stála tu i sedačka s cyklistickými pedály neboli ergometr na testování maximální zátěže organismu.


  Nikdo tu sice nebyl, ale stejně to tady vypadalo tak nějak pracovně. Jako by si odsud vědátoři odskočili na cigáro a za minutku se měli vrátit. Musel jsem si pospíšit.


  Podíval jsem se na stůl s poházenými papíry. Hned navrchu jsem uviděl to, co jsem doufal, že by tu mohlo být. Propisovací pracovní deník. Na tuhých deskách z modrého plátna byly vyplněny předtištěné kolonky. Do té označující název výzkumného úkolu někdo vepsal energickými verzálkami:
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  V kolonce Vedoucí projektu bylo vepsáno: RNDr. Vasil Schäffer. To jméno mi něco říkalo.


  Zalistoval jsem stránkami. V germánštinou psaných poznámkách jsem zahlédl klíčové slovo. Opakovalo se znovu a znovu.


  Feromon.


  Pak jsem instinktem vycítil, že už v laboratoři nejsem sám. Zvedl jsem oči od stránek a uviděl malého připlešatělého chlapíka ve špinavém, původně jistě bílém laboratorním plášti, zpod kterého vykukovaly ještě špinavější kalhoty. Na krku mu plandala filtrační maska. Taková ta mrňavá pro nos a ústa, jakou nosí chirurgové.


  Nevypadal nebezpečně.


  Položil jsem pravici na pažbu brokovnice. Pak jsem si uvědomil, že pokud tady zaduní výstřel, sesypou se na mě všichni.


  Pozvedl jsem pracovní sešit a přátelsky se na týpka zazubil. „Pěkně sis tady máknul, bráško.“


  To už jsem se k němu obezřetně přibližoval.


  Jasně – žvanit a žvanit, a pak ho nějakým způsobem zneškodnit. Omráčit nebo mu prorazit lebku, to je v tuhle chvíli jedno.


  To, že nevypadal nebezpečně, ještě neznamenalo, že není nebezpečný. Obouruč provedl dva hbité pohyby. Levicí si nasadil masku, v pravé náhle držel rozprašovač. Kdyby jen na vteřinku zaváhal, tak jsem ho měl.


  Nezaváhal.


  Mrštil jsem po něm pracovním sešitem a vyrazil do útoku.


  Z hubice rozprašovače vytryskl obláček aerosolu.


  Zatajil jsem dech, ale stejně to nepomohlo. Působilo to na čichové buňky. Nemusel jsem to vdechnout.


  Bylo to jako rychle narůstající bolest.


  V první vteřině jsem si říkal, že to nic není. V dalších třech jsem s tím bojoval, a zdálo se, že úspěšně. Pak jsem si už jen zakrýval hlavu a ječel.


  Nebyla to bolest, ale strach. Odhodil mě do kouta, zmačkal do klubíčka a donutil řvát. Čistá, koncentrovaná hrůza, jakou zažívá zvíře tváří v tvář svému druhovému nepříteli. Není schopné pohybu a umírá na srdeční zástavu, pokud to trvá moc dlouho.


  Zakletý zámek staré továrny obživl. Nějací muži mě vyvlekli ven z laboratoře. Nemluvili, protože i oni měli na obličejích filtrační masky. Byl jsem jim vděčný za to, že mne táhnou z dosahu strachu, a odpouštěl jsem jim, že mne kopou a tlučou pěstmi.


  Dovlekli mě do jiné místnosti v jiné budově. Strhali ze mne oblečení. Přivázali mě k dřevěnému kříži ve tvaru velkého písmene X, který tam byl připravený k nějakému podobnému účelu. Kotníky, holeně, stehna, lokty, předloktí i zápěstí mi širokými řemeny připoutali k neohoblovanému dřevu. Kolem krku mi nasadili široký obojek. Mohl jsem pohnout leda tak prstem, a to bylo všechno.


  Ze šoku a z emocí vytočených až za hranici snesitelnosti mi bylo hrozně zle.
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  Pomalu jsem přicházel k sobě. Rozkoukával jsem se. Místnost měla kruhový půdorys, stěny bez oken byly vyskládané z plochých kamenů zpevněných zčernalými trámy. Samozřejmě to vestavěli do velké místnosti, nejspíš do jedné z napůl rozebraných výrobních hal, protože za falešným obložením svítily elektrické lampy. Jejich světlo vnikalo do kamenného kruhu spárami mezi zdivem i třemi úzkými vstupními otvory. Nepřímé osvětlení bylo rozvrženo tak dobře, že uvnitř kruhového prostoru vytvářelo pološero bez ostrých stínů, ve kterém bylo možné rozeznat i tu nejmenší podrobnost.


  V železných držácích trčely ohořelé louče, zůstaly však nezapálené. Taková dekorace zřejmě nebyla v této chvíli zapotřebí. Vyhaslé zůstalo i otevřené ohniště s cejchovacími železy nastrkanými v chladném popelu. Na stole po straně jsem uviděl pečlivě rozložené nástroje s ostrými čepelemi, kleště a tak podobně. Zahlédl jsem tam i cosi ve tvaru vývrtky. Neměl jsem z toho dobrý pocit.


  Byl tady průvan. Škvírami v rádoby kamenném obložení hrozně táhlo.


  Kolem kruhové stěny se rozestavili tři Lynxovi harcovníci. Z obličejů si sundali filtrační masky, které měli nasazené, když mě sem táhli. Přes ramena jim visely pláště, jinak si oblékli kalhoty, kazajky, košile a kdovíco ještě, vše tak uválené, že už nebyly k poznání ani původní barvy. Už příliš dlouhou dobu se potulovali v divočině, brodili se bažinami, prodírali houštinami, pršelo na ně i svítilo slunce a žádné náhradní oblečení prostě neměli po ruce.


  Lišili se tetováním v obličeji. Jeden měl tvář překrytou šikmými černými a bílými zebřími pruhy. Zebra, chápete? Tak se v Bornnu říká přechodům pro chodce, které zůstaly na starých plastbetonových ulicích. Druhý vypadal, že má obličej sešitý z několika kusů. Přes lícní kost, kořen nosu, rty i bradu se mu táhly hluboké, rozšklebené zářezy do kůže, jejichž okraje si nechal vyzdobit černou a purpurovou barvou. Napříč zářezy měl vytetovány hrubé, záměrně neumělé švy.


  Třetí byl jiný. Dlouhé vlasy měl umyté a stažené úzkou čelenkou, kalhoty čistě vyprané a na těle kožený kabátec, odřený, ale stále ještě pěkný, na mnoha místech ozdobně prořezávaný a stažený překříženými řemínky. Na první pohled mi bylo jasné, že varhánky na kabátci má vyplněné podlouhlými pásky z tvrzeného plastiku a kabátec mu slouží zároveň i jako neprůstřelná vesta. Nad pravým uchem se mu ježily dříky šípů. Neměl je v toulci, ale v zádovém pouzdře, kde měl každý šíp vlastní kapsičku. Z modrého čela mu skapávaly k bradě modrozelené kapky. Vypadal jako tajemná lesní bytost. Jako elf z keltské mytologie.


  Já vím, kdo jsou elfové, víte? Dokonce jsem se s nimi už setkal. Tohle je však jiný příběh.


  Zauvažoval jsem, kde asi zůstal Lenz a jestli ho taky dostali. Pořád je schovaný za posledním vrakem náklaďáku? Vrátil se k díře ve zdi? Nebo se vydal pro malou Patti na vlastní pěst?


  Však se to brzy dozvím.


  Čekali jsme. V duchu jsem si všechny tři pojmenoval: Zebra, Sešívaný a Elf. Přestávala mi být zima, což bylo způsobeno tím, že jsem ztratil cit. O to víc jsem se třásl a cvakal zuby. Vysoko nad sebou jsem dírou ve střeše viděl kus hvězdnaté oblohy. Ve škvírách ve falešné kruhové stěně hlasitě kvílel průvan.


  Pak do kruhové místnosti konečně vstoupil Christopher Lynx.


  „Gowery Fink, že?“ zeptal se nevzrušeně hlasem s nezaměnitelnými sykavkami muže s rozštěpem horního rtu. „Co ty tady?“


  Byl to ten samý Christopher Lynx jako před bitvou u Laramise – a přece nebyl. Zpustl. Stále si oblékal jedinečnou kovoplastikovou zbroj s vytepávanými révovými listy, avšak plášť měl potrhaný a zmačkaný. Dlouhé vlasy mu zřídly. Rysí tetování se vlnilo přes hluboké rýhy od chřípí k okrajům úst. Licousy po stranách rysí tváře měl přerostlé a neudržované.


  Spokojeně jsem pohnul rozbitými rty. „Věděl jsem, že tě tady najdu. Jsi v průseru, Chrisi.“


  Jen tak mimochodem mi škrtl o tvář rukou v rukavici. Kovové hroty na kloubech mi roztrhly kůži.


  „Jo? Nepovídej. Já měl zase pocit, že v průseru jsi spíš ty.“


  „Pokusy na lidech,“ zasípal jsem a nepřestal se usmívat. „Tohle si nikdo ututlat netroufne.“


  „Pokusy na lidech? Chlapče zlatá, ty mě přeceňuješ. Já že bych dokázal dělat nějaké pokusy? Vždyť k tomu nemám kvalifikaci.“


  „Projekt Berserkr, Chrisi, všechno už vím. Feromony.“


  „Tak ty něco víš?“ protáhl Lynx. „A od kohopak?“


  Vyrazil jsem s těžkým kalibrem. „Od Mauze.“


  To Lynxe překvapilo. Na chvilku se odmlčel. Díval se mi do očí a pak střihl pohledem po svých bojovnících.


  „Od Mauze?“ řekl po chvíli. „Kecáš! Mauz je už tři měsíce mrtvý!“


  „Mauz je mrtvý sotva dva dny. Ty tři měsíce pomaličku chcípal ve vojenském arestu v Boiohiemu. Nevážil ani padesát kilo, když jsem ho tam objevil.“


  Lynx se znovu ohlédl po třech párech očí v tetovaných tvářích. Tohle bylo vážné obvinění.


  „Nemyslím si, že bys byl lhář, Gowery. Takže s tím Mauzem je to asi pravda. Mrzí mě to. Byli jsme přesvědčeni, že to u Königinsburgu schytal naplno.“


  Namočil ukazovák rukavice do krve, která mi stékala z tváře. Nakreslil mi několik čar na žebra. „Zvláštní. Krev se nesráží. To bude asi tou zimou. Gowery, není ti zima?“


  Byla to zbytečná otázka, protože jsem jektal zuby a třásl se, jak mi to jen pouta dovolovala.


  „Gowery, myslíš si, že má cenu tě nějak přesvědčovat? Zkoušet, co vydržíš, než změkneš? Víš, že to z tebe stejně dostaneme. Rovnou to vyklop. Kolik vás tu je, kde jsou ostatní, kdo vás poslal a tak podobně.“


  Zatnul jsem svaly v celém těle, abych se alespoň na několik vteřin přestal třást. S obtížemi, krk sevřený kovovým nákrčníkem, jsem řekl: „Přišel jsem sám. A sám taky odejdu. Znáte mne, já jsem Gowery Fink od řeky Laramise. Nepotřebuju se schovávat za něčí záda.“


  Tohle byl okamžik pravdy. V té chvíli mi měl Christopher Lynx roztrhnout hrtan, pěstí přerazit čelist a na závěr mi vrazit prsty očními důlky přímo do mozku. Ne pro radost ze zabíjení, ale proto, aby uklidnil své bojovníky. Protože všichni dělníci války jsou beznadějně pověrčiví, zvyklí podplácet Štěstěnu desítkami drobných úsluh. Christopher Lynx jim měl předvést, že nesmrtelnost Goweryho Finka zvaného Muž od Laramise je čirá lež.


  Místo toho ustoupil dva kroky vzad a udiveně si mě změřil. „Zvláštní. Myslel jsem si, že jsi chytřejší. Vždyť na začátku tohohle výzkumu jsi byl ty sám.“


  „Já vím. Mauz mi to řekl. Tam u Laramise se ze mě stal berserkr.“


  „Takhle ti to řekl Mauz?“


  „Jo. Mauz.“


  „Mauz věděl hovno, když ho chytli. Ty toho víš ještě míň než on. Ty se jenom tak dohaduješ. Takže znova, Gowery, jak ses tu vyskytnul? Sindo, nažhav letlampu. Trochu mu připálíme bok.“


  „Přišel jsem hlavní bránou, Chrisi,“ zachrčel jsem. „Přišel jsem jako vyjednavač. Nikoho jsem nepotkal. Nikdo mne nezastavil. Mohl jsem strčit nos, kam jsem chtěl. Děláte tu taky něco jiného, než že chlastáte?“


  „Jako vyjednavač? Čí vyjednavač?“


  „Nebudu se s tebou bavit takhle, Chrisi. Řekni jim, ať mne odvážou. Obleču se a pak si popovídáme. Vždyť víš dobře, pro koho pracuju.“


  „Kecáš! Zkoušíš všechno, co tě napadne – Mauze a teď i Oggerda. Kdybys měl opravdu za zadkem Oggerda, neplížil by ses ve stínech, ale stál bys před bránou, troubil na trumpetu a tloukl do bubnu!“


  Popošel dva kroky zpátky ke mně a podíval se mi do očí: „Máš poslední šanci, abys mi to pověděl po dobrém. Můžeš bejt klidnej, stejně všechno víme. Vytáhli jsme to z tý mrňavý holky, z tý Patricie van Hasse. Je to záležitost nějakejch břídilů v Paragu. Ty odtamtud pocházíš, co? V tom městě ses narodil… jasně! Ty jsi to nejlepší, co mají…! Ale pořád to není dost dobrý.“


  Vzepjal jsem se v poutech. „Ty že jsi byl někdy rider, Lynxi? Ochránce sirotků a vdov? Podívej se na sebe do zrcadla, ať vidíš, co jsi za ubožáka! Já tebou pohrdám, rozumíš?“


  Neznatelně, ale přece jen zakolísal. Nakonec jsem přece jen metodou pokus-omyl našel jeho slabé místo.


  „Já jsem byl dobrý rider,“ zasyčel.


  „Hovno jsi byl. Kdo se jednou stane riderem, ten to má pod kůží navždycky! Nikdy se nesníží k tomu, aby mučil šestnáctiletou holku!“


  Mlčel. Jeho bojovníci mlčeli taky. Olízl si rozštěpený ret a pak řekl tiše a pokojně. „Víš, proč tohle všechno dělám? Ty si myslíš, že mi působí nějaké zvláštní potěšení dívat se, jak tady kolabuješ na podchlazení?“


  Zvláštní. Byl jsem skoro mrtvý, a Lynxovi záleželo na tom, co si myslím.


  „Blázne – slyšel jsi někdy slovo Asie? Kontinent Asie? Za pásmem lesů, bažin a jaderných pouští vznikly nové říše, mnohem silnější, než je Císařství i se všemi spojenci. Je jen otázkou času, než nějaký nový Attila nebo Čingischán pošle svoje jezdce na západ. Už tady byl jejich předvoj, copak si nevzpomínáš? Orlando Orgonský je sice zastavil, ale přijdou další! My budeme připraveni. Já budu připravený! A budu vládnout Boiohiemu, rozumíš? To bude moje odměna za účast v Projektu Berserkr! Já si regentství vezmu, a nikdo mi nebude bránit…“


  Teď už jsem se opravdu zasmál. „Jak si myslíš, že dopadneš, Lynxi? Nějací lovci lidí tě odprásknou ze zálohy! Jsi odsouzenej zločinec, copak jsi na to zapomněl? Do týhle chvíle jsi měl možná šanci, ale teď po tobě půjde Oggerd. Ne proto, že by ho někdo poslal, ale protože je to můj přítel, rozumíš? Najde tě a zabije – a taky každej potetovanej ksicht, kterej potká cestou!“


  Už jsem je skoro měl. Lynxe i ostatní. Byl jsem blízko. Cítil jsem to.


  Zvenku se ozvaly dva výstřely. Poplach.


  „Hlídejte ho,“ vyprskl Lynx. „Kdyby se něco semlelo, vezměte ho s sebou. Živýho!“


  Zmizel z kašírované místnosti vchodem v kamenném táflování.


  Osaměli jsme. Moji tři společníci si zkontrolovali zbraně. Zebra měl pistoli císařské armády, Sešívaný VAG pumpovací brokovnici, ale nějakou zkrácenou, a Elf pochopitelně luk, reflexní a s kompozitním lučištěm.


  Já jsem neměl ke kontrole nic než průvan. Venku se už zase ochladilo. Pořád byl sice srpen a venkovní teplota určitě neklesla pod šest nebo sedm stupňů nad nulou, ale průvan to srážel o dalších několik stupínků. Odsával mi z těla teplo jako čerpadlo.


  Do místnosti vstoupil chlapík s maskovacím vzorem vytetovaným přímo na obličeji. Ten samý, kterého jsem nechal omráčeného na podlaze ve sklepě. I přes tetování byla vidět podlitina táhnoucí se od levé lícní kosti po hranici vlasů.


  Zamířil přímo ke mně a vlepil mi facku. Nijak zvlášť silnou. Možná mi tím děkoval, že jsem ho nechal naživu.


  „Hej – co se děje?“ zeptal se Zebra.


  „Nemlať ho,“ přidal se Elf. „Chris si ho chce zmlátit sám.“


  „Kde máš pistoli, Jocku?“ zeptal se Sešívaný.


  „Pistole je v prdeli,“ vysvětlil Jock. „Pár děcek je taky v prdeli.“


  „To jako že utekli?“ podivil se Zebra.


  „Zmizeli v lese,“ přikývl Jock.


  „To nemají strach z divokejch lidí?“


  „Asi nemají. Tenhle sráč,“ ukázal na mě, „se s divočákama nejspíš dohodnul.“


  „Už je někdo honí se psama?“


  „Vypadá to, že psi jsou taky v prdeli,“ vysvětlil mu Jock.


  Chvíli o tom přemýšleli. Pak se zasmál Sešívaný: „Majznul tě přes hlavu a sebral ti pistoli, že jo. Ty jsi ale blboun, Jocku.“


  „Byl jsem vožralej,“ vysvětlil mu Jock. „Teď jsem střízlivej, ale bolí mě hlava. Asi toho hajzla nakopu do koulí.“


  „Ještě s tím počkej,“ řekl Elf. „Nejdřív se ho na něco zeptáme. Ty,“ šťouchl mě do žeber, „to o Mauzovi je pravda?“


  Cosi jsem zajektal, ale přes všechno to drkotání zubů mi nejspíš nerozuměli.


  „Já myslím,“ řekl Zebra, „že si nevymejšlel… Nechápete, co se stalo? My jsme tam Mauze "nechali!“


  Chvíli mlčeli a Zebra pak řekl: „To se nemělo stát. Bolí mě, že tam Mauz zůstal. Že jsme mu nepomohli… Du meine Fresse!“ vykřikl. „Už mi tady začíná hrabat! Hrabe mi z chlastu i z těch holek, se kterejma si můžu dělat, co chci, a ony mi za to ještě děkujou. Hrabe mi z těch smradů, který Schäffer míchá v laboratoři. Něco vám řeknu, nikdy jsem s Chrisem nesouhlasil, aby tenhle kšeft bral. Oni to svinstvo testujou i na nás.“


  „Uklidni se, du depp,“ okřikl ho Sešívaný. „Odvážeme tady toho, zahřejeme ho a zapracujeme na něm. On nám pravdu vyklopí.“


  Skutečně se pohnul, jako by mě chtěl odvázat.


  „Nesahej na něj!“ křikl Elf. „Buď rád, že je takhle. Ty nevíš, co dokáže! Tys ho neviděl u Laramise!“


  „Přece by ses ho nebál. Vždyť je skoro po něm!“


  Elf vytáhl z vysoké boty dlouhý nůž. „Podříznu ho,“ řekl. „Pro jistotu. Pak to Chrisovi nějak vysvětlím. Dosvědčíte mi, že chtěl utéct.“


  Zavířil dýkou v prstech, až se změnila ve větrník.


  "Práááásk!


  Tohle byl výstřel z pušky Winchester.


  Elfa to odhodilo o kus dál.


  Trrrr!


  Tentokrát to byl Lenzův automat. Dlouhou dávkou pokropil Jocka a štrejchl i Zebru.


  Práásk! Znovu Winchester.


  Týpek se sešívaným obličejem se zatvářil udiveně, jako by mu do zad narazila lokomotiva.


  Cosi lesklého prosvištělo napříč kruhovou místností. Elfův nůž. Jeho kožený kabátec měl přece jen podšívku z neprůstřelného plastiku.


  Trrrr! drnčí Lenzův prťavý automat. Už je mi jasné, že Lenz i Simon střílejí z bočních vstupních otvorů. Částečně tak vzali harcovníky do křížové palby. Vidím záblesky jejich zbraní, je samotné mi však zakrývají kamenné zdi.


  Práááásk! Tentokrát těsně vedle mě. Zebra, i když to před okamžikem taky koupil, zvedl VAG brokovnici a vypálil. Jednou jedinkrát. Hlaveň však zvedl víc, než měl, a dávka broků šla šikmo nahoru. Nejspíš nadělala do plechové střechy další díry.


  Pak Zebrovi udeřila do těla kulka z pušky Winchester v dojemné shodě s krátkou dávkou z Lenzova ratlíka.


  Těkal jsem pohledem do všech stran. Zahlédl jsem, jak Elf natáhl kompozitní luk a poslal šíp do dveřního otvoru, ze kterého střílel Simon. Vzápětí ho Lenzova krátká dávka zasáhla do obličeje. Teprve pak padl na zem a bylo po něm.


  Do místnosti se vhrnula Jorika s nožem v ruce. Rychlými pohyby přeřezávala řemeny, které mě poutaly ke kříži. Šmik, šmik, šmik. A ještě jednou to samé. Začala mýma rukama. Zatímco se zabývala nohama, pokoušel jsem se vyprostit z nákrčníku. Stačilo zdvihnout západku, a bylo to.


  Jedním uchem jsem registroval vzdálenější střelbu. Znělo to jako dvě různé pistole, u kterých někdo šetří náboji.


  „Podepřu tě,“ zachrčela Jorika. „Lenzi? Simone…? Kde je Simon?“


  „Er ist verwundet,“ zachrčel Lenz. Je zraněný.


  Za Joričiny podpory jsem propajdal dveřním otvorem, ze kterého předtím střílel Simon. Samozřejmě že jsem do té obrovité potrhané haluzny opláštěné vlnitými deskami vkročil. Na prázdné ploše stály stojánky s malými zářivkami, celkem tři nebo čtyři. Táhly se k nim dlouhé kabely, které se sbíhaly u původních vjezdových vrat, z nichž tam zůstal už jen prázdný otvor.


  Ve stěně vysoké haly chyběly celé tabule obložení. Dírami bylo vidět ven na nádvoří. Za vraky automobilů kdosi pobíhal a svítil si u toho baterkami. Zaznívaly odtamtud výkřiky, ty jsem však slyšel jen jakoby z dálky, protože mě ohlušila předchozí střelba.


  Podíval jsem se po Simonovi. Klečel na starém betonu, kašlal a z prsou mu trčel šíp s dříkem z duralové trubičky. Hrot buď zasáhl šev mezi dvěma plastikovými pásky, nebo plastik nebyl tak kvalitní, jak měl být. Na první pohled mi bylo jasné, že šíp projel tělem a zastavil se až o zádovou část vesty.


  Vedle Simona ležela puška Winchester. Měly by v ní být ještě čtyři náboje. Shrábl jsem ji.


  „Vezmi Simona, Lenzi, ale opatrně!“ zajektal jsem. „Jdeme. Kudy jste sem přišli?“


  „Tamtudy,“ ukázala Jorika do temného kouta. Zamířil jsem tam. V opláštění zela trhlina, kterou jsem se snadno protáhl.


  Ocitl jsem se v koridoru mezi stěnami potrhaných hal a vraky prastarých náklaďáků. Napravo jsem viděl laboratoř, pak osvětlený průjezd k bráně a za ním třípatrovou administračku. Přede mnou se rozprostírala prázdná plocha nádvoří a nalevo ohrada pro koně. Od ohrady zaznívaly křik a ržání. Lynxovi harcovníci se snažili zvládnout splašené koně.


  V chabém světle jsem zahlédl Christophera Lynxe. Stál rozkročený před ohradou, ukazoval na mě a křičel: „Jsou támhle! Jděte po nich! Tři zleva a tři zprava! Je jich jen pár!“


  Zaklekl jsem, pažbu pušky Winchester jsem si zapřel do ramene. Položil jsem ukazovák na spoušť, tři prsty mi samovolně vklouzly do prstence vyhazovače nábojnic. Pokusil jsem se Lynxe zachytit do mířidel, muška se však ztrácela ve tmě.


  Stiskl jsem spoušť. Nic. Ani to necvaklo.


  Prudce jsem zatlačil páku vyhazovače směrem od pažby a pak zase zpátky. Zaslechl jsem nadějné zvuky. Náboj vklouzl do hlavně, kohoutek se samovolně natáhl.


  Znovu jsem zamířil. Prásk!


  Lynx prudce poklesl na levou stranu. Nepadl, zůstal však stát jaksi nakřivo. To už jsem znovu střílel. Prásk!


  Bylo jasné, že tentokrát to šlo úplně mimo. Svůj šťastný zásah už v téhle tmě nezopakuju.


  Cvičil jsem pákou, jako bych to dělal odjakživa. Prásk! Prásk!


  Tentokrát jsem vypálil dvě rány do chumlu lidí a zvířat v ohradě. Nemohl jsem minout.


  Pak už to jen cvaklo. Zbraň byla prázdná.


  Přes křik lidí a ržání koní jsem zaslechl Lynxe. Náhle ječel hlasem snad o oktávu vyšším: „Rozepněte mi někdo přezky!“


  Postavil jsem se. Pušku jsem popadl za hlaveň jako kyj. „Jdu si pro tebe, Lynxi!“ zařval jsem.


  „Pro Krista!“ ječí někdo z ohrady. „On ho dostal!“


  Jiný hlas: „Já to věděl! Ten hajzl je nesmrtelnej!“


  „Kurva, do prdele,“ ječí Lynx. „Kdo máte tlakovej obvaz!“


  Povzbudím hlasivky k vrcholnému výkonu. „Jsem tady! Já jsem Gowery od Laramise! Jdu si pro vás! Jdu si pro tebe, Lynxi!“


  Něco na mě skočilo a povalilo mě na zem. „Lež!“ zachrčel mi do ucha Lenz. „Lež!“


  Koutkem oka jsem zahlédl, jak se Jorika rozpřahuje, cosi hází k ohradě a rychle zalehává na zem.


  Země se zatřásla. Granát vybuchl.


  Jekot. Křik. Ržání koní.


  Země se chvěje, jak jezdci i volní koně cválají k osvětlené bráně a projíždějí skrz.


  Pak už se neozývají žádné hlasité zvuky.


  Nic neslyším. Nic nevnímám.


  Nejsem.
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  Teplo.


  Zavrtěl jsem se, abych byl teplu blíž. Přímo v epicentru.


  Cítil jsem bolest, jak mi ztuhlé vnitřní orgány přicházely k sobě. Přesně jsem věděl, kde mám ledviny. Jejich tvar jsem cítil dokonale ohraničený. Do břicha mi někdo nacpal rozlámané kusy ledu.


  Bolelo to.


  Sáhl jsem za sebe a nahmátl někoho jiného.


  „Kdo mě to zahřívá?“ zeptal jsem se. Sice zajíkavě, ale bez drkotání zubů.


  „Ahhh… Gowery, já jsem tak ráda, že žiješ!“ Joričin hlas. Pak udělala pohyb, jako by se chtěla odtáhnout. Přitiskl jsem ji na sebe. „Lež. Ještě chvilku vydrž. Co se stalo?“


  „Byl jsi úplně bez sebe. Jako kus ledu. Myslela jsem si, že je po tobě.“


  „Jo, pořádně jsem prochladnul. Asi jsem zkolaboval ze šoku z podchlazení. Nebo to bylo adrenalinem. Ten tě může zabít, když to trvá moc dlouho… Jak to dopadlo s Lynxem?“


  „Odjeli. Jsou pryč. Nechápu to… Lynxe jsi poranil, možná vážně. Ale stejně to nechápu.“


  „Byla šance, že zpanikaří. Ale možná je to tady už nebavilo. Lynx začal mluvit z cesty, měl nereálný plány, a oni to viděli… Kde je Lenz? A Simon?“


  „Lenz je někde tady. Simon je mrtvý.“


  „Mrtvý… to je mi moc líto.“


  Odtáhla se. Podepřel jsem se loktem a díval se, jak vstává. Až na spodní kalhotky byla nahá. Předtím mě zahřívala vlastním teplem. Jak jsem ji to naučil.


  Ležel jsem na kavalci v bývalé kanceláři s vysokým stropem a s okenními otvory zablendovanými deskami z vlnitého plastu. Na stěně blikotala žlutá žárovka. Podobných kavalců tady bylo asi pět nebo šest. Na tom nejbližším jsem uviděl naházenou hromadu oblečení. Jorika si z toho brala svoje hadříky a soukala se do nich. Zahlédl jsem tam i svoje pončo. A taky kalhoty. A boty, naneštěstí s přeřezanými tkaničkami.


  Posadil jsem se. Zjistil jsem, že mám oblečenou trikovou kombinézu, ve které minulou noc spala Jorika. A ponožky.


  Ve tváři roztržené Lynxovou pěstí mi zaškubalo. Sáhl jsem si tam.


  „Máš to zašitý,“ řekla Jorika. „Sama jsem šila, jeden úhlednej steh vedle druhýho. Za měsíc nikdo nepozná, žes tam něco měl.“


  „Díky…“


  „Ještě že s sebou vozíš šitíčko. Už chápu, že to není kvůli utrženejm knoflíkům.“


  Vytáhl jsem z hromady košili. Byla roztržená odspoda až k límci, ale stejně jsem si ji oblékl.


  „Našli jste malou Patti?“ zeptal jsem se.


  „Jo, ale je… je divná. Vůbec nemluví.“


  „Asi je v šoku.“


  „Dostane se z toho?“


  „Snad. Co jí udělali?“


  „Pořádně jí napráskali. Má spoustu podlitin na zadku a vzadu na stehnech.“


  „Znásilnili ji?“


  Zavrtěla hlavou: „Ne. Udělali z toho divadlo pro všechny. Říkali, že se počůrala, pozvracela a… víš, co ještě. Na nějaký znásilňování byla moc eklhaft.“


  Kalhotám se nic nestalo. Zbytkem tkaniček jsem si provizorně zašněroval boty. Sáhl jsem po ponču, a když jsem ho zvedl, zjistil jsem, že pod ním leží i mé řemení s brašničkami a opasek s Hargovou postříbřenou brokovnicí.


  Zatímco jsem se opásával a kšíroval, řekl jsem Jorice: „Potřebuju vědět, co přesně se stalo. Lenz viděl, jak mě drapsli a vlečou mě přes nádvoří. Je to tak?“


  „Jo. Samozřejmě jsme zaregistrovali, že je tam šrumec, ale než jsme zjistili, co a jak, Lenz se vrátil. Viděl, kam tě odtáhli. Řekl nám, že je tam s tebou jen pár Lynxových chlapů, což byla koneckonců pravda. Řekla jsem, že pro tebe jdeme, a Simon ani moc neprotestoval… Ještě pořád mi nedochází, že je Simon mrtvej… Vybrali jsme z těch děcek dva dobrovolníky, jeden měl vlastní pistoli, druhýmu dal Simon svoji, akorát z ní sundal tlumič. Šli s náma dovnitř, ale zůstali hned na kraji. Simon jim řekl, že až to začne, ať střílejí do koní v ohradě, aby je splašili a odvedli pozornost. To se nikomu z nás moc nelíbilo, střílet do koní je hnusný, tak teda pár výstřelů do vzduchu, a hned ať se stáhnou zpátky za zeď… no… tou dobou už se v areálu hemžili Lynxovi chlapi a prohledávali to tady, ale Simon nás vedl tak šikovně, že jsme se dostali až na místo. Dál už víš, co bylo.“


  „Takže Lynx je pryč. A co vědátoři?“


  „Taky pryč. Zřejmě odsud zmizeli hned potom, co tě objevili. Lynx s nima poslal pár svejch chlapů, a to ho taky oslabilo…“


  „Podle toho, co vím, to tady stejně chtěli brzo zabalit… Kolik děcek se nám podařilo zachránit?“


  „Kolem dvaceti. Ještě je nemám spočítaný… Víš, v průběhu výzkumu, nebo co to bylo, jich pár nepřežilo. Tam vzadu je pár hrobů… a byli by je podřezali všechny, kdybysme sem nepřišli!“ vybuchla.


  „To určitě jo,“ přikývl jsem. Ne, že bych tomu tak úplně věřil. Jen jsem sám sebe přesvědčoval, že Simonova smrt byla cenou za záchranu dvaceti mladých životů.


  Pak jsem řekl: „Musíme odsud vypadnout. Co nejdřív. Spočítáme všechny, kteří zbyli. Seženeme je do houfu a za svítání vyrazíme.“


  „Chceš jít zpátky lesem?“


  „Lepší by bylo dojít do Neue Dresden a tam nasednout na vlak. Myslím si, že se tam dostaneme po tý starý silnici. Kam by asi vedla jinam než do bejvalejch Drážďan, no ne?“


  „To máš asi pravdu…“


  Na posteli, kde dřív ležela hromada našeho oblečení, zůstala jen puška Winchester. Jorika ji shrábla, jako by ji vlastnila odjakživa. „Tak jdeme. Spočítáme je a seženeme do houfu.“


  Když jsme pak na chodbě míjeli prázdný dveřní otvor další místnosti, Jorika do mě strčila a kývla, abych se tam podíval. Uviděl jsem polstrovanou pohovku, kterou před Apokalypsou vyrobili z natolik pokročilých materiálů, že vydržela v použitelném stavu dodnes. Na pohovce seděl Lenz a na klíně držel balík pokrývek, který pokračoval dál na pohovku. Teprve při druhém podívání jsem pochopil, že v pokrývkách je zabalená malá Patti.


  Lenz se na mě podíval a nepatrně kývl. Také jsem ho pozdravil.


  Šel jsem dál a pak po schodech dolů. To už jsem slyšel hlasy. Ozývaly se z garáže či snad dílny v přízemí, ve které došlo zvečera k rozřezání růžových šatiček.


  „Každej musí mít deku na noc a aspoň čtyři litry vody na osobu, ty káčo! A taky něco k jídlu. Budeš si to muset hodit na záda, protože na ty fuksy toho už víc nenavěsíme. Wendy má zlomenou ruku, Karl horečku a ta holčička z nóbl rodiny, Patricia, je v kómatu. Všichni tři budou muset jet v sedle!“


  Vstoupili jsme s Jorikou do dveří. Viděl jsem, že mluví Fritz Margold. Také jsem si všiml, že mu na špagátu přes rameno visí VAG pumpovací brokovnice s pistolovou pažbou. Podobnou měl včera týpek se sešívaným obličejem. Nejspíš to byla ta samá.


  Jen co Fritz domluvil, ozval se dotčený dívčí hlásek: „Strč si svý deky do krku, Fritzi! Já určitě nebudu přespávat někde pod stromem! Vrátíme se k Labi a svezeme se lodí, až nějaká pojede kolem.“


  Podíval jsem se pozorněji a zjistil jsem, že je to holčina, kterou jsem dříve viděl v růžových šatičkách, potom bez šatiček a nakonec zabalenou v prostěradle. Teď byla pohastrošená do všeho možného, prostě co dům dal.


  „Ty si nepamatuješ, jak to tam vypadalo?“ odporoval jí Fritz. „Zátoka, ve který nás vyložili, není z hlavního proudu vůbec vidět! Nikdo neví, že je tam přístaviště! Nikdo si nás nevšimne, ani kdybys poskakovala nahatá po molu!“


  „Zmlkněte, mládeži,“ řekl jsem nahlas. Podívali se na mě, ztichli a přestali se hemžit. Bylo jich tu docela dost, ale dvacet určitě ne. „Kde je zbytek?“ zeptal jsem se.


  „Ještě to tady prolejzají a hledají zbraně,“ řekl Fritz. „Jirka s Toníkem kopou hrob pro toho vašeho kámoše, kterýho zabil šíp.“


  „Pro Simona, Fritzi,“ ozvalo se z houfu. „Jmenoval se Simon.“


  „Ví někdo, kolik je hodin?“ pokračoval jsem v dotazech.


  „Dvě v noci… kolem druhý… dvě po půlnoci,“ ozvaly se hned tři hlasy najednou.


  „Fajn. Za dvě tři hodiny začne svítat. To bude chvíle, kdy vyrazíme. Ví někdo, jestli se dá po tý silnici dojít až do Neue Dresden?“


  „Po jaký silnici?“ zeptal se někdo. Jiný dodal: „My o žádný silnici nevíme. Vyložili nás na břehu a šli jsme lesem.“


  „Ještě to prověřím, ale myslím si, že do Neue Dresden je to odsud tak patnáct kiláků,“ řekl jsem. „Nanejvejš dvacet. Můžeme tam dojít ještě před polednem.“


  „A co dál?“ zeptal se někdo.


  „Odpoledne tam zastavuje vlak směrem na Prahu,“ vysvětlil jsem jim. „Teď vás rozdělím do tří skupin. Ti, kteří se sotva drží na nohou, se půjdou nahoru prospat. Každej sebekriticky uvažte, jak na tom jste. Lepší je teď si odpočinout než se zejtra sesypat po cestě. Kdo si chce odpočinout, ať jde.“


  „Já jdu,“ řekla Růžová panenka. Pár děcek se pohnulo s ní.


  „Ještě moment,“ zarazil jsem je. „Musíme udělat seznam všech lidí. Má někdo tužku a papír?“


  „Já,“ ozval se zavalitý brýlatý hoch.


  „Dobře. Ty se jdeš taky prospat? Dej to sem. Joriko, vezmi si na starost evidenci. Přeneseme ti židli a stolek ke vchodu do baráku. Zapíšeš tyhle a pak každýho, kdo sem vejde. Nikoho už nepustíš ven… Teď potřebuju dva nebo tři největší tvrďáky.“


  Přihlásil se samozřejmě Fritz Margold, pak mládenec, který předtím rozřezal šatičky Růžové panenky, a do třetice nepříliš hezká vyčouhlá dívka s hákovitým nosem. To už jsem si všiml, že dívky jsou tady jen tři. S malou Patti čtyři, a možná byly ještě nějaké venku, ale v poměru jich byla nanejvýš třetina celkového počtu.


  „Vy se jděte prospat. Tvrďáci půjdou se mnou. Kdo nám zbývá? Kdo se ještě nepřihlásil?“


  Zvedly se všehovšudy dvě ruce.


  „Rozběhnete se kolem. Podíváte se, kde je kdo, a budete je posílat sem. Pamatujte si, že za svítání odcházíme, tak ne ať to prošvihnete.“
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  Se svým tříčlenným doprovodem jsem vyšel ven a pak k bráně. Lucerny svítily o řád slaběji než zvečera. Lihový generátor už nejspíš přestal vyrábět elektřinu a celý systém jel jenom na záložní baterie.


  Na podupaném betonu jsem uviděl rozstříknuté kapky krve. Spoustu kapek krve, které tvořily několik samostatných překřižujících se linií. Zanechali je tu koně i muži zranění střelbou a výbuchem granátu. A také Christopher Lynx, kterého jsem střelil do nohy.


  Vyšel jsem před bránu a ukázal na tělo nabodnuté na kolíku: „Tohohle sundáme a pohřbíme.“


  „Je to plný mrtvolnýho jedu,“ vyhrkl Fritz.


  „Byl to zkurvenej fízl,“ přidal se druhý hoch.


  „Zmlkni!“ okřikl jsem ho. „Přišel sem, aby vás zachránil. Copak nechápete, že byste se domů už nevrátili? Povraždili by vás a nechali tady.“


  Zaraženě zmlkli. „Říkala jsem vám to,“ ozvala se nosatá dívka. „Měla jsem pravdu.“


  „O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se.


  „Jeden z těch potetovanejch ksichtů mě přemlouval, ať se k němu přidám. Že prej se domů stejně nevrátíme… Byl docela ožralej, když mi tohle říkal, to jo… Taky dělali nábor mezi klukama, jestli se k nim někdo nechce přidat a nechat se potetovat…“


  „Jo,“ přikývl jsem. „Tak se do toho dejte.“


  Původně jsem jim chtěl pomoci, jejich řečičky mě však znechutily, a tak jsem to nechal na nich. I tak si poradili docela zručně. Odkudsi vyčarovali sekeru na dlouhé násadě, plachtu a dvoje gumové rukavice. Vysoký mládenec skácel kůl, Fritz Margold ho vytáhl z těla. Zabalili tělo do plachty. Když se snažili, vytvářeli sehraný tým.


  Táhli plachtu bránou do areálu. Ze stínů na nádvoří vyšel velký pes a zavrčel. Byl to vlčák, jeden ze dvou psů, které včera uspal domorodý šaman. V jeho vrčení však nebyla hrozba. Nechali ho tady, zapomněli na něj. Celý jeho svět se zhroutil. Vypadal jako, no, jako odkopnutý pes.


  Fritz Margold už shazoval z ramene brokovnici. „Bacha na toho čokla! Odstřelím ho!“


  Vlčák vycítil nebezpečí. Rozkročil se, sklopil uši a zavrčel mnohem výhružněji.


  „Počkej s tím střílením, Fritzi,“ řekl jsem.


  Došel jsem k psovi a poplácal ho po krku. Věděl jsem, že nezaútočí. Psi jsou předvídatelní. Stejně jako lidé.


  Promluvil jsem k němu germánštinou. „Hodný hoch, klid, oni ti nic neudělají.“


  Zaskojíkal, otřel se mi o nohy.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se. „Nebo bych tě měl pojmenovat sám…? Ne, to neudělám. To by ti přineslo smůlu. Vždycky se s někým seznámím, dokonce si zapamatuju jeho jméno, ale jen co začneme prohlubovat vzájemný přátelství, toho druhýho zabijou. Tohle se mi děje pořád. Žádný jméno ti nedám, a budeš v bezpečí.“


  Otočil jsem se k ostatním: „Teď mi ukažte, kde je tady hřbitov.“
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  Místní hřbitůvek se nacházel na prázdné ploše za velkými oplášťovanými halami. Ze země tam trčelo pět prkenných desek se jmény, která jsem si zapsal. To byly oběti Projektu Berserkr. Takzvaný výzkum tu byl vedený razantně, intuitivně a bezohledně. Byl by div, kdyby to někdo neodskákal. Zároveň mi bylo jasné, že pokud tady někdo utrpěl závažnější psychické či fyzické poranění, tak se nezdržovali léčením. Prostě ho odpravili a zakopali.


  Dva hoši tu už předtím začali ve světle lihové lampy kopat hrob pro Simona. Trochu jsme ho rozšířili, aby se do něj vešel i Hansel. Když jsme s pohřbíváním skončili, obloha začínala blednout.


  A než jsem pak celou tu bandu vystrkal ven z baráku, zbledlo nebe ještě víc.


  Některá z děcek byla hyperaktivní, jak jim v žilách stále ještě koloval adrenalin. Snažila se na koně navěsit co nejvíce přikrývek, vaků s jídlem a nádob na vodu. Pokřikovala na sebe a mluvila docela sprostě. Jiní byli zamlklí, nesoustředění, civěli do prázdna. Těm už došlo, čeho se zúčastnili a že z toho vyvázli jen se štěstím. Všichni však dokázali jakž takž komunikovat a starali se o sebe sami. S výjimkou malé Patti, která oblečená do vojenských kalhot a Joričina svetru apaticky seděla na Lenzově rozložitém valachovi. Lenz držel koně za uzdu a tvářil se dost nešťastně.


  Kdosi zamával dlouhou žerdí, nahoře zavlál praporek. Vstupenka do Frajlandu, poukázka na zpáteční cestu. Náhle jsem si připadal jako na školním výletě.


  „Tak jdeme, bando,“ zavelel jsem. Za uzdu jsem držel Vánočku, sice osedlanou, ale nikdo na ní neseděl. Začnu na ni nakládat první odpadlíky znavené dlouhou cestou.


  S adoptovaným vlčákem po boku jsem prošel bránou. Pes varovně zavrčel a já jsem se zastavil. Někdo tam na mě čekal. Pralesní kluk, který mě – kdy vlastně? včera? – praštil do hlavy kamennou sekerou. Kunz nebo možná Kufs.


  Vykročil ke mně. Ukázal mi, co drží v ruce: plastikový plát s vylisovanou kresbou révových listů. Vypadalo to jako stehenní chránič.


  „Lynx?“ zeptal jsem se. Hoch mlčel.


  „Tam někde jsou jezdci?“ zeptal jsem se znovu a pokusil se o gestikulaci. Nic. Žádná reakce. Posunkovou řečí se dá vyjádřit cokoli, ale jen tehdy, když protějšek komunikuje. Tenhle jen stál a díval se na mne. Pak mě obešel a přiblížil se ke mně z opačné strany, než z jaké jsem přidržoval psa. Chytil mne za lem ponča a jemně mě popotáhl dál po cestě.


  „No co, je to naším směrem,“ řekl jsem. „Proč ne.“


  Jen co jsme ušli dvě stě metrů, bylo mi jasné, kam mě vede. Na rozcestí. Uviděl jsem známou asfaltobetonovou silnici, kterou jsme předevčírem hledali a včera ráno našli. Táhla se zleva doprava, či spíše od jihu na sever. Teď už bylo jisté, že po nějakých patnácti dvaceti kilometrech končí v troskách starých Drážďan, a v ideálním případě v Neue Dresden.


  Kluk mě znovu zatahal za třáseň ponča a ukázal k jihu, tedy tam, kam jsme rozhodně jít nechtěli.


  „Zahněte doprava,“ ukazoval jsem a směroval výpravu na sever. „Joriko, počkej chvíli. Lenzi, ty taky. Fritzi? Posloucháš mě?“


  „Co je?“


  „Fritzi, Joriko, chvíli je musíte vést sami. Já tady mám ještě něco k dořešení. Nechám si kobylu, dojedu vás.“


  „Já jsem tady něco zapomněla,“ řekla Jorika. „Musím se pro to vrátit.“


  Měla na sobě svůj komplet pískové barvy se spoustou kapes, který vypadal jako kombinéza. V pouzdře na opasku jí visela čézeta a v ruce držela Simonovu pušku.


  „Co je? Zbláznila ses? Musíš jít s nima!“ řekl jsem.


  „Nechala jsem tam brnění,“ vysvětlila mi. „Zapomněla jsem ho zabalit.“


  „Cože?“ vyjevil jsem se.


  „Prostě jsem ho tam nechala. V noci jsem ho nabízela Simonovi, ale nevzal si ho. Kdyby měl alespoň moji vestu, zůstal by naživu… Už jsem to brnění nechtěla, ale vrátím se pro ně. Bylo dost drahý.“


  „Já se z tebe zjevím, holka!“


  „Nic se neděje, ne? Ty si tady popovídej s klukem, já se mezitím vrátím pro brnění a všechno bude v pořádku.“


  To už jsem zjistil, že jsme na rozcestí skoro sami. Většina děcek zamířila na sever a domorodý kluk k jihu.


  „Hej!“ křikl jsem, „Kufsi nebo Kunzi!“


  Zastavil se, ohlédl, pak šel dál.


  Zlehka jsem popadl vlčáka za ucho. Ukázal jsem na domorodého kluka. „Hlídej ho!“


  Okamžitě pochopil, co po něm chci. Rozběhl se, kluka předběhl a zavrčel na něj. Kluk zůstal stát.


  „Tak co bude?“ zeptal se Fritz Margold.


  „Ty utíkej za nima, ať ti neutečou. A ty, Lenzi, tady na mě počkáš s Jorikou, ano?“ dodal jsem v germánštině.


  „Ja,“ přikývl Lenz. Držel za uzdu hnědého valacha, na kterém apaticky seděla Patti.


  „Nezabijou vás divočáci, když nebudete mít vlaječku?“ zeptal se Fritz.


  „Máme ještě jednu,“ vysvětlila mu Jorika. „A ty utíkej, ať se k tý vaší vlaječce dostaneš včas.“


  Fritz pochopil, že by se mohl ocitnout bez ochrany vlaječky, a to ho nakoplo. Rozběhl se za ostatními.


  „Teď ty,“ řekla Jorika a otočila se ke mně. „O čem jsi to mluvil? Co chceš dělat?“


  „Někde tady je Lynx,“ mávl jsem rukou k jihu. „Střelil jsem ho do nohy, nejspíš hodně krvácel. Musím zjistit, jak to s ním dopadlo.“


  Jorika mne pěstmi udeřila do prsou: „A co já? Co bude se mnou?“


  „Sbalíš si brnění a počkáš tady s Lenzem. Nic se ti nestane.“


  „Ty sobeckej zmetku! Proč mi to děláš!“


  „Já? Já ti nic nedělám. Dělám jen, co jsme chtěli! Ty jsi to chtěla. Simon to chtěl! Dlužím to Simonovi! Dokončím jeho práci. Chápeš, že tahle příležitost se nebude opakovat?“


  „Ahhh! Myslíš si, že něco dlužíš Simonovi? A mně nedlužíš nic? Jenže jsem to byla já, rozumíš? Já jsem je přesvědčila. Simon se chtěl stáhnout do pralesa, ale já jsem mu řekla, že je srab a že pro tebe jdu sama. Tak šel se mnou a Lenz se přidal. To já jsem tě zachránila… Ale já pro tebe nic neznamenám, že?“


  Chytil jsem ji za ramena a zatřásl s ní: „Nechápeš, že tohle dělám pro tebe? Víš, co mi včera řekl Lynx? Že si zabere regentství pro sebe, rozumíš? Že přijde a prostě tvoji zem ovládne. Moji zemi! Naši zemi! To bude jeho odměna za účast v projektu.“


  Pověsila se mi na krk. „Neodcházej, prosím tě. Simon je mrtvý a ty jsi málem umřel! Nechci tě ztratit, rozumíš? Co chceš, abych ti dala? Já už nic nemám, jen sebe! Chceš mě? Tak si mě vezmi, ale nikam nechoď! Pošleme Lenze pryč a zůstaneme tu spolu. Nebo se ti nelíbím? Nepřitahuju tě?“


  Objal jsem ji: „Mám tě rád, Joriko! Mám tě moc rád, ale přeju ti někoho lepšího, než jsem já!“


  „Nikdo lepší než ty už není!“


  Objímali jsme se. Tiše jsem žasl, co na mně vidí. Sám sobě jsem připadal odporný jako týden nošená ponožka, zmačkaný jako krabička od cigaret.


  Pak se mi vyvinula z objetí. „Počkám tu na tebe,“ řekla se sklopenýma očima. „Zůstanu tu s Lenzem a s malou Patti. Vezmi si alespoň tohle,“ podala mi pušku Winchester.


  „Tak jo,“ řekl jsem a vzal si od ní Simonovu zbraň. Vyhodil jsem náboj, abych se ujistil, že mám další v hlavni, a ten vyhozený jsem zase naládoval. Vrátil jsem kohoutek do nenatažené polohy.


  „Jenom se podívám kousek dál po silnici. Kdyby mě vedl moc daleko, vrátím se,“ řekl jsem.


  Otočil jsem se, popošel a kývl na domorodého kluka: „Můžeme jít.“ Vlčáka jsem popadl za široký obojek: „Pojď, kamaráde.“




  Kapitola jedenáctá:
Smlouvání
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  Na první nahou mrtvolu jsme narazili zhruba po čtvrthodině. Seděla stranou u cesty, ruce a nohy zlámané, podepřená ostrým pahýlem, jehož hrot trčel nad klíční kostí. Ostré štěpiny zpřerážených kostí prorážely kůži. Mrtvý měl obličej sklopený na prsa a z hlavy stržený skalp.


  Šel jsem dál. Z druhé strany se ke mně jako duch připojil další pralesní člověk, tentokrát starý muž, až na bederní roušku nahý, obutý do kožešinových omotávek, které mu sahaly do půli stehen. Na hlavě měl pořádnou pleš, zato zplihlé vousy dlouhé až na prsa. Loupl po mně očima, pak ale dělal, že mne nevidí. Raději bych se tu setkal s Obenšajnou, nemohl jsem si však vybírat.


  Další mrtvola na sobě měla flakvestu. Oštěp byl vržen takovou silou, že sklouzl po kompozitové vložce, prorazil látku v místě švu a vnikl dovnitř.


  Vlčák, když cítil krev bývalých pánů, sebou škubal, kňučel, vzpíral se. Pevně jsem ho držel za obojek.


  Na mršinách dvou koní ležících napříč stezky se činila čtveřice lesních bojovníků. Z jednoho koně stahovali kůži pomocí malých lištových nožů, druhého, už staženého, právě porcovali. Veliké kusy masa nakládali na smyk ze smrkových větví. Všichni čtyři, dva muži a dvě ženy, byli nazí, od hlavy až k patám pokrytí krustou zaschlé krve.


  Za mršinami jsem uviděl Lynxe.


  Ležel naznak uprostřed silnice, částečně zahalený do svého teplého pláště. Kovoplastikové pláty jeho opancéřování se temně leskly. Zdálo se, že jeho osobně se pralesní lidé ani nedotkli. Tvář měl svraštělou, zešedlou, chvíli mi připadalo, že tetování se vznáší půl palce nad ní jako holografie. Hruď se mu nepravidelně zvedala. Oči měl zavřené, ale otevřel je, když mu u ucha zakňučel vlčák.


  Otevřel oči. Podíval se na psa a pak na mě. „Tschüss, Spitzeli. Našel sis novýho kamaráda?“


  Vlčák radostně kňučel a olizoval mu tvář.


  „Co se stalo, Chrisi?“ zeptal jsem se.


  „Ti zkurvení trpaslíci… Natáhli přes cestu lano. Najeli jsme do něj v plný rychlosti…“


  „Proč to udělali, Chrisi?“


  „Vlaječka,“ zachrčel. „Neměli jsme tu zkurvenou vlaječku. Věděli, že ji nebudeme mít. A že pojedeme tudy, a ne na Neue Dresden…“


  „Jak to, žes neměl vlaječku? Přece jsi musel nějakou mít, ne?“


  „Dal jsem ji Schäfferovi. Poslal jsem ho pryč hned potom, co jsme tě objevili… Druhou mají chlapi, kteří znervózňujou tu zkurvenou domobranu u Königinsburgu… Prostě jsem to podcenil… Ti mizerní trpaslíci by si na mě netroufli, kdybych byl v pořádku. Nemohl jsem sedět v sedle, zůstalo se mnou jen pár jezdců… Ti trpaslíci snad vidí ve tmě.“


  Ohlédl jsem se po divokých lidech. Lynx měl pravdu, všichni byli malí, nanejvýš metr pětašedesát. Nejspíš degenerovali v důsledku toho, jak byli vzájemně pokrevně spřízněni.


  „Proč nezabili tebe, Lynxi?“


  „Já jsem s nima vždycky jednal. Mě už jako vetřelce neberou.“


  Pochopil jsem, že Lynx byl mužem-velitelem, kterému složili přísahu. Teď mu neublížili, ale ani mu nepomohli.


  „Scheiße,“ zachrčel Lynx. „Vsadím se, že mě tu nechají ležet. Ani se mě nedotknou. Moje kosti tu zůstanou už nafurt.“


  „Můžu ti nějak pomoct, Chrisi?“


  „Mně už těžko někdo pomůže… podívej.“


  Úsporným pohybem ruky si shrnul z levé nohy plášť. Kalhoty od rozkroku ke kolenu měl rozříznuté, ve slabině chuchvalec sražené krve. Kůži na stehně měl nestvůrně napuchlou a temně fialovou zčernalou krví.


  „Měl jsi z prdele kliku, ty kreténe. Kulka sklouzla do škvíry v plátování. Jak byla naplacatělá nárazem, rotovala jako kotoučová pila. Nadělala pořádnou paseku. Chlapi mi to stáhli obvazem, ale… noha začíná bejt dost v hajzlu. Do večera se do ní dá gangréna.“


  „Ještě včera jsi chtěl ovládnout celej Boiohiem,“ připomněl jsem mu.


  „To jsem byl blbej, co…? Nějakou chvíli jsem tomu i věřil… Svejm chlapům jsem musel bejt pro smích… Jsem rád, že jsi přišel zrovna ty, Gowery. Byl jsi na začátku toho všeho, a teď uvidíš i konec.“


  „Jak to myslíš, Chrisi?“


  „To, jak jsi prošel z jednoho břehu Laramise na druhej, a přitom zabíjel a zabíjel, to byla vážně podívaná. Viděl jsem to od začátku do konce. Jako když hodíš kámen do vody. Jedna vlna v kruhu prchala od tebe, další se valila k tobě, ale vzápětí se i ona obracela… Samozřejmě jsi tam nebyl sám. Přidali se k tobě moji kluci i další chlapi, jinak by ti nepomohly ani všechny feromony na světě.“


  „Feromony?“


  „Tak tomu říká Schäffer.“


  „Povíš mi k tomu něco?“


  „Asi tak rok po bitvě na Laramise mě Schäffer vyhledal a vyptával se. Pak jsem s ním mluvil ještě párkrát. Když mě potom odsoudili za tu kravinu a musel jsem zdrhnout z Reichu, vzkázal mi, že by mě jako najal. Mě a mý chlapy. Že prej si sehnal sponzora, ale musí to držet v utajení. Odtajní to, teprve až bude mít výsledky. Přes konzula v Paragu se dozvěděl o tomhle místě… To on, Schäffer, přišel s tím slovem. Berserkr.“


  „On ne. Na tohle téma vyšel článek v Bornnským kurýrovi.“


  „Ten kretén… ojebal mě i v tomhle… Tak Bornnskej kurýr, říkáš?“


  „To je jedno, Chrisi. Co ti říkal o feromonech?“


  „Schäffer si vymyslel, že berserkr se sice rozběsní do běla, to je hlavní podmínka, ale s celou armádou se nevypořádá proto, že je takovej řezník. Tvrdil, že v potu vylučuje zvláštní pachovou složku, feromon, který v nepřátelích vyvolává naprostou hrůzu. Takovou hrůzu, že se nejsou schopni bránit… Už ti svítá?“


  „Co ještě říkal?“


  „Že máme v mozku schovaný něco ještě z dob, kdy byli naši předkové porostlí srstí a lovili ve smečkách. Dorozumívali se skřekama, gestama, pachovejma povelama. Pachový povely byly v tý době důležitější než skutečná síla, skutečná odvaha, skutečná sexuální přitažlivost. Dává ti to smysl?“


  „Jo. V podstatě jsem si myslel, že to bude něco podobnýho… Takže tys mu na to kejvnul. Zajišťoval jsi kouřovou clonu i organizaci tady toho.“


  „Přesně tak. Schäffer neměl žádnej pevnej plán, a tak jsme to skládali za chodu. Improvizovali jsme. Docela mě to i bavilo.“


  „Zkoumali jste strach, zkoumali jste vztek. Rozšířili jste výzkum i do oblasti sexu.“


  „To byla ta nejzábavnější část.“


  „Vytočili jste emoce těch dětí na maximum a pak zkoumali složení jejich potu. Hledali jste pachové vzorce, které ovlivní jiné, nepřipravené lidi.“


  „Chápeš to správně.“


  „Projekt byl před ukončením, že?“ zeptal jsem se.


  „So, ja, chlapče. V podstatě jsme byli hotovi. Už jsme jenom, jak říkal Schäffer, ověřovali empirické údaje v kontrolovaných podmínkách… Ale ve skutečnosti nám sem prostě nalifrovali další pokusný subjekty, i když jsme o žádný nestáli. Jelo to tak nějak samospádem. Schäffer to zapomněl ukončit.“


  „Vážně byste pak ty děti povraždili?“


  „Tak hele,“ ohradil se, „nejsou to žádný děti, jasný? Ty holky určitě ne. A většina kluků je taky dospělá… Schäffer musel vrátit to udělátko na vymazávání paměti. Někdo se po něm začal shánět, víš? Schäffer pak začal říkat, že se musíme zbavit svědků. Že už je nemůžeme poslat domů jako ty minulý… Ale… já nevím, jak by to dopadlo. Ty holky bysme s sebou vzali všechny. A nejspíš i pár kluků, abysme doplnili stav.“


  „A co ti ostatní?“


  „Já nevím. Pořád se to ve mně mele, to dobrý i to zlý… Jak jsem tady teď ležel, vzpomněl jsem si, cos mi říkal včera. O riderství. Přemejšlel jsem, proč jsem vlastně vyvraždil ty dvě vesnice u Königinsburgu. To vraždění nebylo zase tak nutný… Asi jsem na to přišel. Chceš to vědět?“


  „Pověz mi to.“


  „Protože to bylo snadný. Nikdo tam nehlídal. Nikdo se nebránil.“


  „Napodruhý jste ale narazili na odpor.“


  „To bylo taky v pořádku…“


  Olizoval si suché rty jazykem tak šedivým, jako by mu už dávno odumřel. Utrhl jsem kus své košile a vymáchal ho v trávě zmáčené rosou. Mokrým hadříkem jsem mu pak svlažoval rty.


  „Schäffer byl úspěšnej?“ zeptal jsem se.


  „On si to myslí.“


  „A co si myslíš ty?“


  „Všechny ty jeho aerosoly fungujou jen na pět deset metrů. Dál už jsou příliš rozptýlený. Armádu berserkrů získáš jedině tak, že jim dáš masku s náplní, aby to čuchali furt… Ale kdo dneska potřebuje armádu, no ne? Máme století míru,“ zasmál se nevesele. „Vždyť ani s Thilemannem to nebyla opravdová válka, ale potlačení rebelie, jak tomu teď říkají… S tímhle Projektem Berserkr měl Schäffer přijít před patnácti lety. To by dostal podporu od samotnýho císaře a nemusel by krást děcka někde na periferii.“


  „Budu muset jít, Chrisi,“ řekl jsem. Ale nechtěl jsem odejít. Oddaloval jsem chvíli, kdy mu budu muset prostřelit hlavu. Nechtěl jsem to udělat. Pak se na mě vrhne pes a toho budu muset zabít taky. Ani to jsem nechtěl udělat.


  Lynx to věděl. Tím, že se se mnou bavil jako s přítelem, smlouval o svůj život. Pořád tu byla šance, že se jeho jezdci vrátí a najdou ho tady.


  „Něco ti dám na památku,“ řekl.


  Namířil jsem na něj hlaveň pušky Winchester, on však neměl v úmyslu žádný podraz. Sáhl do vnitřní kapsy pláště. Bledými a takřka průsvitnými prsty vytáhl tlustý sešit v plátěných deskách. Pracovní deník PROJEKTU BERSERKR.


  „Myslíš si snad, že bych tohle svěřil Schäfferovi? Je tvůj.“


  Hrábl jsem po něm, a už jsem ho držel v hrsti. Svazek papírů cennější než žebřiňák naložený zlatem. Chemický vzorec nepříčetného strachu, který obrátí na útěk celé armády. Formuli, která astmatického úředníčka přemění v nordického berserkra.


  Ale možná to byla jen snůška nesmyslů draze zaplacená životy dobrých lidí.


  I tak mi v hlavě proběhlo krátké spojení. Nevím, jestli jsem se rozloučil a co jsem vlastně udělal. Zřejmě jsem se otočil na patě a utíkal pryč. Teprve když mě začalo píchat v boku, zpomalil jsem a trochu se ovládl.


  Lynx vyhrál. Vyměnil svůj život za tenhle pracovní deník.


  Rychle jsem sešit otevřel, abych se přesvědčil, jestli z něj v mezičase někdo nevytrhal stránky. Zdálo se, že ne. Číslování bylo na listech natištěno přímo z tiskárny a zápisky byly psány obyčejnou germánštinou, dvěma či třemi víceméně čitelnými rukopisy. Tu a tam byly stránky popsané dlouhými tasemnicemi chemických vzorců. Mám za to, že to byla schémata uhlovodíků.


  Každá stránka se propisovala třikrát. Originál i první kopie zůstaly v sešitě, ale obě zbylé kopie byly vytržené. Nebyl jsem sám, kdo má zápisky. To mi trochu zkazilo náladu.


  Zjistil jsem, že se mi o nohy otírá Spitzel. Kde se tady vzal? Poslal ho za mnou Lynx? Nebo se rozhodl sám?


  Uvědomil jsem si, že jsem neudělal několik věcí. Za prvé jsem zapomněl Lynxe zabít – ale to bych asi stejně neudělal, když jsme si tak pěkně popovídali. Za druhé jsem se ho nezeptal na jméno germánského sponzora, ale to by mi stejně neřekl. Za třetí, a to byla vážná chyba, jsem se nezeptal, zda to byl opravdu strýček Rudolf, kdo s nimi spolupracoval. S tímhle by se Lynx nijak netajil. Pokud to ovšem ví.


  Chvíli jsem bojoval s pokušením vrátit se a všechno napravit. Pak jsem si to rozmyslel, určitě už ho hledají harcovníci. Co bych si počal proti přesile? Navíc by se Spitzel přidal na jejich stranu a obrátil by se proti mně.


  Nacpal jsem pracovní sešit do vnitřní kapsy v ponču. Vešel se tam jen tak tak.


  „Spitzeli,“ řekl jsem česky a podrbal ho za uchem. „Teď už znám tvoje jméno. Máš to nahnutý, chlapče.“


   



  02


   



  Nevím, jak dlouho mi zabrala cesta za Lynxem, rozhovor s ním a návrat. Hodinu? Každopádně jsem odcházel za prvního rozbřesku a teď už byl plný den.


  Na správném místě jsem odbočil na příjezdovou cestu k areálu. Ještě pár minut, a budu tam. Podle starých zásad jsem se držel těsně při okraji silnice, a když pak Spitzel zavrčel, zapadl jsem za nejbližší křoví.


  V krvi jsem měl adrenalinu už zase na rozdávání.


  „Komm, Spitzel,“ sykl jsem. Vběhl jsem hlouběji do lesa. Potom jsem utíkal souběžně s příjezdovou cestou. V určitém okamžiku se přede mnou otevřel průhled. Ten samý, jímž jsme si včera prohlíželi napíchnutého Hansela.


  Před bránou někdo stál.


  Třesoucíma se rukama jsem vydobyl z brašničky dalekohled a podíval se. „Šajze!“ zasykl jsem. Díval jsem se na osobního strážce císařského konzula. Toho s pneumatickým samostřílem. Vlastně jsem ho poznal právě podle pneumatického samostřílu. Měl ho zavěšený na širokém řemeni přes rameno v pohotovostní poloze, prst držel na spoušti.


  Konzulovi lidé jsou tady.


  Zauvažoval jsem, odkud asi přišli. Lesem jako my? A pak po staré silnici? Těžko. To by narazili na Lynxe – a na mě. Po cestě od Neue Dresden? To asi ne. To už by tu byli včera, protože dnešní vlak vyjel z Prahy teprve teď. Navíc by cestou od Neue Dresden potkali výpravu ozbrojených děcek, a to by se neobešlo bez střílení, které bych nejspíš zaslechl. Takže…


  Vlastně je to jasné. Přijeli po Labi. Člun je v noci vyložil ve skryté zátoce, za svítání se vydali na cestu a dorazili teprve před chviličkou.


  Pořád ještě nedošlo k nejhoršímu.


  Možná. Snad.


  Zauvažoval jsem, co dál. Buď se do areálu dostanu starou známou dírou ve zdi, jenomže to se možná zamotám v lese a zabere mi klidně patnáct minut, než ji najdu. Nebo to vezmu hlavní branou. V tom případě budu muset přejít přes chlapíka se samostřílem.


  „Spitzeli,“ zašeptal jsem. „Máš to blbý.“


  Podíval se na mě a zakňučel.


  „Komm.“


  Zavedl jsem ho zpátky ke staré silnici. Kryli jsme se v kapradí a střásali na sebe klíšťata. Dostali jsme se k týpkovi mnohem blíž než předtím.


  „Vidíš ho, Spitzeli?“ hlesl jsem germánsky.


  Zavrčení.


  „Zůstaň. Číhej.“


  Nechal jsem ho na místě a znovu se zanořil do lesa. Tentokrát jsem se přibližoval k červené zdi, která odsud byla už dobře viditelná. Dosmýkal jsem se skoro k ní a pak jsem se vydal podél. Tu a tam jsem průhledy v kapradí zahlédl kousek z týpka před bránou. Pak jsem ho uviděl skoro celého. Držel prst na spoušti a díval se na silnici.


  Spolehl jsem se na to, že psi mají sluch šestkrát lepší než kterýkoli člověk. Tak mi to alespoň tvrdil jeden, no, jeden mluvící pes.


  „Spitzeli! Vezmi si ho!“ řekl jsem polohlasně a s dostatečnou naléhavostí.


  Týpek zpozorněl. Přizvedl hlaveň samostřílu a…


  Plum! Plulululum!


  Pneumatický samostříl je nehlučný, víte? Je to jedna z jeho výhod. V tuto chvíli to však byla moje výhoda. Střelba nikoho nevyburcovala.


  Zaslechl jsem zaskojíkání. To už jsem neslyšně a mohutnými skoky pádil podél zdi. Během několika vteřin jsem byl v prostoru před bránou. Týpek se ohlédl, ale já jsem ho z rozběhu praštil kolbou pušky do krku. Myslím, že jsem mu přerazil vaz, protože se zhroutil jako hadrový panák.


  Podíval jsem se bránou do areálu. Nezahlédl jsem tam ani človíčka, jen štítové stěny administračky a laboratoří a za nimi kus prázdného nádvoří.


  Ohlédl jsem se nazpátek. Na staré příjezdové cestě ležela zakrvácená hromádka chlupů.


  „Promiň, Spitzeli,“ zašeptal jsem. „Jinak to nešlo.“


  Prošel jsem bránou a přeběhl ke štítové stěně administračky. V podřepu jsem se posouval těsně podél ní. Kohoutek pušky Winchester jsem měl natažený.


  Uslyšel jsem křik v germánštině. „Můžeš mi vysvětlit, Lenzi, co se tady stalo? Kde je Schäffer? Kde je Lynx? Kde je vůbec kdo? To tady bylo vždycky takhle prázdný? Scheiße! Nebo to byl jen způsob, jak ze mě Schäffer tahal peníze?“


  Vykoukl jsem. Zahlédl jsem konzula. Stál asi tak patnáct metrů ode mne, tváří obrácený víceméně ke mně. Byl rozrušený a neoholený. Zahlédl jsem dokonce i to, jak mu cuká ve tváři. Neměl jsem však obavy, že mě uvidí. V téhle chvíli se u něj určitě projevilo to, čemu se říká tunelové vidění.


  Na cestu do Frajlandu si oblékl přepásanou tmavozelenou parku s kapucí a obul festovní boty. Podobně byli oblečeni i jeho dva průvodci: chlapík, který předpředminulou nebo jakou noc hlídal u brány konzulátu, a ještě jeden. Bývalý vrátný držel v ruce velkou pistoli, zřejmě originál z císařské zbrojovky. Ten druhý VAG pumpovací brokovnici s puškovou pažbou.


  Opodál postávala Vánočka a vedle ní rozložitý Lenzův valach. Žádné další koně jsem neviděl, což znamenalo, že konzul a jeho poskoci sem přišli opravdu pěšky od kotviště na Labi.


  Lenz konzulovi brumlavě odpovídal, úspornými pohyby ukazoval tam, tam i tam. Nerozuměl jsem, co říká, ale mohl jsem si to domyslet. Za Lenzem, jako by je zaštiťoval vlastním tělem, stála Jorika a objímala malou Patti, která netečně civěla do prázdna.


  „Moment,“ přerušil Lenzovo brumlání konzul. Odstrčil ho. „Co je s tebou, Patti? Co je s ní? Proč nemluví?“


  „Je v šoku,“ vysvětlila mu Jorika a hlas jí přeskočil. „Lynx si ji pořádně podal. Kdo ví, jestli se z toho někdy vzpamatuje!“


  Konzul se otočil k Lenzovi a zaječel: „Je to tvoje vina! Tys ji měl hlídat! Nedával jsi na ni pozor! Nechal jsi tuhle pitomou holku, tuhle frojlajn Stanek, aby ji do toho navrtala!“


  Aby dodal svým slovům na důrazu, tasil zpod bundy pistoli a naplocho s ní udeřil Joriku přes tvář.


  Zatrnulo mi.


  To už se konzul vrátil k pucování Lenze. „Cos mi to povídal, ty kreténe? Že jste sem vlezli jen ve čtyřech? A tohle je výsledek? Schäffer je pryč, Lynx je pryč a na cestě do Neue Dresden je plno svědků! Scheiße! Všechny rodinný úspory jsem do toho vrazil, a ty mi to takhle posereš, Lenzi! Teď abych Schäffera hledal někde v horoucích peklech, abych od něj dostal, co mi patří!“


  Tajemným sponzorem byl tedy císařský konzul. Tahle informace mi však v téhle chvíli nebyla k ničemu.


  Konzul prskal vzteky, na tváři mu vyvstaly rudé skvrny. „Až Schäffera najdu, bude mi tvrdit, že ho tady přepadla císařská armáda! Hovno! Vlezla mu sem jedna mrňavá holka a tři chlapi, a z toho jeden byl můj! Scheißdreck! Detlefe! Horste! Zastřelte ho! Zastřelte ho, než mě z něj trefí šlak!“


  Horst a Detlef váhají, Lenz je přece jen jejich kolega.


  Zachytávám Lenzův pohled. Dívá se na mě. Vidí mě.


  Zdvíhá pravý ukazovák, drbe se na nose, a přitom ukazuje na chlapíka s pistolí. Nepatrně přikývne. Je to signál pro mě.


  Zakládám pažbu do ramene, půl vteřiny mířím. Mačkám spoušť. Prásk. Zasáhl jsem týpka do zad. To už se dal do pohybu i Lenz. Odhodil konzula stranou a vrhl se na chlápka s VAG pumpou.


  Práásk!


  Lenz to nestihl. První dávku broků schytal naplno.


  Škubu pákou vyhazovače nábojnic. Cvak-cvak, prásk! Tentokrát to dostal chlapík s pumpou.


  Cvak-cvak, prásk! Konzul, který se právě hrabal na kolena, to schytal z boku.


  Cvak-cvak. S nábojem v hlavni jdu k ležícímu týpkovi s pistolí. Ze čtvrtmetrové vzdálenosti ho střílím do hlavy. Prásk. Cvak-cvak. Prásk. Tentokrát to byl Detlef. Nebo možná Horst. Cvak-cvak. Prásk. Teď má díru v hlavě i konzul.


  Cvak-cvak. V pušce, pokud jsem dobře počítal, zbývá jediný náboj.


  Obrátil jsem se k Jorice. „To bylo o fous. Tentokrát to vážně vyšlo myší dírou.“


  Stála takříkajíc v tratolišti krve. Jedna louže se rozlévala čtvrt metru od ní, druhá ještě blíž. Tohle byl beton, tady se nic nevsákne.


  Stála a zírala.


  „Je ti něco?“ zeptal jsem se.


  Zvedla ruku a ukázala si na ucho. „Píchá mě v uších.“


  „To je z toho střílení. To přejde.“


  Došel jsem až k ní, vyhýbal jsem se rozlévající se krvi. Pevně jsem ji sevřel do náruče. „Miluju tě,“ vyhrkl jsem.


  Neřekla nic.


  „Slyšíš mě?“ zeptal jsem se.


  „Jo. Slyším.“


  „Chci tě ošukat. Teď hned. Tady na místě.“


  Udělala pohyb, jako by mě odstrkávala. Ve skutečnosti to žádné odstrčení nebylo. „Tady ne,“ řekla.


  „Ale já chci!“


  „Tady ne. Někde jinde. A jindy.“


  „Smlouváš? Vyjednáváš?“


  „Nemůžeme tady nechat malou Patti na mrtvým Lenzovi, proboha! Přihlas se, až budeme jinde!“


  „Tady a teď – nebo někdy příště na požádání. Pětkrát.“


  „Pětkrát ne. Třikrát. Když se mi to bude líbit, klidně i víckrát. Ale víš s čím. S gumou. Jinak ne.“


  „Tak dobře. Dohodnuto.“


  Teprve teď mě odstrčila.


  Tunelové vidění se mi rozevřelo do širokého pásma. I tunelové slyšení.


  Uviděl jsem, že Lenz leží naznak v kaluži krve. Patti ho objímala, její ramínka v tlustém svetru se zachvívala pláčem.


  „Já jsem tě čekala, Lenzi,“ vzlykala. „Každou minutu jsem si říkala, kde je, kde je, vždyť už u mě musí být!“


  „Patti…“ zachrčel Lenz.


  „Říkala jsem jim to… říkala jsem jim, když mě bili: Přijde pro mě Lenz a všechny vás zabije!“


  „Patti…“


  „Lenzi… tak dlouho jsi nešel!“


  „Patti…“ zachrčel z posledních sil. Pak umřel.


  Vzal jsem Patti za ramena a pomohl jí vstát. „Pohřbíme ho,“ řekl jsem. „To nás zase tak nezdrží.“


  Podívala se na mě s rozzářenýma očima: „Věděla jsem, že pro mě Lenz přijde. Že mě zachrání.“


  Ještě se shýbla a políbila Lenze na čelo: „Děkuji ti, Lenzi.“


  Rukávem si utřela oči a pousmála se na mne. „Já jsem Patricia Anna-Lisa van Hasse,“ představila se.


  „Gowery Fink,“ vyhrkl jsem.


  „Já vím. Já vás znám, Jorika mi o vás hodně vyprávěla.“


  Z očí jí zmizel skelný lesk.


  Držel jsem ji za ramena a manévroval pryč, aby neviděla mrtvého konzula. A pokud možno ani ostatní mrtvoly.


  Na nějaké pohřbívání samozřejmě nebylo ani pomyšlení. Museli jsme odsud co nejrychleji zmizet. Výstřely se rozlehly do daleka a mohly sem někoho přilákat. Třeba Lynxovy jezdce.


  Vymanévroval jsem Patti k bráně, kde nám konzula zakryla štítová zeď administrativního baráku. Otočil jsem ji tak, aby si nevšimla chlapíka s přeraženým vazem na příjezdové cestě.


  Na betonu zaklapala kopyta. Jorika přiváděla Vánočku a Lenzova hnědáka.


  „Vezmu Patti před sebe,“ řekl jsem. „Pojedeme co nejrychlejc, abysme dohnali partu. Nemůžou být zase tak daleko.“


  Podal jsem Jorice pušku Winchester. „Vezmi si to. Zbejvá tam poslední patrona. Jestli máš další, tak to naláduj.“


  Vyhoupl jsem se do sedla. Všiml jsem si, že vzadu je přikšírované cosi neforemné, zabalené do celty. Jorika přece jen posbírala svou drahou zbroj od Brettschneiderů.


  Shýbl jsem se, popadl Patti a posadil ji před sebe. Ještě než jsem pobídl Vánočku do klusu, obrátila se ke mně a řekla: „Lenz mě nakonec přece jen našel. Teď už bude všechno v pořádku.“
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  Ujížděli jsme už nějakou chvíli, když se začala Patti vrtět a ohlížet. „Kde je Lenz?“ vyhrkla. „Kde zůstal?“


  „Napadli nás jezdci, copak si nevzpomínáš?“ křikl jsem jí do ucha.


  „Aha… jezdci s potetovanými tvářemi…“


  „Lenz se jim postavil. Zabili ho.“


  „To já přece vím!“ vypískla. „Na to si pamatuji! Střelili ho zblízka brokovnicí… já… vlastně jsem se s ním rozloučila…“


  Mlčel jsem.


  Nikdo se nesmí dozvědět, že jsem odstřelil císařského konzula.


  Nikdo se to ani nedozví. Já to nikomu neřeknu, a Jorice nakážu, aby se o tom nezmínila ani před fotříkem. A malá Patti? V okamžiku střílení byla ještě mimo sebe a teď se jí v hlavě začaly vynořovat falešné vzpomínky.


  Děcka, která za chvíli dohoníme, se budou vyptávat, co se stalo. Patti jim potvrdí všechno, co řeknu. S každým potvrzením budou její falešné vzpomínky jasnější, pevnější a podrobnější.


  Oficiální verze toho, co se stalo, bude následující: Jorika se vrátila pro drahou zbroj, kterou tam zapomněla. Já a Lenz jsme zůstali s ní. Když jsme pak byli na odchodu, napadli nás harcovníci Christophera Lynxe. Odrazili jsme je, Lenz při tom zemřel.


  Nikdo nebude pochybovat, že se to seběhlo zrovna takhle. S císařským konzulem jsme se ve Frajlandu vůbec nesetkali. Než se do Frajlandu vypraví vyšetřovací komise, pokud se vůbec vypraví, zbudou ze všech mrtvol jen hromádky kostí požvýkané a rozházené vránami, divočáky a toulavými dingy.


  „Lenz nás všechny zachránil,“ křikla přes rameno Patti. V tom měla naprostou pravdu.


   


  




  Epilog:
Rozloučení
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  Neue Dresden bylo hnízdo ze tří stran obklopené Frajlandem a z jedné strany rozvalinami starých Drážďan. Žilo tady pár set obyvatel, když tedy nepočítám hledače, kteří se přehrabovali v troskách. Prosperovala tu, jak jsem si všiml teprve teď, firma Ehrlich & Murdoch. Ta samá, která si pronajala i Betonstadt.


  Dvacet rozjívených postpuberťáků, kteří se sem podivně pohastrošení a silně ozbrojení přihrnuli z Frajlandu, tady způsobilo pořádný rozruch. Musel jsem to urovnat s místním velitelem, který si mě naštěstí pamatoval. Ne, že by si mě spojil s bitvou u Laramise. Ta je v Germánii dávno odbytá a zapomenutá. V Císařství mají jiné celebrity, které mě převyšují i o několik řádů. Jednou z takových celebrit je naštěstí i Oggerd. Šéf si vzpomněl, že jsem tady byl v jeho společnosti. Ve všem mi vyšel vstříc a na nic se nevyptával.


  Navrátilcům jsem koupil hromadnou fárkartu. Abych ušetřil, zaplatil jsem jim přepravu jen do Ústí. Však se tam o ně armáda postará. I tak dostala moje finanční hotovost, která kupodivu přečkala celé dobrodružství bez úhony, pořádnou ránu. Ve veřejné stáji jsem pak narychlo a pod cenou prodal Lenzova valacha i hnědáka, kterého jsme zrekvírovali pašerákům lidí. Na tom jsem se trochu zahojil.


  Vlak právě zastavil, zachráněná mládež se do něj hrnula všemi možnými dveřmi. S Jorikou jsme ještě stáli na peróně, přidala se k nám i Patti, která mezi ostatní nedokázala zapadnout. Díval jsem se, jak jeden zřízenec vede do dobytčáku mou rezavou Vánočku a druhý Simonova strakáče.


  „Nezapomeňte vyzvednout moji kobylu z vlaku,“ řekl jsem. „A postarejte se o ni jako o svou vlastní.“


  Malá Patti na mě šibalsky zamrkala: „Vezmu si to na starost.“


  Během odpoledne pookřála. Teď z ní byla úplně jiné osoba. Ale možná prostě přešla z jedné extrémní polohy do druhé, z apatie do rozverné povídavosti.


  „Uděláš, co jsi slíbil?“ ujistila se Jorika. „Poženeš to vejš a vejš?“


  „Přesně tak.“


  „A pak hned přijedeš zpátky do Prahy.“


  „To mám v úmyslu.“


  „Nesnažíš se mě teď okecat, že ne? Nechystáš se vrátit za dalších deset let?“


  „Tobě bych přece nelhal. Navíc u tebe budu mít svoji kobylu.“


  „Prosím tě, takovou starou fuchsu… Hlavně nezapomeň, že u mě máš ještě něco jinýho.“


  „Třikrát na požádání a pak podle situace.“


  „Přesně tak. Ale neprotahuj to. Expirační lhůta toho slíbenýho zase tak dlouhá…“


  Patti vyprskla smíchy a dloubla Joriku do žeber: „Tohle mi musíš vysvětlit, hele!“


  Koně byli naložení, zřízenci odstraňovali nakládací rampu. Výpravčí několika krátkými hvizdy upozornil, že vlak je připravený k odjezdu.


  Jorika se na mě vrhla a vší silou mě objala. Puškou Winchester mě přitom dloubla do zad. „Nenech mě čekat, Gowery… nenech mě čekat…“


  Vyvinul jsem se z jejího objetí. „Vlak ale nepočká… Budeš mi mávat z okna batistovým kapesníčkem?“


  „Ne. Vždycky když brečím, zčervená mi nos.“


  Nastoupila jako poslední. Vlakový stevard za ní zabouchl dvířka, výpravčí dlouze zapískal a vlak se dal do pohybu.


  Zůstal jsem na perónu a díval se, jak se vlak vzdaluje.


  Půjdu si sehnat nocleh. Zítra dopoledne nasednu do toho samého vlaku, avšak vypraveného z Prahy. Do dvou dnů bych mohl být v Bornnu.
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  Měl jsem za to, že Harga najdu celkem snadno. Chtěl jsem mu vrátit brokovnici, ze které jsem, jak jste si mohli všimnout, ani nevystřelil. Přece mi však byla k užitku. Jednoho týpka jsem s ní píchnul do oka a jiného zase majznul pažbou.


  Také jsem, jak jste asi pochopili, chtěl Hargovi ukázat pracovní deník Projektu Berserkr a zeptat se ho na názor.


  Na známé adrese, kde se Hargo obvykle zdržoval, když jsme byli zrovna v Bornnu, jsem však našel jeho maminku. Hargo totiž bydlí u maminky, aby bylo úplně jasno. Jeho maminka, drobná a energická persona, mi vysvětlila, že Halgerd byl pověřený důležitým úkolem a odcestoval.


  Vydal jsem se na Institut všeobecné technologie a pídil se dál. Když jsem se zadušoval, že jsem Halikův kamarád, kolega a spolubojovník, sdělili mi, že pan doktor Hargo plní úkol, o jehož náplni mi nemohou říct vůbec nic. Prozradili mi alespoň, že odcestoval ve společnosti jiných technologů, a nikoliv s Oggerdem. Z toho jsem vydedukoval, že Oggerd je možná v Bornnu. To jsem koneckonců tušil už předtím.


  Zkusil jsem najít Ajnu. Celkem snadno jsem se dostal k Baselovi z Ajnina vojenskopolicajtského oddílu, se kterým jsem se seznámil na jaře. Basel mi vysvětlil, že Ajna si vzala dlouhodobou dovolenou a někam se zašila. A protože je Basel dobrosrdečný mládenec, nabídl mi, že mi pomůže s hledáním. I tak nám trvalo dva dny, než bylo naše pátrání korunováno úspěchem.


  Nakonec jsme se sešli v malé kavárničce na nábřeží: já, Ajna a Oggerd.


  Oba projevili radost, že mě vidí. Ale možná je rozradostnilo i to, že jsou ve společnosti někoho jiného než ve své vlastní. A že si můžou odpočinout od všeho toho souložení, nebo co celé dny vlastně dělali.


  Vše jsem jim vylíčil ve značně zcenzurované podobě. Celý Betonstadt jsem odbyl dvěma třemi větami. Ani jednou jsem se nezmínil o Jorice. A pochopitelně jsem vynechal i závěrečné setkání s konzulem.


  Zatímco jsem je seznamoval s tím, co se stalo ve Frajlandu, nenápadně jsem si je prohlížel. Vidět Oggerda bez maskáčů a plastikového pancíře bylo samo o sobě zážitkem. Dostavil se ve světlé košili s povolenou kravatou a o odstín tmavších kalhotách. Vlasy a vousy mu od jara poporostly a rozostřily jeho dravčí rysy. Ajna přišla v letních květovaných šatech pod kolena, nenalíčená a trochu rozcuchaná. Měl jsem z ní pocit, že před chvílí vylezla z postele a pod šaty už nemá vůbec nic. K Oggerdovi se chovala majetnicky, co chvíli z něj oprašovala neviditelná smítka. Občas se spontánně chytili za ruce, minutu či dvě se drželi, pak si však uvědomili, co dělají, a zase se pustili.


  Nakonec jsem k Ajně přisunul pracovní deník Projektu Berserkr vložený do dnešního vydání Bornnského kurýra.


  „Zkusím to přihrát strejčkovi,“ řekla. „Ale nevím, co z toho bude. Má to několik různejch částí, který navzájem nesouvisejí.“


  „Jak to myslíš?“


  „Tak především Lynx,“ řekla. „Lynx je průser. Kdybysme věděli, že se potuluje někde na území Boiohiemu, poslali jsme tam jagdkomando.“


  „Regent Boiohiemu si oficiálně stěžoval přes konzula,“ namítl jsem.


  „To je právě to,“ řekla. „Konzul to nepustil dál… nemohli jsme nic podniknout.“


  „Ale,“ namítl jsem, „v Paragu máte zpravodajce, ne? Nějaký špehy a špiony. Válka s Lynxem trvala pár tejdnů, byla rozmáznutá v místních novinách.“


  „To jsou neoficiální informace,“ řekla. „My potřebujeme oficiální stížnost a oficiální žádost. To jsme nedostali.“


  „Pohybujeme se v kruzích,“ upozornil jsem ji.


  „Jo, to jo. Ale víš, jak to chodí… Jak to teda dopadlo s Lynxem?“


  „Nechal jsem ho v pralese. Tou dobou tam ležel už skoro deset hodin a nohu měl na hadry. Ten už to nerozchodí.“


  „Kdybys přivezl jeho hlavu,“ řekla, „přišel by sis na pěkný peníze. Ale ty jsi pacifista, že jo. Ty lidi nestřílíš. Ty je ukecáváš.“


  „Stejně už umíral, když jsem ho opouštěl.“


  „Ale nemůžeš potvrdit, že je mrtvej.“


  „Jeho stav bych označil za fluidní.“


  „Jakým způsobem jsi ho vlastně zranil?“ zeptal se Oggerd.


  „Šťastnou náhodou. Kulka narazila na stehenní plát, rozplácla se, sklouzla, škvírou vnikla do třísla a pak se po nepředvídatelný trajektorii pohybovala napříč nohou. Kdyby neměl pancéřování, tak to byl čistej průstřel stehna.“


  Oggerd pokrčil rameny. „To se občas stane… Jak jsi nazýval tu pušku, ze které jsi střílel?“


  „Winchester. Je to zbraň ze země kovbojů. Puška, která dobyla západ, jak se píše v mý starý knížce. Nafotím ji a pošlu ti fotky. Budeš teď v Bornnu? Anebo ještě líp; přijeď se podívat do Paragu. Zastřílíš si z ní.“


  „Nevím, kam mě teď pošlou,“ vysvětlil mi.


  „Tak si podej žádost o propuštění do výslužby, ne? Armáda zeštíhluje, propouštějí kdekoho. Když Ajna trochu zatlačí…“


  Nepatrně zavrtěl hlavou a neřekl nic.


  „Tak dobře,“ řekl jsem. „Pošlu ti fotky… Lynxe jsme teda probrali – a co to ostatní? Tajnej výzkumák ve Frajlandu a zavlečení mládeže z regentství? Pět jich tam utrápili k smrti.“


  „Tak hele,“ řekla Ajna. „Frajland je císařský území. Co se tam děje, do toho nikomu nic není. To si vyřešíme sami. A k tomu poslednímu, nepohlídali jste si vlastní území. Zanedbali jste bezpečnost. Můžete mluvit o štěstí, že to dopadlo takhle.“


  Oggerd nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Gowery si k nám přišel pro pomoc, Ajno!“


  „Ale já mu přece pomáhám,“ ohradila se. Podívala se mi do očí: „Ty přece víš, Gowery, co se tady děje. Od smrti starýho Horsta Sibelia uběhla spousta let, pravidla se uvolnila a jednotlivý frakce se teď rvou mezi sebou. Vzpomeň si, čím jsme se zabejvali na jaře! To byl větší průser než nablblej výzkumák v pralese a pár ošukanejch holek. Mnohem větší! Nemám snad pravdu?“


  Podívala se na Oggerda: „Nemám pravdu?“


  Já i Oggerd jsme museli připustit, že má pravdu. Za těch pár let, co jsme se potloukali tuhle i támhle, jsme viděli tolik korupce, despotismu, svévole, uzurpátorství i zbytečné brutality, že by to vydalo na několik knížek.


  „A co teda s tím pracovním deníkem?“ zeptal jsem se.


  „Nenápadně ho podstrčím strejčkovi. Jen se nesmí dozvědět, že je od tebe. To by řval jako tur.“


  „On si mě pamatuje?“ ujistil jsem se.


  „Jasně že jo. Nedělej si naděje, že by na tebe zapomněl.“


  „Aha…“


  „Co budeš dělat teď, Gowery?“ zeptal se Oggerd.


  „No… naše skupina je rozpuštěná, ne?“ ujistil jsem se. „Na tom se nic nezměnilo.“


  „Nezměnilo,“ přikývl.


  „Projekt Střepy z Apokalypsy je ukončenej a uzavřenej,“ dodala Ajna. „Vás tři už nikdo dohromady nedá.“


  „V tom případě se vracím domů do Paragu. Mám tam něco rozdělanýho.“


  „Nějakou holku?“ zeptala se Ajna.


  „I tak se to dá říct… Můžete vrátit Hargovi brokovnici? Nevím, kdy se zase podívám do Bornnu. Pokud vůbec.“


  „Postarám se o to,“ přikývl Oggerd.


  Přistrčil jsem k němu plátěnou tašku se zbraní a opaskem.


  „Kdo ví, jestli se ještě někdy uvidíme,“ řekl jsem. „Ale… co kdybysme pořádali pravidelný setkání? Třeba každejch pět let? Setkání hledačů střepů z Apokalypsy a lovců létajících talířů? Přizvali bysme i Halika.“


  „Kdo ví, co bude za rok, natož za pět let,“ řekla Ajna. „Tady v Bornnu to začíná nabírat na obrátkách. Buď rád, že zůstaneš zašitej někde na periferii.“


  „Rád jsem vás viděl,“ řekl jsem a vstal ze židle.


  S Oggerdem jsme si potřásli rukama. Ajna mě objala a líbla na tvář. A bylo to.
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  Plánoval jsem, že se usadím v Praze. Že se budu věnovat politice. Čemu taky jinému?


  Nějaký čas budu žít s Jorikou jen tak na divoko a pak si ji vezmu za manželku. Jsme sice bratranec a sestřenice, ale nevlastní. Nevlastní, chápete? Nejsme pokrevně spříznění.


  Prostě se usadím a budu mít rodinu.


  Takhle jsem si to naplánoval.


  Nějakou chvíli jsem věřil, že se mi to povede.


  Slovy Christophera Lynxe: To jsem byl blbej, co?


   



   



  KONEC


  




  Na závěr:
Projekt Berserkr po dvaceti až pětadvaceti letech


   




   



   



  Na jaře roku 1995 jsem jel na školení mladých požárnických úředníků. Do vlaku jsem si vzal sbírku povídek svého oblíbeného autora Rosse Macdonalda s detektivem Lew Archerem. Když jsem pak v cílové stanici vystoupil z vlaku, věděl jsem: chci napsat něco podobného.


  Týden jsem to nosil v hlavě a pak se do toho pustil. Svoji literární kariéru jsem tehdy budoval už téměř čtyři roky. Měl jsem publikované cca dvě krátké povídky a bylo na čase pustit se do něčeho většího. Za měsíc jsem nadatloval sto stran hustě psaného textu (tehdy jsem ještě psal na psacím stroji).


  Krátce nato jsem dal u Sboru požární ochrany výpověď, nastoupil do jedné dynamicky se rozvíjející firmy a začal si budovat profesní kariéru. S psaním jsem skončil. Vlastně jsem si tenkrát myslel, že literární pokusy byly v mém životě jen takovou epizodkou, která je pryč. Dva roky jsem pak žádnou literaturu nenapsal. Ani stránečku. Ani řádečku. V té době mi však začaly vycházet povídky, které jsem měl porůznu „zaparkované“ v redakcích, a tak to jako pauza nevypadá.


  V létě roku (tuším) 1997 jsem se o jednom deštivém víkendu nudil tak děsivě, že jsem ze šuplíku vytáhl štos strojem popsaných papírů a začal text přepisovat do počítače. Tehdy už jsem počítač měl, ale hrál jsem na něm různé Warcrafty a Doomy a psal požární zprávy coby své první soukromé kšeftíky. Přepsal jsem strojopisný text z roku 1995, něco málo přidal a nehotové (nedokončené) dílo jsem se značnou dávkou drzosti poslal do nakladatelství X. Tam byli natolik laskaví, že ho přeposlali do nakladatelství Poutník. V Poutníku projevili zájem a poté, co jsem Projekt Berserkr dokončil (a následně přepsal poslední čtvrtinu), knížka v létě roku 1999 vyšla.


  Když jsem pak po dvaceti až pětadvaceti rocích začal Projekt Berserkr pročítat pro nové vydání, byly moje pocity, mírně řečeno, rozporuplné. Knížka vznikla v úplně jiné době, a bylo to na ní znát. Počítače se teprve zaváděly (ještě v roce 1994 jsem jako úředník psal vyjádření na psacím stroji), internet neexistoval, mobilní telefony představovaly jen kuriozitu, Sapkovy zaklínačské povídky byly na českém trhu horkou novinkou a do vydání prvního Falloutu chyběly v roce 1995 dva roky. Neexistovala česká část dálnice z Ústí do Drážďan a já jsem si naivně myslel, že ve výhledu vznikne nová dálnice tam, kde jsem ji potřeboval mít v textu.


  Strašáky tehdejší doby (hrozba energetické krize) byly jiné, než jsou ty dnešní.


  Další věc je ta, že Projekt Berserkr psal jiný člověk, než jsem dnes já. Zatímco Gowery od Projektu Berserkr do Tajné historie Bornnu (a Kletby) zestárl jen o pár měsíců, u mě to je skoro čtvrt století. Což má samozřejmě své aspekty.


  Nebylo zbytí, musel jsem s tím něco udělat. Původní text jsem upravoval tak dlouho, až jsem ho z větší části přepsal. Stala se z něj „úplně nová knížka s úplně starým obsahem“. Na původním ději se nezměnilo vůbec nic, to vypichuji před závorku. Přibylo pár epizodních postav, ale kdo přežil původně, přežil i teď, a kdo nepřežil, ten nepřežil. Jedna postava zůstala stejně jako v původním textu ve fluidním stavu Schrödingerovy kočky, ani živá, ani mrtvá. Prostě je to ta samá knížka, i když úplně jiná. Nikomu však nedoporučuji, aby nový text porovnával s původním. Mohl by se ocitnout ve stavu hlubokého zoufalství, jako se to několikrát stalo i mně.


  Na závěr připomenu, jakým způsobem je Projekt Berserkr zasazený do cyklu. Gowery měl toho roku napilno. Na jaře prodělal život ohrožující dobrodružství (román Kyborgovo jméno) a následně si střihl kratší jízdu (povídka Kočičí dvířka v knize Já, Gowery). Jeho návrat domů do Prahy (v polovině srpna) se zvrhl v odhalování záhady (Projekt Berserkr). Když už si myslel, že má všechno za sebou, odvolali ho do Bornnu a poslali i s celou partou k další technologické anomálii (román Keltská brána). A po návratu do Bornnu, aniž si to přál, spadl rovnýma nohama do prvního dílu pentalogie Poslední velkoměsto (Tajná historie Bornnu). Následovala Kletba, která vyšla v polovině letošního roku. Další v pořadí je Padající Archanděl, který se však v této chvíli nachází „ve fluidním stavu Schrödingerovy kočky“. Uvidíme, za jak dlouho Archanděl přiletí (dopadne). Byl bych rád, kdyby se to stalo v polovině příštího roku (2020). Ale nejdřív ho musím napsat.
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